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Sr omamos un tema de actualidad y de 

interés general, añadimos el nombre de 
un autor reconocido, montones de contenido 
útil y un formato fácil para el lector y a la 
vez divertido, y ahí tenemos un libro clásico 
de la colección Para Dummies. 


Millones de lectores satisfechos en 

todo el mundo coinciden en afirmar 

que la colección Para Dummies ha 
revolucionado la forma de aproximarse al 
conocimiento mediante libros que ofrecen 
contenido serio y profundo con un toque 
de informalidad y en lenguaje sencillo 


Los libros de la colección Para 
Dummies están dirigidos a los lectores 
de todas las edades y niveles del 
conocimiento interesados en encontrar 
una manera profesional, directa y a la 
vez entretenida de aproximarse a la 
información que necesitan. 








¡Entra a formar parte de la comunidad Dummies! 


El sitio web de la colección Fara Dummies está pensado para que tengas a mano 

toda la información que puedas necesitar sobre los libros publicados. Además, te 
permite conocer las últimas novedades antes de que se publiquen y acceder a muchos 
contenidos extra, por ejemplo, los audios de los libros de idiomas. 


Desde nuestra página web, también puedes ponerte en contacto con nosotros para 
comentamos todo lo que te apetezca, así como resolver tus dudas o consultas. 


También puedes seguimos en Facebook (www.facebook.cor/paradummies), un espacio donde 
intercambiar impresiones con otros lectores de la colección, y en Twitter MParaDummies, 
para conocer en todo momento las últimas noticias del mundo Para Dummies. 


10 cosas divertidas que puedes hacer en www.paradummies.es, 
en nuestra página en Facebook y en Twitter OParaDummies 


Consultar la lista completa de libros Fara Dummies. 

Descubrir las novedades que vayan publicándose, 

Ponerte en contacto con la editorial. 

Suscribirte a la Newsletter de novedades editoriales. 

Trabajar con los contenidos extra, como los audios de los libros de idiomas. 
Ponerte en contacto con otros lectores para intercambiar opiniones. 
Comprar otros libros de la colección. 

Publicar tus propias fotos en la página de Facebook. 

Conocer otros libros publicados por el Grupo Planeta, 

. Informarte sobre promociones, descuentos, presentaciones de libros, etc. 
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Center for Buddhist Studies (Centro de Estudios 
Budistas de Stanford) y la Asian Religions € Cultures 
Initiative (Iniciativa para las Religiones y Culturas 
Asiáticas). Ha dado clases de lengua china, literatura 
china y culturas asiáticas en Hunter College, 
Georgetown University, New York University y Stanford 
University, donde se encuentra actualmente 
realizando su segundo doctorado en literatura china 
moderna. Llevó a cabo una investigación de un año 
sobre huesos oraculares de la dinastía Shang, en 
Taiwán. Allí se avivó su profundo interés por el 
desarrollo del lenguaje escrito de China. En las 
ciudades de Beijing y Shangai, ha tenido bajo su 
dirección programas de lengua china para 
estadounidenses. También se ha desempeñado como 
intérprete para delegaciones artísticas chinas de alto 
nivel. Su primera disertación doctoral de Teachers 
College (Columbia University) trató sobre los chinos 
judíos de Kaifeng, un tema sobre el cual ha escrito 
profusamente y sobre el cual continúa dando 
conferencias a lo largo y ancho de Estados Unidos. Por 
otra parte, creó un programa de viajes históricos 
judíos a China, para permitirle a la gente conocer 
Shangai y Kaifeng con un enfoque educativo. Su 
interés por la cultura china no ha decaído jamás. 


Introducción 


E! nuestra era de globalización, característica de 
este comienzo de siglo vw, el acercamiento a otros 
pueblos, otras culturas y otras lenguas no es 
solamente una opción deseable sino una verdadera 
necesidad. Gracias a Internet, hoy en día es mucho 
más fácil entrar en contacto con personas que viven al 
otro lado del planeta. Sin embargo, no hay nada más 
emocionante que el contacto directo con alguien que 
vive en otro país, cara a cara y en su propia lengua. La 
comunicación a través del ciberespacio no se compara 
con el intercambio en vivo y en directo. 


Si usted es un viajero incansable, si se dedica a los 
negocios, si va a estudiar en el extranjero, si frecuenta 
el barrio chino de su ciudad, si quiere hacerse amigo 
de una persona de origen chino o si simplemente 
siente interés por la cultura china, el libro Chino para 
Dummies le ayudará a familiarizarse con el idioma, de 
tal manera que pueda sostener una conversación 
decente sobre diversos temas. Sin lugar a dudas, se 
tarda en llegar a hablar de corrido una lengua, pero 
con este libro usted aprenderá a saludar a una 
persona que acaba de conocer, a comprar un billete 
de avión o a pedir ciertos platos. También encontrará 
útiles consejos sobre aspectos culturales. Así, no 
solamente podrá lucirse en público con las frases 
recién aprendidas, sino que sabrá cómo comportarse 
en diversas circunstancias. 


Escribí este libro con el propósito de guiarlo paso a 
paso en el conocimiento de una de las lenguas más 


difíciles que existen. Espero de todo corazón que el 
aprendizaje del chino le resulte una experiencia 
agradable y divertida. 


Sobre este libro 


La ventaja de Chino para Dummies es que usted 
puede usarlo cuando quiera y donde quiera. No está 
obligado a asistir a clase, ni a presentar exámenes, ni 
a hacer deberes en casa. Si va a viajar por negocios, 
abra el capítulo dedicado al tema de los viajes y 
aprenda a comprar billetes de avión, a preguntar los 
precios y a llegar al aeropuerto a tiempo. Si tiene que 
consultar de urgencia al médico, puede leer el capítulo 
sobre salud y prepararse para explicar qué le duele o 
cómo se siente. 


Lo fabuloso de este libro es que se adapta a las 
necesidades de cada lector. No hace falta que 
memorice el capítulo 5 para que pueda pasar al 
capítulo 6, si en el capítulo 6 está lo que usted busca. 
En cada capítulo hay información sobre el idioma 
chino y se ponen de relieve diferentes partes de la 
gramática. Usted puede leer al ritmo que más le 
convenga, según sus intereses. No olvide que esta 
lengua pertenece a una de las civilizaciones más 
antiguas del planeta, donde florece una de las 
economías de más rápido crecimiento en el siglo xxi. 


Convenciones usadas en este libro 


Para facilitarle la lectura, encontrará dos tipos de 
convenciones: 


Los términos chinos aparecen resaltados en negrilla. 


El significado de las palabras o las frases figura entre 
paréntesis, a continuación de la versión china. 


En este libro usamos el sistema pinyin (que significa, 
literalmente, escribir tal como suena), el cual permite 
transcribir las palabras chinas en caracteres latinos. 
Como es de suponer, en China se usan los caracteres 
chinos. Si usted ve palabras escritas en el alfabeto 
latino, tendrá ante sus ojos un ejemplo de pinyin, el 
sistema de latinización desarrollado por los 
comunistas en la década de los cincuenta. En este 
libro, usted se familiarizará con el pinyin. 


También es importante tener siempre presente, a 
medida que vaya comprendiendo un poco mejor el 
chino, que las traducciones que proponemos no son 
literales. Lo importante es comprender el sentido de 
aquello que usted ve o escucha, en lugar de saber qué 
significa cada una de las palabras en una frase dada. 
Por ejemplo, si decimos literalmente en chino “caballo 
caballo tigre tigre”, lo que estamos diciendo en 
realidad es “más o menos”. O sea, en absoluto 
estamos hablando de animales. En los casos en que se 
da una traducción literal, se indica. 


Los siguientes elementos de Chino para Dummies le 
ayudarán a asimilar mejor los términos y las frases que 
va a estudiar: 


v Los diálogos de las secciones “Hablando 
como cotorras”: No hay nada mejor que 
escuchar una verdadera conversación para 
aprender el chino. ¡Mi deseo es que mis lectores 
puedan hablar el chino como cotorras! En los 
diálogos se muestran las palabras chinas, la 
pronunciación y la traducción al español. Muchas 
veces incluyo consejos prácticos de orden 
cultural sobre lo que se debe y no se debe hacer. 


Los diálogos que vienen con un icono de AUDIO 
al lado figuran en nuestra web: 


www.paradummies.es. Así, usted podrá repetir las 
frases después de prestar atención a la 
pronunciación. Es indispensable aprender a 
identificar las características tonales del idioma 
chino para poder hablarlo bien. 


v Las pizarras de “Palabras para recordar”: 
Memorizar palabras y frases claves es muy útil 
cuando se está aprendiendo una lengua. Las 
palabras y frases que aparecen en las pizarras 
tituladas “Palabras para recordar” son las más 
importantes, a mi juicio, según lo visto en cada 
sección. 


v Los “Juegos y ejercicios divertidos”: Para 
repasar lo visto en cada capítulo proponemos 
algunos juegos divertidos. Mediante este 
elemento usted podrá evaluar su progreso, al 
tiempo que llevará a cabo un entretenido 
ejercicio mental. Las actividades se encuentran 
al final de cada capítulo. 


Suposiciones no tan locas 


Antes de empezar a escribir Chino para Dummies 
pensé que el lector típico de este libro tendría las 
siguientes características: 


v No sabe ni media palabra de chino, a no ser una 
que otra que haya escuchado en alguna película 
de kung-fu, o la palabra “tofu”, que se ha puesto 
tan de moda. 


v No le interesa hacer carrera como intérprete de 
chino en las Naciones Unidas; le basta con saber 
algunas palabras útiles y con poder decir 
algunas frases que le permitan hacerse entender 
en un entorno donde se hable el chino. 


v No tiene la intención de pasarse horas y horas 
memorizando el vocabulario chino o descifrando 
la gramática de la lengua. 


y Quiere pasar un rato agradable aprendiendo un 
poco de chino. 


Cómo está organizado el libro 


Este libro está dividido por temas. Cada uno de ellos 
se presenta en partes, capítulos y apéndices. Cada 
parte pone el énfasis en un aspecto de la lengua 
china, y los capítulos dan cuenta de diferentes 
temáticas útiles, tales como ir a cenar en un 
restaurante, reaccionar ante una emergencia o 
planificar unas vacaciones. En las siguientes secciones 
se detalla el contenido de cada parte. 


Parte I: Primeros pasos 


En esta parte el lector se familiarizará con las nociones 
básicas del chino: cómo pronunciar las palabras y 
cómo reproducir el tono apropiado para cada una de 
ellas, entre otras. Debido a que el chino es una lengua 
tonal, si pronunciamos una palabra con el tono 
incorrecto estaremos diciendo otra totalmente 
diferente. En ocasiones, la única manera de saber si 
hemos dicho algo incorrecto es observar la sorpresa en 
la cara de nuestro interlocutor. No lo olvide: al hablar 
chino, el tono es fundamental. 


Parte Il: Chino de uso diario 


En esta parte el lector comenzará a usar realmente el 
idioma chino. En lugar de concentrarnos en la 
gramática, pondremos el énfasis en la manera de 
desenvolvernos en situaciones de la vida cotidiana, 


tales como conocer gente, comer en un restaurante, ir 
de compras o hablar por teléfono. 


Parte III: De aquí para allá 


La información de esta parte del libro le será de gran 
utilidad al lector para defenderse en diversas 
situaciones de la vida práctica. En ella descubrirá 
cómo cambiar dinero, cómo pedir información para 
llegar a algún lugar, cómo reservar una habitación de 
hotel y cómo explicarle al médico lo que le pasa. 
También encontrará datos útiles para cuando viaje a 
cualquier zona del mundo donde se hable chino. Su 
sed de aventuras puede llevarlo a Shangai o al lugar 
que prefiera. 


Parte IV: Los decálogos 


¿Le gustaría tener a la mano un compendio de diez 
reglas simples sobre lo que se considera una conducta 
apropiada o inapropiada en la cultura china? Pues 
bien, en la parte iv encontrará sencillas expresiones 
populares chinas, así como consejos sobre lo que se 
debe hacer en determinadas circunstancias. Así, usted 
no solamente dará la impresión de hablar como un 
nativo sino que aprenderá a identificar ciertas reglas y 
tabúes culturales con los cuales no suelen 
familiarizarse los estudiantes de la lengua china. 


Parte V: Apéndices 


Esta parte contiene referencias útiles que pueden 
servirle a medida que va leyendo los diferentes 
capítulos. El apéndice A contiene una tabla de verbos 
que sirve para toda ocasión. El apéndice B es un 


práctico mini-diccionario de chino-español / español- 
chino. El lector puede consultar esta sección cada vez 
que encuentre palabras desconocidas en diversos 
contextos. El apéndice C contiene las respuestas a los 
“Juegos y ejercicios divertidos” que vienen al final de 
cada capítulo. Para terminar, el apéndice D consta de 
una lista de las pistas que se encuentran en la web. 
Este apéndice le permitirá ubicar los diversos diálogos 
que aparecen en las secciones del libro tituladas 
“Hablando como cotorras”. 


Iconos usados en este libro 


En el margen izquierdo de las páginas aparecen unos 
divertidos iconitos, según el tema del párrafo, y junto 
a algunas secciones de “Hablando como cotorras”. 
Gracias a ellos, usted podrá ubicar la información que 
busca sin perder tiempo. Los seis iconos usados en 
este libro son: 


£30 
BK 
So 
oO 
La diana de tiro al blanco aparece en las 
secciones donde hay ideas que le facilitarán el 
aprendizaje del chino. 


ELO 


y) Este icono, con el cordel en el índice, sirve 
para indicarle dónde hay información importante de 
recordar. 


IE 
ESA 

pi 

Q) Con esta bomba, usted aprenderá a ponerse 
en guardia, pues le advierte qué cosas debe evitar 
decir o hacer para no pasar verguenza cuando se 
encuentre entre personas que viven según las 
costumbres chinas. 


Este icono señala pasajes donde hay datos 
fascinantes sobre la cultura china. El conocimiento de 
una cultura va de la mano con la lengua 
correspondiente. La información que aparece junto a 
este icono le permitirá adentrarse con mayor facilidad 
en un medio chino. 


PMA 7, 
e 





KS Con este icono se resaltan los párrafos que 
contienen diversas reglas gramaticales que pueden 
salirse de la norma. Aunque el objetivo del libro no es 
poner el énfasis en la gramática, usted logrará un 
mejor dominio de la lengua si presta atención a las 
pequeñas reglas que aparecerán de vez en cuando. 


(A Con los MP3 en www.paradummies.es usted 
tendrá la oportunidad de escuchar conversaciones de 
hablantes nativos, para saber cómo suena realmente 
la lengua china. Debido a la variedad de inflexiones 
tonales del chino, es muy importante escuchar la 
pronunciación. Junto a este icono usted encontrará los 


textos correspondientes a los diálogos de los MP3, que 
vienen bajo el título “Hablando como cotorras”. 


¿Y ahora qué? 
El chino es considerado como uno de los idiomas más 
difíciles de dominar que existen. ¡Nada de nervios! La 
ventaja es que a usted no le interesa dominar la 
lengua sino hacerse entender. Por ejemplo, no querrá 
que su interlocutor crea que ha preguntado por el 
baño de hombres cuando en realidad busca el baño de 
mujeres. Lo único que debe hacer es escuchar y 
repetir las frases que aparecen en el libro. Abralo en 
cualquier capítulo que le llame la atención y escuche 
un MP3 en su ordenador. Después, practique las frases 
con su familia o con sus amigos del barrio chino. 


Parte l 
Primeros pasos 
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“¿O SEA QUE ‘UO’, ‘TA’, ‘BABA’ Y ‘MAMA’ SON 
PALABRAS DEL DIALECTO MANDARÍN? AH, 
BUENO, PUES ENTONCES TENEMOS UN HIJO 
QUE HABLA CHINO DESDE HACE ALGUNAS 
SEMANAS”. 


En esta parte... 


Er la parte | damos una calurosa bienvenida al 
lector que desea adentrarse en el universo 
del idioma chino. Aquí encontrará información 


básica para aprender a pronunciar los sonidos y 
los tonos como un hablante nativo. Aprenderá a 
hilar frases coherentes y a contar. Poco a poco, 
llegará a comunicarse en chino, teniendo en 
cuenta algunos aspectos culturales. Wómen 
kaishí ba! (uo men kai sh ba; ¡comencemos!) 





Capítulo 1 


Empezar a conocer el chino 


En este capítulo 
Los principales sonidos del chino 
Lectura y comunicación 
Una buena pronunciación 
Perfeccionamiento de los cuatro tonos 
Expresiones chinas 
Frases y gestos básicos de la cultura china 


My bien: ha llegado la hora de dar los primeros 
pasos en el aprendizaje de la lengua china. En 
este capítulo el lector encontrará indicaciones sobre la 

manera de pronunciar como un nativo el chino 
mandarín estándar (la lengua oficial de la República 
Popular de China y de Taiwán). Este capítulo también 
le enseñará a distinguir los cuatro tipos de entonación 
que caracterizan a este idioma. Una vez tenga 
dominados los aspectos básicos, podrá aprender a 
construir frases sencillas. 


Antes de entrar de lleno en materia, me gustaría darle 
un consejo: ¡no se deje intimidar por la diversidad de 
los tonos! Cuando uno empieza a aprender una lengua 
extranjera debe despreocuparse de los errores que 
pueda cometer. Empiece a practicar su pronunciación 
escogiendo como público a su mascota. Vaya subiendo 


poco a poco de nivel, hasta llegar a un sobrino de 
menos de diez años. Cuando finalmente se atreva a 
practicar algunas frases con el tendero chino de la 
esquina, se sentirá en la gloria. En su primer viaje a 
China, se dará cuenta de cuánto les gusta a los chinos 
ver que alguien se ha tomado la molestia de aprender 
su idioma. Será su premio por todas las horas que pasó 
hablándole al gato. ¿No me cree? Le sorprenderá 
cuántas cosas se pueden aprender hojeando Chino 
para Dummies. 
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y Conocer la cultura china es tan importante 
como explorar el idioma. De hecho, no es posible tener 
un verdadero dominio de la lengua sin absorber 
ciertos elementos culturales. El simple hecho de 
esforzarse por hablar chino es, en sí mismo, todo un 
acto de diplomacia. No se preocupe por su acento: 
independientemente de cómo articule, usted estará 
contribuyendo a la concordia internacional. 


Los diferentes dialectos chinos 


Antes de comenzar a pronunciar la primera vocal 
china —sí, ahora mismo—, échese flores por la labor 
que está a punto de emprender. Más adelante se dará 
cuenta de que el chino es una lengua que cuenta con 
cientos (así como lo oye: cientos) de dialectos, cada 
uno de ellos incomprensible para quienes hablan los 
demás. Prácticamente en todas las grandes ciudades 
de China (y, sin lugar a dudas, en cada provincia) se 
habla un dialecto regional (ver tabla 1-1). De los siete 
dialectos más comunes, quizás usted haya escuchado 
mencionar el shangainés, el taiwanés y el cantonés. 


El mandarín es el dialecto de las masas. El chino 
mandarín es la lengua más hablada del planeta. Dada 
la inmensa población de China, casi una cuarta parte 
de la humanidad habla esta lengua. Al igual que yo, 
me imagino que usted se preguntará por qué el chino 
mandarín (lengua que se enseña en las escuelas 
públicas) se convirtió en el dialecto oficial, por encima 


de otros dialectos regionales. 


Tabla 1-1 Principales dialectos chinos 


Dialecto Pronunciación 
Pútónghua / Guóyú pu tong jua / guo iu 
(mandarín) 
Wú u 
Xiāng shiang 
Gàn gan 
Kèjiā (Hakka) ke yia 
Yuè (cantonés) iue 
Mïn min 
> Zä, 
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Región donde se habla 


Al norte del río Yangtze, pero se 
enseña en las escuelas de todo el 
país; es la lengua oficial de la 
República Popular China y se habla 
en Taiwán. 


Shangai, sureste de Anhui y buena 


parte de Zhejiang. 
Hunan. 


Jianxi, sur de Anhui y sureste de 
Hubei. 


Diversos puntos a este y al 
suroeste de Guanxi y al norte de 
Guangdong (Cantón). 


Sureste de Guanxi, Guangdong 
(Cantón) y Hong Kong. 


Fujian, sur de Zhejiang, noreste de 


Guangdong, Hainan y Taiwán. 


Basado en el habla de la población 
educada de la región circundante de Beijing, el 
Guānhuà (guan jua; mandarín, que significa 
literalmente “lengua de los oficiales”, conocidos 
también como mandarines) ha cumplido, desde el 
siglo xv, el papel de lengua híbrida de China. El 
mandarín tiene solamente cuatro tonos. En lugar de 
utilizar el apelativo Guānhuà, los chinos del 
continente llaman a la lengua Pútonghua (pu tong 
jua; el lenguaje común). Los habitantes de Taiwán, 


Hong Kong y las comunidades chinas del extranjero lo 
llaman Guóyú (guo iu; la lengua nacional). También se 
le dan los nombres de Zhongwén (yung uen; la 
lengua del pueblo chino) y Hanyú (jan iu; la lengua 
del pueblo Han), pues los chinos suelen considerarse 
como descendientes de la dinastía Han (206 a.C. hasta 
220 d.C.), una de las épocas doradas de la historia 
china. Lo más indicado es usar el término más general 
y totalizador, Zhongwén, debido a que el chino es la 
lengua de los chinos étnicos y de los grupos 
minoritarios en China. 


SE 
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El término Pútonghua (literalmente, el 
lenguaje común) se usa para referirse al mandarín en 
la República Popular de China, y el término Guóyú 
(literalmente, la lengua nacional) se usa para referirse 
al mandarín en Taiwán. Sin embargo, si usted dice 
simplemente Hanyú (la lengua del pueblo Han), 
puede utilizar el término en cualquier parte. 


¿Y cómo escriben sin alfabeto? 


A estas alturas, usted estará preguntándose cómo 
hicieron los chinos para comunicarse durante cinco 
milenios si la lengua que hablan presenta tantas 
variaciones y dialectos. La respuesta está, nada más y 
nada menos, en la escritura. 
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Escritura china temprana 


Las primeras muestras de escritura china aparecieron en los huesos 
oraculares, que datan de la primera dinastía arqueológicamente 
comprobada, la dinastía Shang (c. 1766 a.C. hasta 1122 a.C.). Esta 
escritura, encontrada en omóplatos de buey o en caparazones de 
tortuga, era usada por chamanes o adivinos, que formulaban preguntas 
a nombre del rey. Solamente se han logrado identificar cerca de mil 
caracteres, pero hay indicios de que la lengua escrita ya estaba bien 
implantada en China hacia el segundo milenio antes de Cristo. 





Supongamos que usted va en un tren de Cantón a 
Shangai y hay dos personas sentadas la una junto a la 
otra. Si la persona que habla cantonés lee el periódico 
en voz alta, la persona de Shangai no entenderá nada. 
Sin embargo, si cada uno lee individualmente el 
periódico, sí entenderán lo que dice en él. La razón es 
que los caracteres son uniformes en todo el país. 


Las palabras chinas se escriben en bonitas 
configuraciones, muchas veces simbólicas, llamadas 
caracteres. Cada carácter es una palabra en sí misma, 
y en ocasiones es una parte de una palabra 
compuesta. No hay ninguna diferencia si se escriben 
los caracteres de derecha a izquierda, de izquierda a 
derecha, o de arriba abajo, ya que es posible leer y 
comprender en cualquier orden. 


Durante la dinastía Han, un lexicógrafo llamado Xu 
Shen identificó seis maneras en que los caracteres 
chinos plasman los significados y sonidos. Las cuatro 
más comunes son las siguientes: 


vY Pictogramas: Estos caracteres se elaboran 
según la forma de los elementos designados, 
tales como el Sol y la Luna. Muestran el 
significado del carácter más que su sonido. 


v ideogramas: Estos caracteres representan 
conceptos más abstractos. Los caracteres que 
designan las palabras “encima” y “debajo”, por 
ejemplo, tienen cada uno una línea horizontal 
que representa el horizonte y otro trazo por 
encima o por debajo del mismo. 


v ideogramas complejos: Son combinaciones de 
caracteres simples. 


v Compuestos fonéticos: También reciben el 
nombre de logogramas. Se trata de caracteres 
compuestos que constan de dos elementos 
gráficos: uno que apunta hacia el sentido de la 
palabra y otro que proporciona una indicación en 
cuanto al sonido. Los compuestos fonéticos 
constituyen más del 80 por ciento de los 
caracteres chinos. 


Sea cual sea el tipo de caracteres que uno vea, jamás 
encontrará el concepto de letra, tal como existe en 
nuestras lenguas. Entonces, me dirá el lector, ¿cómo 
hacen los chinos para consultar un diccionario? Pues 
bien, lo hacen de diversas maneras. 


Dado que los caracteres chinos están compuestos por 
variados (y, en ocasiones, numerosos) trazos o 
pinceladas, uno de los criterios que se pueden seguir 
para buscar un carácter es el número de trazos que 
tiene: en efecto, en una sección del diccionario están 
registrados los caracteres según el número de trazos. 
Sin embargo, para ello es necesario, en primer lugar, 
saber bajo cuál radical buscar. Los caracteres chinos 
tienen 214 radicales, es decir, partes del carácter que 
contribuyen a identificar lo que este puede significar, 
tales como los tres puntos a la izquierda, que 
representan el agua. 


Cada radical está compuesto por un cierto número de 
trazos, así que lo primero que debe hacerse es buscar 
el radical según el número de trazos que lo componen, 
y una vez se ha ubicado el radical, se busca según el 
número de trazos que quedan después del radical; de 
esa manera se encuentra el carácter que uno quería 
buscar en un principio. 


También se puede buscar según la pronunciación del 
carácter (si es que la conocemos), pero para eso se 
necesita examinar cada carácter que cuenta con la 
misma pronunciación. Además, hay que buscar según 
los diversos tonos para ver cuál de todas las palabras 
que se pronuncian de la misma manera viene con el 
primero, segundo, tercero o cuarto tono que usted 
quiere ubicar. Como existen tantos homónimos en 
chino, la tarea no es nada fácil. 


Me imagino que se sentirá muy aliviado de pensar que 
su objetivo es concentrarse en el chino hablado y no 
en el escrito. ¡Respire tranquilo! 


Escritura pinyin: Beijing y no Pekin 
Escribir las palabras tal como suenan. ¡Perfecto! 
Bueno, eso es lo que significa pinyin. Durante varias 
décadas, el chino se latinizó según toda clase de 
métodos. Finalmente, en 1979, la República Popular 
China adoptó oficialmente el pinyin como sistema 
único de latinización. Después de este suceso, las 
bibliotecas y agencias gubernamentales de diversos 
países empezaron a cambiar sus registros anteriores y 
adoptaron el sistema pinyin. 


Es importante tener en cuenta los siguientes datos 
sobre los sonidos básicos del chino mandarín, que le 
serán útiles cuando vea transcripciones en el 
relativamente nuevo sistema pinyin: 


v J: Suena como la “y” española, como en “yema”, 
que sería a su vez un sonido equivalente a la “j” 
inglesa (joker). Sólo aparece seguida de las 
vocales “i” y “ü” (y sus correspondientes 
diptongos). Jí kuai qián (vi kuai chien) quiere 
decir “¿cuánto dinero?” 


v Zh: Suena también como la “y” española (“j” 
inglesa). Este sonido, al igual que una serie de 
consonantes iniciales, nunca aparece seguido de 
los sonidos “ü” ni “i” (aunque en pinyin 
podemos encontrar la grafía “zhi”, esta “i” es, en 
realidad, muda; ver apartado sobre la “i” muda). 


Tomemos, por ejemplo, el nombre del gran 
estadista chino del siglo xx, Zhou Enlái (you 
enlal). 


v Q: Suena como una “ch”. Sólo aparece seguida 
de las vocales “i” y “ü” (y sus correspondientes 
diptongos). Qingdáo (ching dao) es una cerveza; 
antes se escribía “ch'ing tao” o “tsingtao”. 


v Ch: Suena también “ch”, pero al contrario que 
“q”, nunca aparece seguido de los sonidos “ü” ni 
“i” (ver también apartado de la “i” muda). 


v X: Es el sonido que hacemos al pedir silencio 
(sh...). Esta letra sólo aparece seguida de las 
vocales “i” y “ü” (y sus correspondientes 
diptongos). Un famoso líder chino tenía esta letra 
en su nombre: Deng Xiaoping (deng shiao 
ping). 

v Sh: Suena también “sh”, pero al contrario que 
“x”, nunca aparece seguido de los sonidos “ú” ni 
“i” (ver también apartado sobre la “i” muda). 


Y Z: Suena “zz”, como en la palabra pizza, o como 
el zumbido de un mosquito. Está presente en el 
nombre del primer líder de la República Popular 


China, Máo Zédong (mao zze dong), que solía 
escribirse Mao Tse-tung. 


v C: Suena “ts”, como en las palabras cal (tsai; 
comida) o cesuó (tse suo; cuarto de baño). 


v B, D y G: En el pasado, los sonidos de estas tres 
letras eran representados por “p”, “t” y “k”, 
respectivamente. Su pronunciación en chino es 
un sonido más fuerte que el de “b”, “d” y “g”, 
estando más cerca de nuestra “p”, “t” y “k” 
respectivamente. Sin embargo, a efectos 
prácticos, se ha mantenido su trascripción 
fonética como B, D y G. 


v P, T y K: En el pasado, si los sonidos 
correspondientes al inicio de palabra eran 
aspirados (sonidos que se pronuncian emitiendo 
con fuerza el aire de la garganta), se escribían 
con un apóstrofo: p’, t y k’. Actualmente las 
letras P, T y K representan los sonidos aspirados 
(pero no se escribe el apóstrofo). 


v | muda: Una serie de consonantes iniciales 
forman sílabas aisladas sin ningún sonido 
vocálico a continuación. En pinyin, para 
representarlas, se suelen escribir seguidas de 
una “i”, pero es una “i” muda. Este es el caso de: 
zhi, chi, shi, ri, zi, ci y si. La pronunciación de 
estas sílabas sería: y, ch, sh, r, zz, ts y s. 


v E: Esta vocal representa un sonido intermedio 
entre “e” y “a”. Según la importancia dentro de 
la oración de la palabra que contenga una “e”, su 
sonido puede ser el de una “e” neutra, apenas 
pronunciada, o algo más cercano a la “a”. A lo 
largo del libro aparecerá, pues, en la mayoría de 
casos transcrita como “e” y en algunos casos 
como “a”. 


¿Le suena? Sonidos básicos del 
chino 


No se preocupe por tratar de parecer un hablante 
nativo la primera vez que pronuncie una sílaba china. 
iNi que fuera usted un genio de las lenguas! Sin 
embargo, no deje para más tarde la tarea de 
familiarizarse con los elementos básicos de las 
palabras chinas, pues eso solo hará aumentar su 
miedo a aprender esta lengua única. Después de 
comenzar a practicar en voz alta los sonidos (y, 
finalmente, los tonos), se preguntará si algún día 
podrá hablar como Bruce Lee en sus películas de 
kung-fu o como el dueño de la tienda china de su 
barrio. Al principio, quizás le parezca intimidante 
escuchar hablar chino a una velocidad normal. Por 
eso, lo mejor es tomárselo con calma y disfrutar como 
un niño de las alabanzas que le haga el camarero de 
su restaurante chino favorito, quien se sentirá muy 
complacido con sus esfuerzos. 
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y Lo más importante que debe recordar sobre el 
idioma chino es que cada morfema (la mínima unidad 
de sentido en una lengua) es representado por una 
sílaba, compuesta por un sonido inicial y un sonido 
final, pronunciados con un tono específico. Todas y 
cada una de las sílabas se comportan de la misma 
manera. Si no tiene claridad sobre estos tres 
elementos, probablemente le resultará muy difícil 
hacerse entender. Por ejemplo, la sílaba ma está 
compuesta por el sonido inicial “m” y el sonido final 
a”, pronunciados con el llamado primer tono. Estos 
tres elementos juntos dan origen a la palabra “madre”. 
Si se pronuncia con el tercer tono, que se escribe mă, 


la palabra significa “caballo”. Tenga cuidado de no 
confundir a su mamá con un caballo cuando esté 
practicando estos tres elementos. En las siguientes 
secciones se tratará con detalle este tema. 
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— poder participar en un deporte 
cualquiera es necesario familiarizarse con las reglas. 
Lo mismo sucede cuando queremos aprender un 
idioma. Haga un pequeño esfuerzo y aprenda las 
reglas básicas de la pronunciación; continúe 
practicando una y otra vez, para empezar a sentirse 
cómodo hablando la lengua. 


Para comenzar, los sonidos 
iniciales 
En chino, las iniciales siempre son consonantes. En la 


tabla 1-2 encontrará una lista de las iniciales que se 
presentan en el idioma chino. 


í wi ) 

"Mä: Las iniciales -n y -r de la tabla 1-2 también 
pueden aparecer como finales, así que no se 
sorprenda de encontrarlas también allí. 


VIS 
o) 
(o) Escuche estos sonidos en la web, para practicar las iniciales. 
Tabla 1-2 Las iniciales en el idioma chino 


Letra china Sonido Ejemplo 
b b barco 
p p pelo 
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— E 


g 

k 

j 

y inicial 

ch 

sh 

zz (zumbido) 
ts 

S 

y inicial 

ch 

sh 

r intervocálica 
u 


más 

fe 

dedo 

tener 

nena 

lirio 

gato 

kilo 

jamón 

yate 

chino 

she en inglés 
pizza 
adscrito 

sol 

yema 
chaqueta 
short en inglés 
cara 

uno 


iglú 


Terminemos con los finales 


El chino tiene más consonantes que vocales. De 
hecho, esta lengua solamente tienes seis vocales en 
total: a, o, e, i, u y U. Si usted pronuncia las vocales 
en esa secuencia, al principio tendrá la boca muy 
abierta y la lengua estará en una posición baja. Al 
llegar al sonido final, ú, la boca está bastante cerrada 
y la lengua más arriba. Este sonido corresponde a la 
“u” francesa, que en la pronunciación española 


corresponde a “iu” (casi sin pronunciar la 


DI) 
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). También 


es posible combinar las vocales de diversas maneras 
para formar vocales compuestas. La tabla 1-3 contiene 
una lista de las vocales y de algunas posibles 


combinaciones. 





Tabla 1-3 Vocales chinas 





Vocal china Sonido Ejemplo 

a a ayer 

ai ai hay 

ao ao aorta 

an an / en detrás de “y” antes 

ang ang tango 

o uo duodécimo 
ong ong /ung tongo / chunga 
ou uu bou 

e e pez 

ei ei reina 

en en ente 

eng eng / ong detrás de “b”, “p”, “m” y “f” tengo, bongo 
er ar María 

i i mi 

ia ia dial 

iao iao miao 

ie ie miedo 

iu iou vio un coche 
ian ien hiena 

iang iang triangular 
in in intenso 

ing ing inglés 

iong iung yunque 

u u tú 

ua ua suave 

uo uo dúo 

ui uei buey 

uai uai paraguay 
uan uan cuanto 

un un un 

uang uang Juan García 
weng ueng cuenco 

ü iu ni uno más 
üe iue y_Huesca 


üan iuan iuan 


ün iun ni uno más 
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e, La marca de los tonos en pinyin siempre 
aparece sobre las vocales, pero si usted ve dos vocales 
seguidas, la marca del tono aparece sobre la primera 
vocal de la secuencia. Una excepción se presenta con 
las vocales iu y las vocales ui. En ese caso, la marca 
del tono va sobre la segunda vocal. 


En ciertas ocasiones, las vocales aparecen sin 
acompañamiento de consonante inicial; sin embargo, 
también tienen un significado. La palabra at, que 
significa “de baja estatura”, es un ejemplo. 


Y ahora... los cuatro tonos 


Ejem... do, re, mi, faaa... Muy bien, ya que tenemos la 
voz Caliente, empecemos a hablar de los cuatro tonos. 
Para decirlo de una manera clara y sencilla: los cuatro 
tonos son la clave que le permitirá abrir la puerta de la 
comprensión de esta antigua lengua. 


Si combinamos todos los sonidos iniciales posibles del 
chino con todas las permutaciones posibles de sonidos 
finales, obtendremos 400 sonidos, que son claramente 
insuficientes para expresar las ideas que se nos pasen 
por la cabeza. Si añadimos a la mezcla los cuatro 
tonos del mandarín, el número de permutaciones se 
cuadruplica. Los tonos son fantásticos porque reducen 
la cantidad de homófonos del chino. Sin embargo, una 
sílaba cualquiera con un tono específico puede tener 
más de un significado. En ocasiones, la única manera 
de descifrar el significado es ver la palabra escrita. 


Solamente existen cuatro tonos en el chino mandarín. 
Para comprender este tema de los tonos, baste con 


visualizar estas breves descripciones: 


v Primer tono: Alto. Se supone que con el primer 
tono su voz debe llegar tan alto como su registro 
se lo permita, sin temblar. Se simboliza con una 
raya sobre la vocal: a. Podría equivaler, como 
ejemplo de nuestra lengua, a la entonación de 
“que” en la oración “Puede que no venga”. 


kv Segundo tono: Sube la voz. El segundo tono 
suena como cuando uno formula una pregunta, 
aunque no necesariamente esté usted haciendo 
una pregunta en chino. Va de un nivel medio de 
la voz a un nivel alto. Se simboliza con un acento 
agudo en la vocal: á. Podría equivaler al 
pronombre interrogativo “qué” cuando se usa 
con una entonación de extrañeza: “No encuentro 
las llaves”. “¿Qué? ¿Cómo las puedes haber 
perdido?” 


v Tercer tono: Baja la voz y luego sube. El tercer 
tono arranca en un nivel medio de la voz, luego 
baja y finalmente vuelve a subir. Se representa 
con un acento circunflejo invertido: a Podría 
equivaler a “qué” interrogativo con una 

entonación de desagrado: “Finalmente, no 

vendrán”. “¿Qué? ¿Y para eso hemos estado toda 
la mañana trabajando?” 


y Cuarto tono: Baja la voz. El cuarto tono suena 
como cuando uno da una orden perentoria (a 
diferencia del tono de queja, más propio del 
segundo tono). Empieza en un tono alto y 
termina en uno grave. Se simboliza con un 
acento grave sobre la letra: à. Podría equivaler al 
“qué” exclamativo: “¡Qué bueno!” 


Dos terceros tonos seguidos 


Hay un dato interesante sobre los tonos: cuando 
encontramos dos terceros tonos consecutivos, el 
primero de ellos se convierte en un segundo tono. Si 
escuchamos a alguien decir Ta hén háo (ta jen jao; 
ella está muy bien), quizás no nos demos cuenta de 
que tanto hîn como háo, tomadas individualmente, 
son sílabas de tercer tono. Lo que escuchamos es hén, 
en segundo tono, y háo, en tercer tono. 


Los medios terceros tonos 


Cuando encontramos un tercer tono seguido de 
cualquier otro tono (incluyendo un tono neutro), dicho 
tercer tono se convierte en un medio tercer tono. 
Solamente se pronuncia la primera mitad del tono 
(aquella en la que se baja la voz), antes de pronunciar 
las otras sílabas con los otros tonos. En realidad, un 
medio tercer tono prácticamente no baja. Suena, más 
bien, como un tono plano grave (algo así como lo 
opuesto al primer tono). 


Los tonos neutros 


Existe un quinto tono que, en realidad, no se puede 
contar junto con los otros cuatro tonos básicos ya que, 
justamente, no tiene tono: es neutro. No se pone 
ninguna marca o raya sobre este quinto tono, y 
solamente se usa al unirlo a partículas gramaticales o 
al segundo carácter de sílabas repetidas, tales como 
baba (baba; papá) o mama (mama; mamá). 


Cambios tonales en vi y bu 


Para ponerle picante a este asunto de los tonos, que 
ya va pareciendo demasiado sencillo, agreguemos un 


poquito de emoción: las palabras vi (j, uno) y bù (bu; 
no) son bastante peculiares en chino, ya que el tono 
de estas puede cambiar automáticamente en función 
de lo que venga a continuación. Cuando está sola, se 
pronuncia yī, con el primer tono. Sin embargo, si a 
continuación de esta sílaba viene un primero, segundo 
o tercer tono, yI se convierte automáticamente en un 
cuarto tono, como en el caso de yizhang zhi (í yang 
y; un trozo de papel). Sin embargo, si después de yl 
encontramos un cuarto tono, automáticamente se 
convierte en un segundo tono, como en la palabra 
yíyang (Lang: lo mismo). Yo sé que todo esto parece 
demasiado complicado, pero ya verá que la 
pronunciación se facilita montones cuando damos con 
el chiste de los tonos. Escuche la web y sea paciente. 
Estará hablando chino más pronto de lo que imagina. 


Enriquezca su repertorio con dichos 
y expresiones populares 


Aunque a primera vista parezca que el chino no tiene 
nada en común con lenguas como el español 
(especialmente en lo que respecta a los tonos y a la 
pronunciación), lo cierto es que tiene algunas 
expresiones (es decir, grupos de palabras) que, 
cuando se ponen juntas y en un orden particular, 
adquieren un significado distinto del que tienen 
individualmente, tal como sucede en español. Dicho 
de otro modo, si nos ponemos a traducir una expresión 
palabra por palabra, no llegamos a ninguna parte. 


Por ejemplo, si usted es un estudiante universitario y 
le dice a su compañero chino de apartamento Wó huì 
la yíge quán yege (uo juei la i ga chiuan ie gue; voy 
a pasar la noche en vela), lo más probable es que él 
quede en la luna, preguntándose si fue un error 
compartir la vivienda con un extranjero. Asimismo, es 


muy posible que usted se quede confundido si él le 
sale con Wò huì kai ye che (uo juei kai ie che; 
literalmente, voy a tomar el tren de la noche). Los dos 
quieren decir lo mismo, pero su compañero quizá 
creerá que a usted le gustan mucho las velas, y usted 
se preguntará a qué ciudad va el tren de su amigo. A 
lo mejor hasta le entran ganas de acompañarlo, en vez 
de ponerse a estudiar para el examen. 


La lengua china tiene montones de expresiones 
idiomáticas conocidas como chéngyuú (cheng iu). La 
mayoría de estas chéngyú tienen su origen en 
anécdotas, fábulas, cuentos de hadas u obras literarias 
antiguas; algunas de estas expresiones vienen 
repitiéndose desde hace miles de años. La gran 
mayoría de ellas está compuesta por cuatro 
caracteres, y expresan de manera concisa la moraleja 
de cuentos antiguos. Otras tienen más de cuatro 
caracteres. Todas ellas son de uso corriente en la 
lengua china y es frecuente encontrarlas en las 
conversaciones cotidianas. 


Estas son algunas de las chéngyú que suelen 
escucharse en chino: 


v Mò míng qí miao (muo ming chi miao; 
literalmente: nadie puede expresar la maravilla y 
el misterio de ese asunto). Esta expresión sirve 
para describir una situación difícil de entender, 
incluyendo algún tipo de comportamiento poco 
común. 


v Yi shen zuo zé (í shen zzuo zze; dar buen 
ejemplo). 


v Yi mò yí yang (í muo i ang; exactamente 
similar). 


v Quán xin quán yì (chivan shin chiuan i; 
literalmente: corazón entero, mente entera). 


v Àn bù jiù bān (an bu yiu ban; hacer las cosas 
paso a paso). 


v Hú shuo ba dao (ju shuo ba dao; literalmente: 
hablar tonterías en ocho direcciones; decir 
tonterías). 


v Huð shang jia yóu (juo shang yia iou; echar 
leña al fuego; agravar el problema). 


v Yi zhen jian xié (/ yen yian shie; dar en el 
clavo). 


v Yì jù lang dé (/ yu liang de; matar dos pájaros 
de un solo tiro). 


v Rù xiāng suí sú (ru shiang sui su; donde fueres, 
haz lo que vieres). 


Otro dato interesante respecto a las chéngyŭ es que 
muchas de estas expresiones hacen referencia a 
animales. Estas son algunas de ellas: 


v Góu zhàng rén shi (gou yang ren sh; 
literalmente: el perro actúa con fiereza cuando el 
amo está presente; aprovechar las conexiones 
que uno tiene con personas influyentes). 


v Gua yáng tóu mai gðu rou (gua iang tou mai 
gou rou; literalmente: mostrar una cabeza de 
cordero para vender carne de perro; dar gato por 
liebre: engañar a los demás con afirmaciones 
falsas). 


v Dă cáo jing shé (da tsao ying she; literalmente: 
golpear la hierba para asustar a la serpiente; 
hacer una advertencia). 


v Duì niú tán qín (duei niou tan chin; 
literalmente: tocar música para una vaca; tirar 
perlas a los cerdos). 


v Xuán yá le mă (shjuan ¡a la ma; literalmente: 
frenar el caballo antes de que caiga por el 
precipicio; detenerse). 


v Hua shé tian zú (jua she tien zzu; literalmente: 
atrapar una serpiente y añadirle piernas; hacer 
cosas superfluas). 


v Hù tóu shé wěi (ju tou she uei; literalmente: 
con cabeza de tigre pero con cola de serpiente; 
empezar con mucho ímpetu pero acabar 
mediocremente). 


v Che shui má lóng (che shuei ma long; 
literalmente: carros que fluyen como el agua y 
caballos que crean una línea gruesa como un 
dragón; tráfico pesado). 


Algunas frases básicas 


La mejor manera de aprenderse estas frasecitas es 
usarlas siempre que tenga la oportunidad. ¡No importa 
que sus interlocutores no comprendan la lengua! Tal 
vez se sorprendan un poco, pero usted tendrá la 
satisfacción de estar hablando en chino. Mejor aún si 
las practica cuando se encuentre con el propietario 
chino de la lavandería de la esquina, o con el 
camarero de su restaurante chino preferido. Les 
producirá una excelente impresión. 


v NI háo! (ni jao; hola; ¿qué tal?) 

v Xiexie (shie shie; gracias) 

v Bú kèqi (bu ke chi; de nada; con gusto) 
v Méi shì (mei sh; de nada; no es nada) 


v Hao jíle (jao yi la; excelente; fantástico) 
v Duì le (duei la; es correcto; tienes razón) 


v Gongxií göngxi! (gung shi gung shi; 
ifelicitaciones!) 


v Duìbuqi (duei bu chi; discúlpeme) 

v Suan le (suan la; olvídelo; da igual) 

v Méiyðu guānxi (mei iou guan shi; no importa) 
v Děng yíxià (deng i shia; espera un minuto) 


Hablando como cotorras 





Mientras esperan el bus en Taipei, David y Marcela hablan sobre la 
práctica de algunas expresiones chinas. 


David: 


Marcela: 


David: 


Marcela: 


David: 


¡Marcela! Wò yïjīing hui shuō Zhōngwén le. 
¡Marcela! Uo i ying jui shuo yung uen la. 
¡Marcela! Ya sé hablar chino. 


Déng yíxià. NI yíding hú shuo ba dào. NI zénme hut Zhóongwén ne? 
Deng i shia. Ni i ding ju shuo ba dao. Ni zzemma jui yung uen na? 
Espera un minuto. Estás diciendo tonterías. ¿Cómo es posible que hables chino? 


Dui le. Wò méige xingqi chi Zhongguó fan de shíhou, yibian chifan, yibian 
gen fúwuyuán xuéxí Zhongwén. Yíjing but shuó hén duo chéngyú le. Yi jù 
liáng dé. 

Duei le. Uo mei ga shing chi ch yung guo fan de sh jou, i bien ch fan, i bien gen fu u 
iuan shiue shi yung uen. I ying jui shuo jen duo cheng iu la. I yiu liang de. 

Así es. Todas las semanas como comida china; como, por una parte, y por otra parte 
estudio chino con los camareros. Ya conozco muchas expresiones. Mato dos pájaros 
de un solo tiro. 


Nà, nï yï shēn zuò zé. Wó xiage xīngqī gēn ni yiqí qu chīfàn, háo bù háo? 
Na, ni i shen zzuo zze. Uo shia ga shing chi guen ni i chi ch fan, jao bu jao? 

Bueno, en ese caso estás dando buen ejemplo. La próxima semana voy contigo a 
comer, ¿de acuerdo? 


Hăo jíle. 
Jao yi la. 
Fantástico. 





El lenguaje corporal 


A todos nos ha pasado alguna vez que nos basta con observar a dos 
personas hablar, sin escucharlas, para tener una idea de lo que dicen. 
También en China el lenguaje corporal es revelador del contenido de una 
conversación. Aunque los gestos son diferentes, también contienen 
importantes indicios sobre el nivel social de las personas y sus 
emociones. Cuando se encuentre entre personas de origen chino, es 
probable que observe algunos de estos gestos: 


Y Señalarse la nariz: Por difícil de creer que parezca, los chinos 
suelen señalarse o tocarse para referirse a sí mismos, al tiempo que 
dicen la palabra wó (uo; yo). Quizás a los chinos les parezca 
igualmente curioso que los occidentales se señalen el corazón. 


Y Hacer una reverencia inclinando hacia delante la cabeza y 
ligeramente el cuerpo: Suele hacerse este gesto al saludar a 
personas mayores, profesores universitarios o personas con prestigio 
o poder, en señal de respeto. A diferencia de los japoneses, que 
inclinan mucho más el cuerpo, los chinos prácticamente se limitan a 
hacer un movimiento ligero con la cabeza. 


Y Darse un apretón de manos: No es común que gente de niveles 
sociales diferentes se dé la mano, pero sí suele suceder entre amigos 
y colegas de trabajo. 


Y Hacer una reverencia y juntar las manos: Este par de gestos 
simultáneos son una señal de que las personas que los ejecutan 
están celebrando algo. Sirve para felicitar o para saludar a alguien 
durante ocasiones especiales. Las manos se ponen a nivel del pecho 
y se inclina la cabeza (por lo general, la gente tiene una gran sonrisa 
en los labios). 








Juegos y ejercicios divertidos 


Escuche los archivos de audio de la web y trate de imitar el sonido de las 
siguientes palabras, que solamente se distinguen entre sí por el tono. 
Hay que ser muy cuidadoso, porque cualquier sonido que tenga el mismo 
tono puede tener diversos significados; estos se pueden distinguir según 
el contexto (o según la escritura en caracteres chinos). ¡Buena suerte! 


Y ma: madre 

v má: cáñamo 

v ma: caballo 

Y ma: regañar, reñir 
v fei: volar 

v féi: gordo 

v féi: bandido 

v fei: pulmones 

v qing: claro 

v qíng: afecto 

v qing: por favor 

v qing: celebrar 

v zhū: cerdo (o perla) 
v zhú: bambú 

v zhú: maestro 

v zhu: residir 


Capítulo 2 


Vamos al grano: los números y 
la gramática china esencial 


En este capítulo 
Revisión de las categorías gramaticales 
Formulación de preguntas 
Los números 


uizás usted sea una de tantas personas a quienes 

les pone los pelos de punta el simple hecho de 
escuchar la palabra “gramática”. Tan solo pensar en 
ordenar las partes de una oración lo pone a sudar frío. 


Pues bien, ¡aquí no hay nada que temer! Este capítulo 
bien podría titularse “Gramática china sin lágrimas”. 
Aquí, usted aprenderá algunos trucos para combinar 
los elementos básicos de una oración (que, dicho sea 
de paso, son los mismos elementos del español): 
sustantivos para nombrar las cosas, adjetivos para 
calificar los sustantivos, verbos para indicar acciones o 
estados pasivos y adverbios para calificar verbos, 
adjetivos u otros adverbios. Cuando aprenda a 
combinar las diferentes partes de la oración, podrá 
expresar sus ideas e intereses tanto en el pasado 
como en el presente y el futuro. 


Cuando uno habla en español no tiene que ponerse a 
pensar en qué orden va a decir las palabras. Bueno, en 
chino ocurre lo mismo. En menos tiempo del que se 
imagina, estará diciendo frases sin tener que pensar. 
De hecho, en nuestra infancia aprendemos a hablar 
sin saber que existe algo llamado gramática, esa 
herramienta que sirve para analizar la manera en que 
se estructura una lengua. La intención de este 
capítulo no es abrumarlo con la gramática china sino 
llevarlo de la mano para que comprenda algunas 
nociones esenciales. 


Si tiene un poco de paciencia, verá lo divertido que es 
seguir los diálogos que ilustran las oraciones básicas. 
También será un placer para usted escuchar los 
diálogos de los archivos MP3. 


Lo esencial de las categorías 
gramaticales del chino 


Si bien es cierto que para aprender nuestra propia 
lengua tardamos por lo menos dos años antes de ser 
capaces de empezar a formar las primeras oraciones, 
el aprendizaje de otra lengua va más rápido. Con este 
libro, usted podrá dominar muchas habilidades 
lingüísticas en un abrir y cerrar de ojos. Ya verá cómo 
la lectura de este capítulo le ahorrará mucho tiempo. 


El orden básico de las frases en chino es similar al del 
español. ¿Le cuesta creerlo? Es muy sencillo. En 
español decimos “yo adoro las espinacas”, siguiendo 
la estructura tradicional de sujeto (yo), verbo (adoro) y 
objeto (las espinacas). Lo mismo que en chino. Solo 
que en Beijing esa frase suena Wò xihuan bocai (uo 
Shi juan buo tsal). 


Por si eso no fuera suficiente para que usted se 
enamore del chino, le tengo otras maravillas: 


y No es necesario conjugar los verbos. 


v No es necesario enredarse con el asunto de los 
tiempos verbales. (Fabuloso, ¿no?) 


v No es necesario distinguir entre sustantivo 
singular y sustantivo plural. 


y No existe el género femenino o masculino para 
los sustantivos. 


v Una misma palabra puede ser al tiempo el sujeto 
y el objeto. 


Sin ninguna duda, esta información les hará brillar los 
ojos de emoción a todos aquellos que detestaron la 
gramática desde su más tierna infancia. Para saber 
cómo una parte de la oración se relaciona con otra hay 
que prestar atención al uso de las partículas y al orden 
de las palabras. (Para aquellos que en este momento 
están poniendo cara de estar en la luna, les cuento 
que las partículas se encuentran al comienzo o al final 
de las oraciones, y sirven principalmente para 
diferenciar entre diversos tipos de afirmaciones 
enfáticas, pero no se pueden traducir en sí mismas.) 





4 Entre las curiosidades gramaticales 
interesantes del chino se encuentra el hecho de que 
no existe la noción de conjugación en primera persona 
(yo), segunda persona (tú) o tercera persona (él); por 
ejemplo, no hay diferencia de conjugación entre “yo 
como” y “él come”. Tampoco existe la voz activa 
(atender) o la voz pasiva (ser atendido); ni pasado 
(bebí) o presente (bebo). Además, en la lengua china 


existen tan solo dos aspectos (el terminado y el 
continuo), en tanto que en español tenemos el 
indefinido, el continuo, el perfecto, etc.: hablo, estoy 
hablando, he hablado, etc. En lugar de tiempos y 
modos verbales, en chino tenemos aspectos. Estos se 
refieren a la manera como el hablante percibe un 
suceso o un estado de cosas. 


Los sustantivos 
El chino está lleno de sustantivos: 


y Sustantivos comunes que representan objetos 
tangibles, tales como háizi (jai zz; niño) o ye (ie; 
hoja). 


y Sustantivos propios para cosas tales como 
nombres de países o de personas, como Faguó 
(fa guo; Francia) y Zhang Xiansheng (yang 
shien sheng; señor Zhang). 


kv Sustantivos materiales para entidades no 
separables (o discretas), como kafei (ka fei; 
café) o jin (yin; oro). 


kv Sustantivos abstractos para cosas tales como 
zhengzhi (yeng y; política) o wénhua (uen jua; 
cultura). 


Los pronombres 


Los pronombres chinos pueden pasarse a la forma 
plural; basta con añadir el sufijo -men a los tres 
pronombres básicos. 


y Wọ (uo; yo) se convierte en wómen (uo men; 
nosotros). 


v NI (ni; tú) se convierte en nimen (ni men; 
vosotros). 


v Ta (ta; él, ella) se convierte en tamen (ta men; 
ellos, ellas). 





~ En algunas ocasiones, en vez de decir 
nosotros con la palabra women, se dice zánmen 
(zzan men). Esta palabra se usa en situaciones 
coloquiales, cuando el hablante quiere incluir a su 
interlocutor en la acción, por ejemplo en Zánmen zóu 
ba (zzan men zzou ba; vamos). 
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Al hablar con una persona mayor o con 
alguien que no se conoce bien y nos inspira respeto, 
es necesario usar el pronombre nín (nin; usted) en 
lugar del informal ni (ni; tú). Por otro lado, no existe 
un equivalente para el plural en esta misma situación 
(como el uso del “ustedes”), sino que se usa el mismo 
nimen (ni men). 


Los clasificadores 


Los clasificadores también son llamados palabras de 
medida, aunque en realidad no sirven para medir 
nada. Se usan, más bien, para clasificar los sustantivos 
según el tipo. Por ejemplo, el clasificador běn (ben) 
puede hacer referencia a libros, revistas, diccionarios y 
cualquier otro impreso en forma de libro. Es posible 
escuchar frases como Wó yao yibén shu (uo iao i 


ben shu; quiero un libro) o Wó yao kan yibén zázhi 
(uo iao kan i ben zza y; quiero leer una revista). 


Los clasificadores van en medio de un número (o de 
un pronombre demostrativo tal como “este” o 
“aquella”) y un sustantivo. Se parecen a ciertas 
palabras españolas como “manada” (de lobos) o 
“banco” (de peces). Aunque en español no se usan 
estos clasificadores con mucha frecuencia, en chino se 
encuentran siempre que un número va seguido de un 
sustantivo o de un sustantivo implícito (como en el 
caso de “me tomaré otra”, refiriéndose a una taza de 
café, por ejemplo). 
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Son tantos los clasificadores que existen en 
chino que la regla general que se sigue,en caso de 
duda, es utilizar el clasificador ge (ga), una especie de 
llave maestra de los clasificadores, pues es el que más 
se usa. Aunque no esté seguro de qué clasificador 
usar, le recomiendo no ceder jamás a la tentación de 
dejar la frase sin clasificador, pues corre el riesgo de 
que no le entiendan nada. 


En chino hay tantos clasificadores debido a que cada 
uno se usa para referirse a diferentes tipos de cosas. 
Así, por ejemplo, en la tabla 2-1 figura una lista de 
clasificadores para objetos naturales. Existen otros 
ejemplos de clasificadores como los siguientes: 


v gen (guen): Se usa para cualquier cosa con la 
apariencia de un palo, como puede ser una 
cuerda o una hoja de hierba. 


v zhang (yang): Se usa para cualquier cosa que 
tenga una superficie plana, como un periódico, 


una Mesa o una Cama. 


v ke (ke): Se usa para objetos redondos y 
pequeños, como las perlas. 


Tabla 2-1 Algunos clasificadores típicos para objetos 


naturales 
Clasificador Pronunciación Uso 
duó duo flores 
kē ke árboles 
D li grano (de arroz, arena, etc.) 
zhī y animales, insectos, aves 
Zug Zzzuo colinas, montañas 
o 
O 


Cuando el hablante va a referirse a un par de 
algo, usa el clasificador shuang (shuang). Así, 
podemos decir yì shuang kuaizi (/ shuang kuai zz; un 
par de palillos) o yì shuang shóu (í shuang shou; un 
par de manos). En ocasiones, un par se indica con el 
clasificador dui (duei), como en yí dui erhuán (/ duei 
ar juan; un par de pendientes). 


Singular y plural, ¿para qué? 


Los chinos no diferencian entre el singular y el plural. 
Si decimos la palabra shu (shu), podemos estar 
queriendo decir “libro”, pero también “libros”. La única 
manera de saber si es singular o plural es identificar si 
hay, antes de la palabra shú, un número seguido por 
un clasificador, como en la frase Wó yóu san bén 
shu (uo ¡ou san ben shu; tengo tres libros). 
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4 Una manera de indicar pluralidad después 


de los pronombres personales, como wó (uo; yo), ni 
(ni; tú) y ta (ta; él o ella), y de los sustantivos para 
nombrar personas, como háizi (jai zz; niño) o 
xuésheng (shiue sheng; estudiante), consiste en 
añadir el sufijo -men al final. Este sufijo tiene la 
misma función que la “s” en español. 


Hablando como cotorras 


Susana y Miguel están mirando un paisaje. 


Susana: Zher de fengjing zhen piaoliáng! 
Yar de fong ying yen piao liang. 
¡Este paisaje es muy bello! 
Miguel: Nï kan! Nà zuò shán yóu náme duó shú, name duo hua. 
Ni kan! Na zzuo shan iou na ma duo shu, na ma duo jua. 
¡Mira! ¡Esa montaña tiene muchos árboles y flores! 
Susana: Dui le. Nèi ké shu tebié piaoliang. Zhe duó hua yé hén yóu tèsè. 
Duel la. Nei ke shu te bie piao liang. Ye duo jua ¡e jen ¡ou te se. 
Tienes razón. Aquel árbol es particularmente bello. Y esta flor también es única. 
Miguel: Na ké shù shang yé yóu sán zhī nio. 
Na ke shu shang ie ¡ou san y niao. 
Aquel árbol también tiene tres pájaros. 
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Si un número o una palabra de medida 


aparecen delante de un pronombre o de un sustantivo 
para nombrar personas, tales como san ge háizi (san 
ga jai zz; tres niños), no añada el sufijo -men después 
de háizi porque la pluralidad ya quedó expresada. 


SE e 
ya D Qa 


HI Nunca añada el sufijo -men a algo que no sea 
humano. La gente pensará que usted está loco si se 
refiere a sus dos gatitos como Wode viäo maomen 
(uo de shiao mao men). Simplemente diga Wóde 
xiáo mao hén hăo, xie xie (uo de shiao mao jen 
jao, shie shie; mis gatos están bien, gracias). Con eso 
basta. 


Artículos definidos e indefinidos 


Si usted está buscando esas palabrillas tales como el, 
la, los, las, un, una, unos, unas, que los expertos en 
gramática llaman artículos, le comento que en chino 
no existen. La única manera de saber si estamos 
refiriéndonos a algo de manera específica (como en el 
caso de los artículos definidos) o si lo hacemos de 
manera general (caso en el cual usamos en español 
los artículos indefinidos) consiste en observar el orden 
de las palabras. Los sustantivos que se refieren 
específicamente a algo suelen encontrarse al 
comienzo de la oración, antes del verbo: 


v Shu zài nar (shu zzaí nar, el libro —o los libros— 
está(n) ahí). 


v Háizimen xihuan ta (jai zz men shi juan ta; los 
niños la quieren a ella). 


v Pánzi zài zhuozishang (pan zz zzai yuo zz 
shang; el plato está sobre la mesa). 


Los sustantivos que se refieren a algo más general (y 
que, por lo tanto, requerirían un artículo indefinido) 
suelen encontrarse con más frecuencia hacia el final 
de la oración, después del verbo: 


v Năr yóu hua? (nar ¡ou jua; ¿dónde hay unas 
flores? o ¿dónde hay una flor?) 


v Nar yóu hua (nar ¡ou jua; hay unas flores allí o 
hay una flor allí). 


v Zheige yóu wentí (ye ga ¡ou uen ti; hay un 
problema con esto o hay problemas con esto). 
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WwW Como suele suceder con las reglas, también 
estas tienen su excepción: es posible encontrar un 
sustantivo al comienzo de la oración que se refiera a 
algo indefinido, si la frase hace un comentario general 
(en vez de contar una historia), como cuando vemos el 
verbo shì (sh; ser) formando parte del comentario. 


Xióngmāo shì dòngwù (shiong mao sh dong u; 
los pandas son animales). 


Lo mismo ocurre si un adjetivo viene después del 
sustantivo, como en: 


Pútáo hén tián (pu tao jen tien; las uvas son muy 
dulces). 


O si hay un verbo auxiliar: 


Xiáo máo hut zhua láoshú (shiao mao juei yua 
lao shu; los gatos pueden cazar ratones). 


O un verbo que indica que la acción ocurre 
habitualmente: 


Niú chi cão (niou ch tsao; las vacas comen 
hierba). 


También se consideran definidos los sustantivos 
precedidos por un numeral y un clasificador, 
especialmente cuando la palabra dou (dou; todo -s) 
también está presente: 


Sige xuésheng dou hén congmíng (s ga shiue 
sheng dou jen tsong ming; los cuatro estudiantes 
son todos muy inteligentes). 


Si la palabra yóu (ou: existir) viene antes del 
sustantivo y luego es seguida por un verbo, también 
puede significar que se hace referencia a un 
indefinido: 


Yóu shu zài zhuozishang (¡ou shu zzai yuo zz 
shang; hay unos libros sobre la mesa). 


Cuando vemos la palabra zhè (ye; esto) o nà (na; 
aquello), más un clasificador usado cuando el 
sustantivo viene después del verbo, se está haciendo 
una referencia definida: 


Wó yao măi na zhang huà (uo iao mai na yang 
jua; quiero comprar aquel cuadro). 


Los adjetivos 


Tal como aprendimos en la escuela primaria (usted no 
andaba distraído por ahí, ¿verdad?), los adjetivos 
califican a los sustantivos. El asunto es dónde 
ponerlos. La regla general en chino es que si el 
adjetivo se pronuncia con una sola sílaba, aparece 
inmediatamente delante del sustantivo que califica, a 
la inversa del español, donde vemos con más 
frecuencia el adjetivo después del sustantivo: 


v lù chá (/iu cha; té verde) 


v cháng zhitiáo (chang y tiao; palo largo) 


Sin embargo, si el adjetivo tiene dos sílabas, la 
partícula posesiva de se ubica entre el adjetivo y 
aquello que califica: 


v ganjing de yifu (gan ying de i fu; ropa limpia) 
v caozá de wanhui (tsao zza de uan jui; fiesta 
ruidosa) 


Y si un numeral va seguido por un clasificador, ambos 
deben ir antes del adjetivo y de aquello que califica: 


v vi jiàn xin yifu (/ yien shin i fu; una nueva 
prenda de ropa) 


v san bén yóouyisi de shu (san ben iou i s de shu; 
tres interesantes libros) 





4 Una característica única del chino es que 
cuando el adjetivo también es el predicado, que 
aparece al final de la frase, viene a continuación del 
sujeto o del tema, sin necesidad del verbo shi (ser). 


v ta de fángzi hén ganjing (ta de fang zz jen gan 
ying; su casa es muy limpia). 

v na jian yifu tai jiú (na yien i fu tai yiou; esa 
ropa —esa prenda— es muy vieja). 


Los verbos 


¡Prepárese porque le tengo más buenas noticias! 
Jamás en la vida tendrá que preocuparse por aprender 
a conjugar un verbo en chino. Así pues, si oye a 


alguien decir Tamen chi yidali fan (ta men ch ¡ da li 
fan), eso podría significar “ellos comen comida 
italiana” o ellos “están comiendo comida italiana”. En 
la tabla 2-2 presentamos una lista con algunos de los 
verbos más comunes. 


Tabla 2-2 Verbos comunes 
Chino Pronunciación Traducción 

cht ch comer 

kan kan ver 

mái mai comprar 

mai mal vender 

renshi ren sh conocer (a una persona) 
shi sh ser 

yao iao querer, necesitar 
yóu ¡ou tener 

zhīdào y dao conocer (un hecho) 
zÓu lù 


zuo fàn 


zzou lu caminar 


zzuo fan cocinar 


Ser o no ser: el verbo shì 


Para empezar, en chino no existen dos verbos —ser y 
estar— como en español, sino uno solo: shì (sh). Ahora 
bien, ¿shì significa “ser” o significa más bien “no ser”? 
Sin meternos en esas honduras, por ahora, digamos 
que el verbo funciona de manera similar al español, es 
decir, suele ir seguido de un sustantivo que define el 
tema de la oración, como en Tā shi wode lăobăn (ta 
sh uo de lao ban; él es mi jefe) o Na shì yige huai 
hua (na sh i ga juai jua; esa es una palabrota). 
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wW Hay que evitar poner el verbo shì delante 
de un adjetivo, a menos que uno quiera hacer una 


afirmación enfática. Durante una conversación 
cotidiana uno podría decir Nà zhr bi tai gui (na y bi 
tai gúel; ese bolígrafo es muy caro). Pero no diría Na 
zhi br shi tai gui (na y bi sh tai gúel), a menos que 
quiera decir “¡ese bolígrafo Sl QUE ES muy caro!”, en 
cuyo caso habría que poner el énfasis en la palabra 
shi al decirla. 





LS Para negar el verbo shi se pone delante el 
prefijo negativo bu. Así, tenemos: Shi bú shi? (sh bu 
Sh; ¿eso no es? o ¿no es verdad?). O zhe bú shi táng 
cù yú (ye bu sh tang tsu iu; esto no es pescado 
agridulce). 


¿Que no hay tiempos? Lè, guó y 
otros marcadores de aspecto 


Bueno, ahora que ya está claro que en chino no hay 
que preocuparse por los tiempos verbales podemos 
pasar al tema de los marcadores de aspecto, que 
reemplazan la función de nuestros tiempos verbales. 
Son pequeñas sílabas que indican si una acción ha 
terminado, si continúa, si acaba de empezar y todas 
las posibilidades intermedias. 


Tomemos la sílaba le (/a), por ejemplo. Si se usa como 
sufijo del verbo, puede indicar que una acción se ha 
terminado: 


v NI măi le hén duo shu (ni mai la jen duo shu; 
compraste muchos libros). 


v Tā dài le tāde yŭsăn (ta daila ta de iu san; él 
trajo su paraguas). 


Si queremos pasar a la forma interrogativa, 
simplemente añadimos méiy0Ou al final. Esto 
automáticamente niega la acción completada por le: 


v Nr măi le hén duo shu méiyóou? (oi mai la jen 
duo shu mei iou; ¿compraste muchos libros?, 
¿has comprado muchos libros?) 

v Ta dai le tade yúsan méiyou? (ta dai la ta de 
iu san mel iou; ¿él trajo su paraguas?) 


También tenemos el marcador guo (guo). Básicamente 
significa que algo se ha hecho en el pasado pero no se 
está haciendo en este preciso momento: 


v Ta qu guó Měiguò (ta chiu guo mei guo; él ha 
estado en Estados Unidos). 

v Wómen chi guo faguó cai. (uo men ch guo fa 
guo tsai; nosotros hemos comido comida 
francesa antes). 


Si la acción ocurre en el momento mismo en que 
estamos hablando, usamos el marcador zài (zza/): 


v Women zài chifan (uomen zzai ch fan; estamos 
comiendo). 


v Ni mama zài zuofan (ni ma ma zzaí zzuo fan; 
tu madre está cocinando). 


¿£J0 
S 
Cuando se usa el marcador de aspecto zài es 
posible añadir también la palabra zheng (yeng) 
delante de este para agregar énfasis. Significa estar 
justo en plena acción determinada. 


Si algo ocurre u ocurrió continuamente y fue el 
resultado de otra acción que se ejecutó, simplemente 
se añade la sílaba zhe (ye) al final del verbo, para 
decir cosas como: 


v Ta dai zhe yíge huáng maozi (ta dai ye i ga 
juan mao zz; él lleva puesto un sombrero 
amarillo). 

y Ni chuan zhe yí jian piaoliang de chenshan 
(ni chuan ye i yien piao liang de chen shan; tú 
llevas puesta una bonita camisa). 


Zhe también se utiliza cuando queremos hablar de 
dos acciones que ocurren simultáneamente, como 
estar sentado y comer, por ejemplo: 


Ta zuo zhe chifan (ta zzuo ye ch fan; ella está / 
estaba sentada comiendo). 


Hablando como cotorras 


ee A 
A 


xY4 Carolina y Jorge se divierten viendo pasar gente en las calles de 
Shangai. 


Carolina: Nï kàn! Nàge xião háizi dài zhe yíge hěn qíguài de màozi, shì bú shì? 
Ni kan! Na ga shiao jai zz dai ye i ga jen chi guai de mao zz, sh bu sh? 
iMira! Esa niña lleva puesto un sombrero muy extraño, ¿no es verdad? 


Jorge: Dui le. Tā hái yìbiān zóu, yibian chàng gé. 
Duei la. Ta jai i bien zzou, i bien chang gue. 
Sí. También está cantando mientras camina. 


Carolina: Wó méiyóu kàn guò nàme ké'ai de xiáo háizi. 
Uo mei iou kan guo na ma ke ai de shiao jai zz. 
Nunca había visto una niña tan guapa. 


Jorge: Zai Zhōngguó nit yíjing kàn le tài duo ké'ai de xiáo háizi. 
Zzai yung guo ni i ying kan la tai duo ke ai de shiao jai zz. 
Tú ya has visto montones de niños adorables en China. 


El verbo especial: you (tener) 


Este verbo les encanta a las personas que poseen 
muchas cosas, como coches, casas, etc. ¡Muy propicio 
para las épocas de gran consumo! Hay quienes creen 
que tener es la clave para ser feliz. Bueno, allá cada 
cual. En todo caso, en chino podemos decir: 


Palabras para recordar 


ke ai adorable, bonito 


shì bú shì? sh bu sh ¿no es verdad?; ¿sí o no? 


CICIEL chi guai extraño 


chàng gê chang gue cantar 





v Wó yðu yí wan kuai qián (uo iou i uan kuai 
Chien; yo tengo diez mil yuanes). 

v Wò yóu sange fángzi: yíge zài Ouzhou, yíge 
zài Yazhou, yíge zài Měiguó (uo ¡ou san ga 
fang zz: i ga zzai ou you, Í ga zzal ia you, i ga 
zzai mei guo; yo tengo tres casas: una en Europa, 
una en Asia y una en América). 


El verbo yðu también tiene el significado de “hay”: 


v Yóu hén duo háizi (¡ou jen duo jai zz; hay 
muchos niños), que no es lo mismo que Wó yóu 
hén duo háizi (uo ¡ou jen duo jai zz; yo tengo 
muchos niños). 


v Shuzhuoshang yóu wu zhang zhi (shu yuo 
shang ¡ou u yang y; hay cinco hojas de papel en 
el escritorio). 
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w Para negar el verbo yóu no se puede usar el 
prefijo negativo habitual bù. Es necesario utilizar otro 
término que indica la negación: méi. Veamos dos 
ejemplos: 


y Méiyóu hén duo háizi (mel ¡ou jen duo jai zz; 
no hay muchos niños). 


v Shuzhuoshang méiyóu wu zhang zhi (shu yuo 
Shang mei iou u yang y; no hay cinco hojas de 
papel en el escritorio). 


Hablando como cotorras 


Ramona y Linda están hablando sobre sus respectivas familias: 


Ramona: Nï yóu méiyóu xiðngdì jiémei? 


Ni iou mel iou shiong di yie mei? 
¿Tienes hermanos y hermanas? 


Linda: Wó yoú liángge mèimei. Méiyóu didi yé meiyóu gēge. NI ne? 


Uo iou liang ga mei mel. Mei ¡ou di di ie mei iou gue gue. Ni na? 
Tengo dos hermanas menores. No tengo hermanos, ni menores ni mayores. ¿Y tú? 


Ramona: Wó méiyóu mèimei. Zhi yóu yíge dìdi. 


Uo mei iou mei mei. Y iou i ga di di. 
Yo no tengo hermanas menores. Solamente un hermano menor. 


Linda: Yóu háizi ma? 


lou jai zz ma? 
¿Tienes niños / hijos? (literalmente: ¿hay niños?) 


Ramona: Yóu. Yóu sange háizi. 


lou. lou san ga jai zz. 
Sí tengo (literalmente: los hay). Tengo tres hijos. 


Pedir lo que uno quiere: el verbo 
yao 


El verbo yào (jao) es uno de los más útiles y prácticos 
en chino, pues nos sirve para obtener lo que 
queremos. Es como una especie de “ábrete sésamo” 
que nos permite obtener toda clase de maravillas: 


y Wò yao yí bei kaifei (uo ¡ao i bei ka fei; quiero 
una taza de café). 

v Wó yao gen ni yiqí qù kan dianying (uo ¡ao 
guen ni i chi chiu kan dien ing; quiero ir a cine 
contigo). 


También es posible dar órdenes mediante el verbo 
yao, pero solamente se puede usar con el pronombre 
de segunda persona: 


Palabras para recordar 


tengo 


ni méiyóu ni mei iou tú no tienes 


xiongdi jiémei shiung di yie mei hermanos o hermanas 


jai zzi niño / niños (hijos) 





v Ni yào xiăoxīn! (ni iao shiao shin; ¡ten cuidado!) 


v Ni yao xi shóu! (ni ¡ao shi shou; ¡lávate las 
manos!) 


Los adverbios 


Los adverbios sirven para modificar tanto verbos como 
adjetivos, y siempre aparecen delante de estos. Los 
adverbios más comunes en chino son hén (jen; muy) y 
yě (ie; también). 


Si queremos decir que algo no solamente está hăo 
(jao; bien), sino que está muy bien, decimos hén háo 
(jen jao). Si tenemos al lado un amigo que quiere 
contribuir con su comentario y expresar que otra cosa 
también está muy bien, dirá Zheige yě hén háo (ye 
ga ie jen jao; esto también está muy bien), pues yé 
siempre va antes de hén. 





2 El adverbio yé siempre va antes de hén y 
también antes del prefijo negativo bu. 


Bu y méiyou: un rollo negativo 
La palabra bù sirve para negar algo que se ha hecho 
en el pasado o en el presente (o al menos indica que 
es algo que uno no suele hacer en el presente), y 
también sirve para negar algo en el futuro: 


v Ta xiáo de shíhòu bù xihuan chi shúucai (ta 
shiao de sh jou bu shi juan ch shu tsai; cuando 
era joven no le gustaba comer verduras). 


v Wó búyao chàng ge (uo bu iao chang gue; no 
quiero cantar). 


v WO bú hua huar (uo bu jua juar; yo no pinto). 

v Dianyingyuan xingqiliú bù kaimén (dien ing 
¡uan Shing chi liou bu kai men, la sala de cine no 
estará abierta el sábado). 


Bäi 


o 
O 


El prefijo negativo bù suele pronunciarse 
con un tono descendente (el cuarto tono). Sin 
embargo, cuando va antes de una sílaba que también 
se pronuncia con el cuarto tono, se convierte en un 
segundo tono (ascendente), en palabras tales como 
búqu (bu chiu; no irá / no fue / no va) y búyao (bu 
iao; no quiere / no quiso / no querrá). (Para mayor 
información sobre los tonos, leer el capítulo 1.) 


Otro prefijo negativo del chino es méiyóu, que 
también va antes del verbo. Sin embargo, este se 
refiere solamente al pasado y significa que algo no 
ocurrió o que no ocurrió en una ocasión particular. 


v Wó méiyóu kan nèi bù dianying (uo mei ¡ou 
kan nei bu dien ing; yo no vi esa película). 

v Zuótian méiyóu xiayú (zzuo tien mel iou shia 
¡u; no llovió ayer). 


Si el marcador de aspecto guo se encuentra al final 
del verbo méiyóu, significa que la acción nunca ha 
ocurrido en el pasado, hasta ahora. Ah, y otra cosa: en 
ocasiones encontramos que méiyóu se expresa con la 
forma abreviada méi: 


v Wó méi qu guo Faguó (uo mel chiu guo fa guo; 
nunca he estado en Francia). 


v Wò méi chi guo yìndù cai (uo mei ch guo in du 
tsai; nunca he comido comida india). 


Hablando como cotorras 





o) e l , 
«4 Hernando, Emilia y Laura quieren ir a cenar en algún restaurante: 


Hernando: Nímen jintian wánshang yào búyáo qu fanguán chifan? 
Ni men yin tien uan shang iao bu iao chiu fan guan ch fan? 
¿Quieren ir a un restaurante esta noche? 


Emilia: Na tai háole. Dangrán yao. 
Na tai jao la. Dang ran iao. 
Excelente idea. Por supuesto que sí. 


Laura: Wó búyao. Wò méiyóu qián. 
Uo bu iao. Uo mei ¡ou chien. 
Yo no quiero. No tengo dinero. 


Hernando: Wó yě méiyóu qián, dànshì méiyóu guānxi. Wó zhīdào yíge hěn háo, hěn 
piányi de Zhongguó fanguán. 
Uo ie mei ¡ou chien, dan sh mei ¡ou guan shi. Uo y dao i ga jen jao, jen pien i de 
yung guo fan guan. 
Yo tampoco tengo dinero, pero no importa. Conozco un restaurante chino 
excelente pero barato. 


Laura: Háo ba. Zánmen zóu ba. 
Jao ba. Zzan men zzou ba. 
Bien. Vamos. 


Palabras para recordar 


jintiān wănshàng yin tien uan shang esta noche 


tài hăole tai jao la excelente 


dāngrán dang ran por supuesto 





pero; sin embargo 





¿Posesiva yo? La partícula “de” 


En chino, la partícula de se encuentra por todas 
partes. Dondequiera que uno mire, ahí está. Wóde 
tian (uo de tien; ¡Dios mío!). ¿Lo ve? Ahí acaba de 
aparecer. Es muy fácil de usar. Basta ponerla al final 
del pronombre personal, como en nide che (tu 
coche), o de otro modificador, como en ta gōngsī de 
jingli (ta gung s de ying li; el gerente de su 
compañía). Con eso queda clara la relación de 
posesión. ¿Posesiva yo? ¡No! La partícula de, sí. 
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€ La partícula de funciona de manera similar al 
apóstrofo seguido de una “s” ('s) del inglés, cuando no 
está unida a un pronombre. En inglés, el apóstrofo 
seguido de una “s” va al final del sustantivo que posee 
algo (por ejemplo, el abrigo de Mauricio es Mauricio”s 
coat). En chino el proceso de asignación de la 
posesión es exactamente contrario al español, donde 
primero aparece la cosa poseída, luego la preposición 
de y luego el sustantivo al cual pertenece la cosa (la 
empresa de Zoila). 


Hablando como cotorras 


Delia le pregunta a Alicia por el ordenador: 


Delia: Nide diannáo yóu méiyóu yintewáng? 


Ni de dien nao ¡ou mel ¡ou in te uang? 


¿Tu ordenador tiene Internet? 


Alicia: Kéxi méiyóu. Nide ne? 
Ke shi mei iou. Ni de na? 
Desafortunadamente, no. ¿Y el tuyo? 


Delia: Dangrán yóu. 
Dang ran iou. 
Por supuesto que sí. 


Alicia: Nï yóu méiyóu yíge shóutíshi? 
Ni iou mel iou i ga shou ti sh? 
¿Tienes portátil? 


Delia: Táishi, shóutíshi, liángge dou yóu. 
Tai sh, shou ti sh, liang ga dou iou. 
Tengo tanto un ordenador de escritorio como uno portátil. 


Para hacer preguntas 


Hay algunas maneras fáciles de hacer preguntas en 
chino. Ahora que usted empieza a conocer un poco 
mejor la lengua, estará ansioso de saber cómo hacer 
preguntas, para ir entablando conversaciones 
interesantes. 


Palabras para recordar 


wò méiyčðu uo mei iou no tengo 


desafortunadamente 


yintèwăng in te uang Internet 


táishì escritorio 


shou ti sh portátil 





La partícula interrogativa “ma” 


Sin lugar a dudas, la manera más fácil de hacer una 
pregunta consiste simplemente en poner la partícula 
ma al final de la frase. Así, automáticamente pasamos 
a la forma interrogativa. Por ejemplo, Ta chifan (ta ch 
fan; él come / está comiendo) se convierte en Ta 
chifan ma? (ta ch fan ma; ¿come / está comiendo?). 
De la misma manera, Ni shuo Zhongwén (ni shuo 
yung uen; tú hablas chino) se convierte en Nï shuo 
Zhongwén ma? (ni shuo yung uen ma; ¿tú hablas 
chino?) 


Preguntas con la partícula “bu” 
en medio de dos verbos iguales 


La segunda manera de hacer preguntas es repetir el 
verbo en su forma negativa. La traducción literal al 
español sería: ¿hablas no hablas? Lo corriente, en 
nuestra lengua, es introducir la conjunción disyuntiva 
“o”: ¿hablas o no hablas? Sin embargo, en chino esta 
forma solo puede usarse si la respuesta que buscamos 
es un sí o un no. 


v Nr shi búshi Zhongguórén? (oi sh bu sh yung 
guo ren; ¿eres chino?) 

v Ta yao búyao háizi? (ta ¡ao bu iao jai zz; ¿él 
quiere tener niños?) 

v Tamen xihuan buúuxihuan chi Zhongguó cai? 
(ta men shi juan bu shi juan ch yung guo tsai; ¿a 
ellos les gusta comer comida china?) 


Los pronombres interrogativos 
Otra manera de hacer preguntas en chino es usar 
pronombres interrogativos. Estos son: 

v shéi (shel; quién) 

v shéi de (shel de; de quién) 

v shénme (shemma;, qué) 

v ná (na, + clasificador: cuál) 

v nár (nar; dónde) 

v shénme difang (shemma di fang; dónde) 
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w No hay que confundir nă (cuál) con năr 
(dónde). Esta letra adicional marca la diferencia. 


Es fácil determinar en qué lugar de la oración deben ir 
estos pronombres interrogativos. Simplemente hay 
que ponerlos al final. Por ejemplo: 


v Pregunta: Nr shì shéi? (ni sh shei; ¿quién eres?) 


v Respuesta: Nï shi wó péngyðu (ni sh uo pong 
iou; tú eres mi amigo). 

v Pregunta: Tāde nůpéngyðu zài năr? (ta de niu 
pong iou zzai nar; ¿dónde está su novia?) 

v Respuesta: Tāde nŭňŭpéngyðu zài jialí (ta de niu 
pong iou zzai yia li; su novia está en casa). 


Algo parecido sucede en el caso de las preguntas 
según el modelo verbo-bùverbo. Lo único que 
debemos hacer para responder ese tipo de preguntas 


es omitir ya sea el verbo positivo o el prefijo negativo 
junto con el verbo que le sigue: 


v Pregunta: Ní háo bù háo? (ni jao bu jao; ¿cómo 
estás? Literalmente: ¿estás bien o no bien?) 


v Respuesta: Wò háo (uo jao; estoy bien) o Wò 
buháo (uo bu jao; no estoy bien). 


£JO 
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Para preguntar “quién” o “qué persona” sin 
sonar descortés o demasiado familiar se usa el término 
néi wei (nei uei), que significa, literalmente, “qué 
persona”. Por ejemplo, Ní yéye shi néi wei? (n/ ¡e ie 
sh nei uei; ¿cuál es tu abuelo?). 
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j 


SNZ Los pronombres interrogativos suelen verse 
al comienzo de las frases, si enseguida aparece el 
verbo yOu (jou; existir, haber, tener), como en Shéi 
yóu woóde bi? (sheí iou uo de bi; ¿quién tiene mi 
bolígrafo?) 


Hablando como cotorras 


Adelaida le pregunta a Camilo lo que piensa de su coche nuevo: 


Adelaida: Nï xíhuán bùxíhuān wóde vin qiche? 
Ni shi juan bu shi juan uo de shin chi che? 
¿Te gusta mi coche nuevo? 


Camilo: Shéi búuxihuan zhe liàng ché? Ta hén piaoliang! 
Shei bu shi juan ye liang che? Ta jen piao liang! 
¿A quién no le gustaría este coche? ¡Es realmente muy bonito! 


Adelaida: Kénéng yóu yixié péngyóu yíwéi tai gui. 


Ke neng iou i shie pong iou i uei tai guel. 
Tal vez algunos amigos podrían pensar que es muy caro. 


Camilo: Na yóu shénme guanxi? 
Na ¡ou shemma guan shi? 
¿Qué importa? 


Adelaida: Dui le. Nár yóu geng háo de qiche? 
Duei la. Nar iou gueng jao de chi che. 
Tienes razón. ¿Dónde podrías encontrar un coche mejor? 


Camilo: Méiyóu geng háo de qiche. Nide yúunqi búcuo! 
Mei iou gueng jao de chi che. Ni de iun chi bu tsuo! 
No hay un coche mejor. ¡Eres muy afortunada! 


Contar en chino 


Es muy importante, al aprender cualquier lengua, 
aprender los números. Estos sirven, por ejemplo, para 
decir cuántas libras de carne quiere uno comprar en el 
mercado, cuánto dinero quiere cambiar en el 
aeropuerto o cuánto va costar una carrera de taxi 
desde el hotel. 


Palabras para recordar 


xihuan shi juan gustar 


qiche chi che 


bu tsuo nada mal; muy bueno 


yóu shénme guānxi iou shemma guan shi ¿qué importa? 





Los números de 1 a 10 


Aprender a contar de uno a diez es muy fácil en chino. 
¿No es eso una maravilla? En la tabla 2-3 aparecen los 
números de uno a diez. 


Tabla 2-3 Los números de la 10 


Chino Pronunciación Traducción 
líng ling 0 
vi i 1 
èr ar 2 
sān san 3 
sì s 4 
wÚ u 5 
liù liou 6 
ql chi 7 
ba ba 8 
jiú yiou 9 
shí sh 10 
Ir, 





4 Siel número dos va antes de un clasificador 
(ver la sección sobre clasificadores, al comienzo de 
este capítulo), se usa la palabra liáng en lugar de er. 
Así pues, se dirá que tenemos liáng bén shu (lang 
ben shu; dos libros) en lugar de er bén shu (ar ben 
shu). 


Practique la pronunciación de estos números 
escuchando el MP3 antes de irse a la cama. Así, en 
menos de lo que imagina, terminará contando ovejitas 
en chino. 


Los números del 11 al 99 


Después del 10, los números se forman añadiendo un 
dígito a la palabra 10, para llegar a cualquiera de los 


números comprendidos entre el 11 y el 19. Muy 
sencillo. Así, por ejemplo, 11 es shíy1 (sh )), 
literalmente “diez, uno”. Lo mismo para los demás, 
hasta el 19, tal como se ve en la tabla 2-4. 


Tabla 2-4 Los números del 11 al 19 


Chino Pronunciación Traducción 

shíyī shi 11 (literalmente: diez, uno) 
shf'èr sh ar 12 (literalmente: diez, dos) 
shísān sh san 13 

shísì shs 14 

shíwŭ sh u 15 

shíliù sh liou 16 

shíqī sh chi 17 

shíbā sh ba 18 

shíjió sh yiou 19 


Al llegar a 20, literalmente hay que pensar en “dos 
dieces”, más cualquier dígito que se necesite para 
añadir unidades, tal como se muestra en la tabla 2-5. 


Tabla 2-5 Los números del 20 al 29 


Chino Pronunciación Traducción 

ershí ar sh 20 (literalmente: dos diez) 
ershíyl arshi 21 (literalmente: dos diez uno) 
ershí'er ar sh ar 22 

èrshísān ar sh san 23 

èrshísì ar shs 24 

èrshíwŭ asshu 25 

èrshíliù ar sh liou 26 

ershíql ar sh chi 27 

ershíba ar sh ba 28 

ershíjió ar sh yiou 29 


La misma idea sirve para los números sanshí (san sh; 
30; literalmente: tres diez), sishí (s sh; 40), wúshí (u 
sh; 50), liùshí (ou sh; 60), qishí (chi sh; 70), bashí 


(ba sh; 80) y jiúshí (yiou sh; 90). Más fácil no se 
puede. 


Los números del 100 al 9.999 


Después del 99 ya no se sigue contando por decenas. 


v 100 es yì băi (/ bai). 
v 1.000 es yì qiān (/ chien). 


En chino se cuenta hasta wàn (uan; diez mil) y luego 
se repite hasta yì (/; cien millones), a diferencia del 
español, donde se cuenta hasta mil y se repite la 
magnitud hasta llegar al millón. 


Los números se representan de tal manera que el valor 
más alto va primero. Así, el número 387 es sān băi bā 
shí oi (san bai ba sh chi). El número 15.492 es yí wan 
wú qiān sì băi jiú shí er (/ uan u chien s bai yiou sh 
ar). 
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El número uno (yī) cambia de tono: en vez 
de pronunciarse con el primer tono (alto) se pronuncia 
con el cuarto tono (descendente) cuando va seguido 
de una palabra pronunciada con el primer tono, como 
en el caso de yì qiān (/ chien; mil), con el segundo 
tono (ascendente), como en vi nián (/ nien; un año), y 
con el tercer tono (descendente y ascendente), como 
en yì băi (/ bai; 100). Por otro lado, vi se pronuncia 
con el segundo tono (ascendente) cuando va seguido 
por una palabra con el cuarto tono (descendente), 
como en yí wan (/ uan; 10.000). Se mantiene en su 


pronunciación original de primer tono solamente 
cuando estamos contando: uno, dos, tres, etc. 


Los números del 10.000 al 
100.000 (y posteriores) 


A continuación presentamos otros números 
importantes: 


v 10.000 es yí wan (/ uan, literalmente, una 
unidad de diez mil) 


v 100.000 es shí wan (sh uan; literalmente, diez 
unidades de diez mil) 


v 1.000.000 es yì băi wan (/ bai uan; literalmente, 
cien unidades de diez mil) 


y 100.000.000 es yí yì (/ i; cien millones) 


QA CEN 
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"E Los números desempeñan un interesante 
papel en la comunicación cotidiana en China. Es 
posible escuchar a alguien decir de manera enfática: 
Nï qianwan búyào vin tade huá (ni chien uan bu 
iao shin ta de jua; no creas absolutamente nada de lo 
que él diga). Qian significa mil, y wàn significa diez 
mil, pero cuando ubicamos estos dos números juntos 
antes del prefijo negativo bú, ponemos un mayor 
énfasis en lo que estamos diciendo. Otra expresión 
que se escuchaba con frecuencia en el pasado en 
China es wan sui! (uan suei; larga vida). A la 
expresión se le añade el nombre de una persona en el 
poder, como en el caso de Máo zhúxí wan sul! (mao 
yu Shi uan suei; ¡larga vida al jefe Mao!). Si usáramos 
la expresión hoy, estaríamos parodiando una frase que 


CUL 


Chino 


di vi 


dì èr 


dì sān 


dì sì 


dì wù 


dì liù 


dì ql 


dì bā 


dì jiù 


se tomaba muy en serio hace tan solo algunas 
décadas. 


¿Qué hacer con las mitades? 


Me imagino que a estas alturas usted ya se estará 
preguntando cómo hacer si quiere añadir la mitad a 
alguna cantidad. La palabra bàn (ban) significa mitad, 
y puede ir ya sea al comienzo, como en el caso de bàn 
bēi kělè (ban bei ke la; medio vaso de gaseosa), o 
después de un número y un clasificador pero antes del 
sustantivo al que va a añadirse una mitad, como en yí 
ge bàn xingal (/ ga ban shing chi; una semana y 
media). 


Los números ordinales 


Si queremos indicar el orden de algo, debemos añadir 
la palabra di (dí) antes del numeral: 


Pronunciación Traducción 
di i primero 

di ar segundo 

di san tercero 

dis cuarto 

di u quinto 

di liou sexto 

di chi séptimo 

di ba octavo 


di yiou noveno 


di shi 


di sh décimo 


Si después del número ordinal viene un sustantivo, un 
clasificador debe ir en medio de los dos, como en di 
ba ge xuésheng (di ba ga shiue sheng; el octavo 
estudiante) o di vi ge háizi (di i ga jai zz; el primer 
niño). 


¿Cuánto me dijo? 


Hay dos maneras de preguntar cuánto cuesta algo, o 
cuántas cosas hay. Una de ellas consiste en usar la 
palabra interrogativa duosháo (duo shao), cuando la 
respuesta probablemente es un número superior a 10, 
o jí (ge) (yi ga), cuando nos referimos a algo cuya 
respuesta puede ser menor que 10. 


v Nage qiche duosháo qián? (na ga chi che duo 
shao chien: ¿cuánto cuesta ese coche?) 


v NI xiáo nú'ér jinnián jí sui? (ni shiao niu ar yin 
nien yi suei; ¿cuántos años cumple tu niña este 
año?) 


eg A 


WA 
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Juegos y ejercicios divertidos 


Cuente hasta 10 y luego hasta 100 en múltiplos de 10. 
Para ello, debe llenar los espacios en blanco con los 
números correctos. Las respuestas se encuentran en el 
apéndice C. 


Capítulo 3 


Saludos, presentaciones y 
despedidas: Ni háo! 


En este capítulo 
Presentarse a sí mismo y a los demás 
Saludar y conversar con conocidos, amigos y colegas 


í háo! (ni jao; hola; ¡cómo estás!). Estas son las 

dos palabras indispensables para iniciar una 
conversación con cualquier persona, sea que trate de 
sus vecinos chinos, de la esposa china de su hermano, 
de su compañero de clase nacido en Beijing o del 
personal del aeropuerto a su llegada a China. Nada 
mejor que decir este par de palabras para establecer 
contacto con cualquier persona. 


En este capítulo le mostraré cuáles son las palabras 
más indicadas para empezar con pie derecho una 
conversación. Otra cosa que conviene tener presente 
es sonreír. Eso es algo que todo el mundo entiende, sin 
importar de qué país venga. 


Las presentaciones 
No hay nada como hacer amigos en una wánhul (uan 
juei; fiesta), en un xin gongzuo (shin gung zzuo; 
nuevo trabajo), en el ditié (dí tie; el metro) o 


simplemente en la zài lúushang (zza/ lu shang; calle). 
Quién sabe: tal vez después de leer este capítulo 
encuentre a una persona que se convierta en una 
excelente amiga para toda la vida. Después de leer 
esta sección, usted tendrá buenas ideas sobre cómo 
producir una primera impresión positiva. Láncese a 
practicar estas frases y prepárese para conocer gente 
interesante. 


Presentarse a sí mismo 


Cuando vaya a China o conozca personas 
provenientes de ese país, verá que el conocer algunas 
expresiones básicas en chino contribuirá a crear un 
clima de entendimiento entre las dos culturas. Los 
chinos se sienten particularmente halagados cuando 
alguien se toma la molestia de aprender su compleja 
lengua, así que sus esfuerzos se verán ampliamente 
recompensados. 


Existen otras opciones, aparte de nï háo (ni jao; 
¿cómo estás?), para saludar a alguien que acabamos 
de conocer. Por ejemplo, Hén gaoxing jiandao ni 
(jen gao shing yien dao ni; encantado-a de conocerlo- 
a); o WO hén róngxing (uo jen rong shing; es un 
honor conocerlo-a). También puede decirle a su 
interlocutor cuál es su míngzi (ming zz; nombre) al 
empezar la conversación. 


Para quienes no sepan qué decir después del primer nï 
háo, presentamos a continuación algunos ejemplos de 
frases que sirven para iniciar un diálogo: 


v Qing ràng wo jièshào wo zijíi (ching rang uo 
yie shao uo zz yi; permíteme presentarme). 


vWójiao____.Ní ne? (uo yíao . nina; 
me llamo . ¿Y tú?) 


v Ni jiao shénme míngzi? (ni yiao shemma ming 
zz; ¿cómo te llamas?) 


v Wó shi Xibanyárén (uo sh shibaniaren; yo soy 
española). 


Presentar a los amigos y a la 
familia 

Para ampliar el círculo de amigos, una excelente idea 
es presentar a aquellos que no se conocen entre sí. 
Basta con decir Qing rang wò jieshao wóde 
péngyó0u, Carlos (ching rang uo yie shao uo de pong 
iou, Carlos; permíteme presentarte a mi amigo, 
Carlos). Además de presentar a su péngy0u (amigo), 
también puede presentar a otras personas 
importantes: 

v mama (ma ma; madre) 

v baba (ba ba; padre) 

v taitai (taí tai; esposa) 

v zhangfu (yang fu; esposo) 

v láosht (/ao sh; profesor no universitario) 

v tóngwu (tong u; compañero de vivienda) 

v tóngxué (tong shiue; compañero de clase) 

v wóde péngyóOu (uo de pong iou; mi amigo) 

v Dän péngyóÓu (nan pong iou; novio) 

v nú péngyóu (niu pong iou; novia) 

v tóngshi (tong sh; colega) 

v láobán (lao ban; jefe) 
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Cuando uno presenta a dos personas, 
siempre comienza por la de más bajo estatus social o 
de menor edad y sigue con la de más alto nivel social 
o mayor edad. Los chinos lo consideran una señal de 
buena educación. 


Preguntarle el nombre a la otra 


persona 


En muchas situaciones se puede saludar de manera 
informal: Wó jiáo Sara. Ní ne? (uo yíao Sara. Ni na; 
me llamo Sara, ¿y tú?) o Ni jiao shénme míngzi? (ni 
yiao shemma ming zz; ¿cómo te llamas?). También es 
posible mostrar un mayor nivel de respeto 
preguntando: Nín gui xing? (nin güei shing; ¿cuál es 
su honorable apellido?). Sin embargo, si la persona 
que tenemos en frente es más joven o de nivel social 
más bajo que el nuestro, podemos decir, simplemente: 
Nï jiao shénme míngzi? (ni yiao shemma ming zz; 
¿cómo te llamas?). Aunque por lo general míngzi 
significa “nombre de pila”, también se puede hacer 
esta pregunta para obtener como respuesta el nombre 
y el apellido de la persona, de manera similar al 
español, cuando preguntamos ¿cuál es su nombre? 
Continúe practicando estas frases que le permitirán 
hacer amigos. ¡Si no hace amigos, por lo menos 
logrará conocer el nombre de muchos chinos! 


¿£JO 
So 
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Si alguien le pregunta Nín gui xing?, usted 
no debe incluir en la respuesta la palabra honorífica 


gui para referirse a sí mismo. A la otra persona esto le 
parecería demasiado vanidoso de su parte. Imagínese 
lo mal que sonaría una respuesta como: “Mi honorable 
apellido es Sánchez”. La mejor manera de responder 
es decir Wò xing Sánchez (uo shing Sánchez; mi 
apellido es Sánchez). 


y Si un hombre le dice cómo se llama, lo más 
probable es que la primera sílaba que pronuncie 
corresponda al apellido y no al nombre de pila. Así 
pues, si dice llamarse Lí Shimín, por ejemplo, su 
apellido es Lï y su nombre de pila es Shimín. Usted 
deberá seguir llamándolo Lý Shimín (y no 
simplemente Shimín) hasta que se vuelvan amigos. Si 
quiere llamarlo xiansheng (shien sheng; señor) o, en 
caso de que sea una mujer, xiáojié (shiao yie; 
señorita), ponga el apelativo después del apellido y 
diga Lí xiansheng o Lí xiáojié. Si se trata de una 
señora, diga taitai (taj tai). 


Hablando como cotorras 


qu 


Silvia presenta a sus amigas, Irene y Mel, entre sí. 


Silvia: Irene, qing ràng wò jieshao wóde péngyóu Mel. 


Irene, ching rang uo yie shao uo de pong iou Mel. 
Irene, permíteme presentarte a mi amiga Mel. 


Irene: Nï háo. Hén gáoxing jiandao nt, 


Ni jao. Jen gao shing yien dao ni. 
Hola. Mucho gusto de conocerte. 


Hén gáoxing jiandáo nt. Wó shi Silvia de tóngxué. 
Jen gao shing yien dao ni. Uo sh Silvia de tong shiue. 
Encantada de conocerte. Yo soy compañera de clase de Silvia. 


Irene: Hěn gāoxìng jiàndào nt. 
Jen gao shing yien dao ni. 
Mucho gusto de conocerte. 


Mel: Nimen zénme rènshi? 
Ni men zzemma ren sh? 
¿Y de dónde se conocen ustedes dos? 


Irene: Women shì tóngshi. 
Uo men sh tong sh. 
Somos colegas. 


Conversación después del saludo 


La sana costumbre de dă zhāohu (da yao ju; saludar) 
ayuda a mantener y a mejorar las conexiones con las 
demás personas. Sirve tanto para comenzar el día con 
su àirén (aí ren; cónyuge), como para mostrarle 
respeto a su láoshi (/ao sh; profesor no universitario), 
ser agradable con su láobán (/ao ban; jefe) o crear 
buen ambiente en sus relaciones de negocios con su 
nuevo shéngyi huóban (sheng ¡ juo ban; socio 
comercial). 


Después de saludar, converse un poco para conocer 
mejor a la otra persona. Estas pequeñas 
conversaciones fortalecen los lazos de amistad y de 
trabajo. En esta sección usted aprenderá algunas 
frases prácticas. 


Dirigir la palabra a conocidos y a 


desconocidos 


Cuando vivimos en nuestra ciudad o país, tenemos 
muchos láo péngyOu (/ao pong iou; viejos amigos), 
pero cuando vamos a otro lugar, debemos hacer 
nuevas amistades para que la vida sea más agradable. 
Para ello, es muy importante aprender a dirigirse a la 
gente de manera apropiada, según los usos y las 


costumbres de ese lugar. Poco a poco irá aumentando 
el nivel de confianza, pero al principio conviene no 
parecer demasiado amistoso ni presuntuoso. 


Una estrategia que siempre funciona en contextos 
profesionales consiste en saludar a la gente diciendo 
el apellido y el cargo: Wáng Xiaozháng (uang shiao 
yang; rector Wáng) o Jin Zhúren (yin yu ren; director 
Jin), por ejemplo. Estos son algunos ejemplos de 
cargos profesionales: 


v buzháng (bu yang; jefe de departamento o 
ministro) 


v fuzhúren (fu yu ren; director adjunto) 

v jiaoshou (yiao shou; profesor universitario) 
v jingli (ying li; gerente) 

v lăoshi (/ao sh; profesor no universitario) 


Si no conocemos el cargo de la persona, podemos 
simplemente decir su apellido y luego añadir la 
palabra xiansheng (shien sheng; señor) o xiăojiě 
(shiao yie; señorita). 
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Uno de los indicios de que hemos entrado 


a formar parte de la vida de una familia en China es 
que la persona que conocemos les aconseja a sus hijos 
referirse a nosotros como shúshu (shu shu; tío) o ayí 
(a i; tía). Eso nos hace sentir como si fuéramos un 
familiar. 


C 
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En ocasiones la gente añade los términos 
láo (/ao; viejo) o xiáo (shiao; joven) delante del 
apellido y omite el nombre. Se usa cuando las 
personas se conocen de tiempo atrás y hay un buen 
grado de amistad entre ellas. Es importante saber cuál 
de las dos palabras se va a usar: láo es para una 
persona mayor que usted y xiáo es para una menor. A 
una persona extranjera estos apelativos pueden 
parecerle graciosos. Por ejemplo, si el apellido de 
alguien se pronuncia Yáng (Lang), que es el mismo 
sonido de la palabra “cabra”, podría sonar como si 
usted estuviera llamando a su gran amiga “vieja 
cabra”. 


GE 
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Un poco de buenas maneras 


Los chinos son muy amistosos y muchas veces suelen abordar a un 
extranjero en la calle para practicar la lengua materna de este. Aproveche 
la oportunidad para practicar, a su vez, el chino. Sin embargo, es 
necesario tener presente que existen numerosas diferencias culturales. No 
se sorprenda, por ejemplo, si una persona que acaba de conocer le 
pregunta cuánto gana o cuánto le costó el jersey que lleva puesto. Ciertos 
temas que en muchos países occidentales son tabú, en China son 
corrientes. Usted, por su parte, debe evitar hacer preguntas sobre política 
o sobre la vida amorosa de alguien, a menos que conozca muy bien a la 
persona. 


En general, los chinos se guardan mucho de dejar ver en público sus 
emociones negativas. La rabia y el enojo no son de buen recibo. Trate de 
controlar estas emociones cuando se encuentre en China, pues puede 
que, sin darse cuenta, insulte a alguien con su comportamiento. Al 


manifestar su enojo, usted estará haciendo quedar mal al otro, un pecado 
capital para todo aquel que quiera adaptarse a la vida china. No se le 
ocurra por ningún motivo insultar, gritar o avergonzar a alguien en 
público. La gente que controla sus emociones es merecedora de respeto. 


Quizás le sorprenda saber que los chinos no tienen el menor empacho 
para llevar a cabo ciertas funciones corporales en público. Así, por 
ejemplo, no les parece de mala educación eructar, escupir o soltar un 
viento delante de otras personas. Además, como no existen las zonas 
para no fumadores, los fumadores ni siquiera se toman la molestia de 
preguntar si el humo de su cigarrillo molesta. Otra acción que puede 
resultar chocante a los extranjeros es ver que la gente los mira y los 
señala con el dedo, especialmente en los pueblos pequeños, donde 
solamente suelen ir chinos. Estos comportamientos son perfectamente 
aceptables, así que no se moleste por ello. Simplemente sígale la 
corriente a la gente y sonría de manera cortés. 


La distancia física al hablar con otra persona es otro tema interesante. 
Para los chinos no es raro acercarse bastante a su interlocutor. ¡Aunque 
usted intente alejarse! También es corriente ver a dos personas del mismo 
sexo caminar tomadas de la mano o del brazo. No hay en ello ninguna 
connotación particular: simplemente son amigos. 


Evite dar palmaditas en la espalda a personas que usted no conoce bien. 
¡Contenga su emoción! Por otro lado, cuando entable relaciones con 
personas del sexo opuesto, evite el contacto físico, pues esto puede dar 
lugar a interpretaciones erróneas. 





La conversación según la hora del 
día 
Siempre podemos decir nï háo (ni jao; ¿cómo estás?) 


para saludar, pero según la hora del día se pueden 
utilizar fórmulas más específicas. 


En la mañana, cuando nos encontramos con 
familiares, amigos o compañeros de trabajo o de 
estudio, podemos decir záo (zzao; buenos días) o záo 
an (zzao an, literalmente: paz temprana). 


Después de la caída del sol o antes de acostarnos 
podemos decir wán an (uan an; buenas noches). Záo 
significa “temprano” y wán significa “tarde”. Así, NÍ 


lái de tai wán (n/ lai de tai uan) significa “llegaste 
tarde” y Nï lài de tai záo (ni lai de tai zzao) significa 
“llegaste temprano”. 


Hablando como cotorras 








CA l 
«4 Ricardo y Norberto son dos buenos amigos. Norberto le presenta a 


Ricardo un nuevo estudiante de apellido Li. 


Norberto: Záo. Ní zénme yang? 
Zzao. Ni zzemma iang? 
Buenos días. ¿Qué tal? 


Ricardo: Hén háo, xièxiè. Nï ne? 
Jen jao, shie shie. Ni na? 
Muy bien, gracias. ¿Y tú? 


Norberto: Wò yé hén háo. Zhe wei shi wómen de vin tóngxué. 
Uo ie jen jao. Ye uei sh uo men de shin tong shiue. 
Yo también estoy bien. Este es nuestro nuevo compañero de clase. 


Ricardo: Nï háo. Qing wén, nï xing shénme? 
Ni jao. Ching uen, ni shing shemma? 
Hola. ¿Cómo te llamas? (¿Cuál es tu nombre?) 


Lt: Wó xing Lí. Nï jiao shénme míngzi? 
Uo shing li. Ni yiao shemma ming zz? 
Mi apellido es Lï. ¿Cuál es tu nombre de pila? 


Ricardo: Wó jiáo Ricardo. NI xué shénme? 
Uo yiao Ricardo. Ni sbiue shemma? 
Mi nombre es Ricardo. ¿Qué estudias? 


UI: Wò xué lishí. Ní ne? 
Uo shiue li sh. Ni na? 
Estudio historia. ¿Y tú? 


Ricardo: Wó xué kuaiji. 
Uo shiue kual yi. 
Yo estudio contabilidad. 








Palabras para recordar 


ming zz nombre de pila 





xing shing apellido 

tóngxué tong shiue compañero de clase 
xué shiue estudiar 

yúyinxué iu in shiue lingúística 

EN li sh historia 


gongchéng gung cheng ingeniería 


kuàijì kuai yi contabilidad 





Conversación sobre el clima 


La ventaja de hablar sobre el clima es que no requiere 
de muchas habilidades diplomáticas. De hecho, es el 
tema más indicado para romper el hielo al iniciar una 
conversación. Si el cielo está azul y el mundo parece 
una maravilla, podemos decir: Jintian de tianqi zhen 
háo, dui bú dui? (yin tien de tien chi yen jao, duei bu 
duel; el clima de hoy está agradable, ¿no es verdad?). 
Estos son otros adjetivos que sirven para hablar de la 
temperatura y la humedad: 


v léng (/eng; frío) 

v liángkuai (ang kuai; fresco) 

y menre (men re; húmedo) 

v nuáanhuó (nuan juo; medianamente caliente) 
v re (re; caliente) 


£CUEz 
S 2% 


( w ) 


f S H 
< Si hace calor, se puede usar la palabra re 
para describir la situación. ¡Otra cosa es si usted se 
acalora al comer cosas picantes! En este caso, puede 


decir que el alimento está la (/a). Si la comida está 
caliente de verdad, es decir, a una alta temperatura, 
podemos decir que está tang (tang). 


El nombre de las eut (s yi; cuatro estaciones) es: 
dongtian (dong tien; invierno), chuntian (chun tien; 
primavera), xiatian (shia tien; verano) y qiutian 
(chiou tien; otoño). Cada una de ellas viene con sus 
características distintivas, que se pueden describir 
mediante las siguientes palabras: 


v baofengxué (bao fong shiue; tormenta de nieve) 
v dafeng (da fong; ráfagas de viento) 

v duoyún (duo iun; nublado) 

v feng hén da (fong jen da; ventoso) 

v léiyú (/eí iu; tormenta) 

v qíngláng (ching lang; soleado) 

v qíngtian (ching tien; despejado) 

v xià máomáoyú (shia mao mao ju; llovizna) 
v xiawu (shia u; neblina) 

v xiàyŭ (shia iu; nieve) 

v yintian (ín tien; cielo encapotado) 


Hablando como cotorras 


Juana y Bernardo hablan sobre el clima en Harbin, uno de los lugares más fríos de China: 


Juana: 


Ha'érbin dongtian hén léng. Chángcháng xiáxué. 
Ja ar bin dong tien jen leng. Chang chang shia shiue. 
Harbin es muy frío en invierno. Nieva mucho. 


Bernardo: Zhende ma? 


Juana: 


Yen de ma? 
¿En serio? 


Zhende. Yé yóu baofengxué. Xiàtiān hái háo. 


Bijiao nuánhuó. 

Yen de. le iou bao fong shiue. Shia tien jai jao. 

Bi yiao nuan juo. 

En serio. También hay tormentas de nieve. El verano está bien. Es relativamente 
caluroso. 


Bernardo: Léng tián kéyí qu huáxué, hái kéyí qu liúbing. Náme Ha'érbin dongtián de 
shíhou hén háo wán. 
Leng tien ke i chiu jua shiue, jai ke i chiu liou bing. Na ma ja ar bin dong tien de sh jou 
jen jao uan. 


En el clima frío se puede ir a esquiar o a patinar. Por eso, Harbin es muy divertido 
en el invierno. 


¿De dónde eres? 


MÁ7 
naa 
KEE 






2 Es natural preguntarse de dónde es la gente 
que acabamos de conocer. ¿No le parecería fabuloso 
conocer en China a alguien de la misma ciudad donde 
usted nació? O a lo mejor la madre de su nuevo amigo 
fue compañera de colegio de su padre. En cualquier 
caso, la manera de preguntar es: Ní shi nár de rén? 
(ni sh nar de ren; ¿de dónde eres?) 


gCUEg 
S 2% 


AS 

w Para responder a la pregunta, reemplazamos 
la palabra nit (ni; tú) con wó (uo; yo) y ponemos el 
sitio de procedencia en lugar de la palabra nár. 


Para los taiwaneses, la palabra “dónde” es náll (na //) 
en lugar de nár (nar). La palabra nár denota un 
acento del norte y es usada principalmente por los 
pobladores de China continental. 


Es posible que alguno de los países de la siguiente 
lista aparezca en una conversación: 


v Fáguó (fa guo; Francia) 


y Méiguó (mei guo; América) 


v Ribén (r ben; Japón) 


v Xibanyá (shin ban ia; España) 


v Ruidián (ruei dien; Suecia) 


v Ruishi (ruei sh; Suiza) 
v Yidali (/ da /i; Italia) 
v Yuenán (jue nan; Vietnam) 


v Zhongguó (yung guo; China) 


Hablando como cotorras 


Cecilia acaba de conocer a Adriana, en la casa de una amiga común. Cecilia le pregunta a Adriana 


de dónde es. 


Cecilia: 


Adriana: 


Cecilia: 


Adriana: 


Adriana, Nï shì năr de rén? 
Adriana, ni sh nar de ren? 
Adriana, ¿de dónde eres? 


Wó shì Jiāzhōu rén. Ní ne? 
Uo sh yia you ren. Ni na? 
Yo soy de California. ¿Y tú? 


Wó búshì Méiguórén. Wó shì Yingguó Lúndún láide. 
Uo bu sh mei guo ren. Uo sh ing guo lun dun lai de. 
Yo no soy americana. Yo soy de Londres, Inglaterra. 


Na tai háole. 
Na tai jao la. 
Excelente. 


Recibir (y rechazar) cumplidos 


A los chinos les encanta conocer extranjeros que se 
toman la molestia de aprender su idioma. Así pues, 
cuando hable Zhongwén (yung uen; idioma chino) 
con un(a) zhongguórén (yung guo ren; persona de 
origen chino), es muy probable que ella le diga: Nide 
zhongwén tai háole (ni de yung uen tai jao la; su 


chino es fantástico). Sin embargo, en vez de echarse 
flores a sí mismo, usted debe mostrarse humilde en su 
respuesta y rebajar el valor de sus logros (en el 
capítulo 18 encontrará información sobre las cosas 
que no son bien vistas). No caiga en la tentación de 
aceptar fácilmente el cumplido diciendo xie xie (shie 
shie; gracias), porque eso significa que acepta 
vanidosamente el cumplido. Debe decir alguna de las 
tres frases siguientes, que significan 
aproximadamente lo mismo, o sea, “no merezco ese 
cumplido”: 


Palabras para recordar 


jiazhou yia you California 


měiguórén mei guo ren americano(a) 


Yingguó ing guo Ingolaterra 


nà tài hăole LERES ECHAE) excelente 


Xībānyá shi ban ia ELE 





v guo äng guò jiáng (guo yiang guo yiang) 
v náli náll (na /¡ na lî) 
v nár de hua (nar de jua) 


Despedirse 


Para despedirnos, siempre podemos decir zai jian 
(zzai yien; adiós; hasta luego). Si nos vamos a 


ausentar solamente un momento, podemos decir 
yihuír jian (/ jueir yien; nos vemos en un rato). Si 
vamos a ver a la persona el día siguiente, podemos 
decir míngtian jian (ming tien yien; hasta mañana). 
Otra manera de despedirse es huítóu jian (juei tou 
yien; nos vemos luego). En la siguiente lista 


encontrará diversas maneras de despedirse: 


v huítóu jiàn (juei tou yien; nos vemos luego). 

v mingnián jian (ming tien yien; nos vemos el año 
próximo). 

v míngtian jian (ming tien yien; hasta mañana). 


`. may 


v xiage libai jian (shia ga li bai yien; nos vemos la 
semana próxima). 


v xingql'er jian (shing chi ar yien; nos vemos el 
martes). 


v yihuír jian (í jueir yien; nos vemos en un rato). 
v yílu ping'an (//u ping an; buen viaje). 


XA pn mo 


v zài jian (zzaí yien; adiós; hasta luego). 





La importancia del bien común 


En China, lo colectivo tiene primacía sobre lo individual. Sin lugar a 
dudas, los chinos son mucho menos individualistas que los occidentales 
y suelen sacrificar sus deseos individuales en aras del bien común, ya 
sea que ese bien común esté representado por la familia, los colegas o 
los compañeros de clase. Esta mentalidad se puede apreciar incluso en 
los sobres: primero el nombre del país, después la provincia, la ciudad, el 
nombre de la calle y, por último, el nombre de la persona a quien va 


dirigida la carta. Incluso la manera de escribir este último es significativa: 
primero el apellido y luego el nombre de pila. Lo mismo sucede cuando 
se habla del lugar de procedencia. Por eso, un chino dirá que viene de 
Yingguó Lúndún (ing guo lun dun; Inglaterra, Londres), y no de 
Londres, Inglaterra, como suelen decir los occidentales. 





Hablando como cotorras 


Por la mañana, Cristóbal se encuentra con su profesor de historia en los pasillos de la universidad. 





Cristóbal: Láoshi záo. 
Lao sh zzao. 
Buenos días, profesor. 


Profesor: Záo. Ni háo. 
Zzao. Ni jao. 
Buenos días. Hola. 


Cristóbal: Jintian de tianqi hén háo, dui búdui? 
Yin tien de tien chi jen jao, duei bu duei? 
El clima hoy está fantástico, ¿no es verdad? 


Profesor: Dui le. Hén háo. 
Duei la. Jen jao. 
Sí, en efecto. Muy agradable. 


Cristóbal: Name, míngtian shángke de shíhou zài jiàn. 
Na ma, ming tien shang ke de sh jou zzai yien. 
Entonces, nos vemos mañana en clase. 


Profesor: Háo. Míngtian jian. 
Jao. Ming tien yien. 
Bueno. Hasta mañana. 





Juegos y ejercicios divertidos 


A continuación presentamos una lista de palabras sueltas. Intente 
ponerlas en el lugar que les corresponde dentro del siguiente diálogo. 


5 a 


míngzi, baofengxué, jian, déguórén, háo 





Záo. Ni . Wóde jiao Juan. WÒ shi . Jintian de tiangi hén 
háo. Méiyóu . Huítóu : 

Las respuestas se encuentran en el apéndice C. 

A cada situación corresponde una expresión. Relacione mediante una 
línea la expresión con la situación correspondiente. Las respuestas se 
encuentran en el apéndice C. 


1. Usted se encuentra con una persona que no veía hacía mucho 
tiempo. 


2. Usted ve a su amiga por la noche. 

3. Usted ve a su profesor por la mañana. 

4. Alguien le hace un cumplido por su nuevo corte de pelo. 

5. Alguien le presenta a su hermano. 

6. Su mejor amigo está a punto de embarcar en un avión con destino a 
Francia. 

a. Hén gāoxìng jiandao nï. 

b. Yílù piíng'an. 

c. Hăo jiú méi jiàn. 

d. Wán an. 

e. Záo. 

f. Nár de hua. 


Parte ll 
Chino de uso diario 


The 5” Wave Rich Tennant 





“VOY A GRITAR EN CHINO DURANTE LAS 
BAJADAS. ASI PRACTICO LAS INFLEXIONES”. 


En esta parte... 
Go: al contenido de esta parte usted 


podrá salir airoso en actividades cotidianas 
tales como salir con los amigos, ira comeroa 
tomar una copa, ir de compras, trabajar en la 
oficina o estar en casa y disfrutar el tiempo libre. 
¡Y todo eso, en chino! Escoja su tema favorito y 
láncese a una vida activa en chino. 





Capítulo 4 


Darse a conocer: el arte de la 
conversación banal 


En este capítulo 


Hablar de temas agradables y divertidos con gente que 
acabamos de conocer 


Charlar en el trabajo 
Contar cómo es nuestra casa 


U na conversación sobre temas banales es ideal para 
romper el hielo con alguien que acabamos de 
conocer. Es la manera de saber cómo es esa persona 
que está sentada en la silla contigua en el avión o 
cómo son los nuevos compañeros de trabajo. En este 
capítulo usted se familiarizará con algunas frases y 
preguntas que le permitirán establecer una relación. 


Xiánliáo (shien liao) significa “conversación banal”. 
Xiántán (shien tan) significa “charlar”. Cualquiera de 
las dos palabras nos sirven para el caso. 


Establecer contacto 


La manera más sencilla de iniciar una conversación es 
hacerle una pregunta a la otra persona. Estas son 
algunas preguntas básicas que pueden ser de gran 
utilidad para hacer avanzar una conversación: 


v Shéi (shel; ¿quién?) 

vY Shénme? (shemma, ¿qué?) 

v Zai nár? (zzai nar; dónde?) 

v Shénme shíhou? (shemma sh jou; ¿cuándo?) 

v Weishénme? (uei shemma; ¿por qué?) 

v Zénme? (zzemma, ¿cómo?) 

v Duo jiú? (duo yiou; ¿por cuánto tiempo?) 

A continuación presentamos algunos ejemplos de 
frases interrogativas largas: 

v Ta shi shéi? (ta sh shel; ¿quién es él / ella?) 

v Ni yao shénme? (ni ¡ao shemma, ¿qué te 
gustaría?) 

v Jí dián zhong? (yi dien yung; ¿qué hora es?) 

y Cesuo zài nár? (tse suo zzai nar; ¿dónde está el 
baño?) 

v Ní shénme shíhou chifan? (ni shemma sh jou 
ch fan; ¿cuándo comes?) 

v Nr weishénme yao qu Zhongguó? (ni uei 
shemma ¡ao chiu yung guo; ¿por qué quieres ir a 
China?) 

v Ní zénme yang? (ni zzemma lang; ¿cómo va 
todo?) 

v Ni yijing zài zher duo jiú le? (ni i ying zzai yar 
duo yiou la; ¿cuánto tiempo llevas esperando?) 

v Xianzai D dián zhong? (shien zzai yi dien yung; 
¿qué hora es?) 


También puede responder a esas preguntas, si es la 
otra persona quien las formula. Cuando estamos 


aprendiendo una lengua, estas frases son realmente 
prácticas: 


v Wò búudóng (uo bu dong; no entiendo). 
v Wò buúuzhidao (uo bu y dao; no sé). 


v Wo búrenshi ta (uo bu ren sh ta, no lo / la 
conozco a él / ella). 


v Duibuqi (duei bu chi; perdón). 
v Hén baogjian (jen bao chien; lo siento). 


Hablando como cotorras 


(oh, ZE , 
“4 Muriel no tiene reloj y quiere saber qué hora es. Para ello, se acerca 
a un hombre en la calle. 


Muriel: Duibuqí. Qingwén, xianzai jidián zhōng? 
Duer bu chi. Ching uen, shien zzai yi dien yung? 
Perdón, ¿podría decirme qué hora es? 


Hombre: Xianzai yidián bàn. 
Shien zzai i dien ban. 
Es la una y media. 


Muriel: Háo. Xièxiè ni. 
Jao. Shie shie ni. 
Excelente. Gracias. 


Hombre: Bú keqi. 
Bu ke chi. 
De nada. 
Muriel: Máfán nï, sì lú chezhán zài nár? 


Ma fan ni, s lu che yan zzai nar? 


Lamento volver a molestarlo pero, ¿dónde queda la parada del bus número 
4? 


Hombre: Chēzhàn jiú zài nar. 
Che yan yiou zzai nar. 
La parada del bus está allá. 


Muriel: Háo. Xiexie. 
Jao. Shie shie. 
Bueno. Gracias. 


Hombre: Méi wentí. 
Mei uen ti. 
De nada. 


Palabras para recordar 


xiànzài jí diăn zhōng? shien zzai yi dien yun ¿qué hora es? 
J 


chēzhàn che yan parada de bus 


méi wèntí mei uen ti de nada 





Preguntas sencillas para iniciar la 
conversación 


La siguiente lista de preguntas sencillas le será de 
gran ayuda cuando conozca gente (para saber cómo 
responder, o hablar sobre sí mismo, vaya al capítulo 
3). 


v Ni jiao shénme míngzi? (ni yiao shemma ming 
zz; ¿cómo te llamas?) 


v Nï niánji duo dà? (ni nien yi duo da; ¿cuántos 
años tienes?) 

v Ní zhù zài nár? (ni yu zzai nar; ¿dónde vives?) 

v Ni jiéhun le méiyðu? (ni yie jun la mei iou; 
¿estás casado(a)?) 

v Ni yðu háizi ma? (ni iou jai zz ma; ¿tienes 
hijos?) 


v Ní zuò shénme gongzuo? (ni zzuo shemma 
gung zzuo; ¿qué clase de trabajo haces?) 


v Ni hut jiáng Zhongwén ma? (ni juei yiang yung 
uen ma; ¿hablas chino?) 


v Ní xíhuān kan dianying ma? (ni shi juan kan 
dien ing ma; ¿te gusta el chino?) 


v Ní shénme shíhou zou? (ni shemma sh jou 
zzou; ¿cuándo te vas?) 


v Jintian de tianqi zénme yang? (yin tien de 
tien chi zzemma iang; ¿cómo está el clima hoy?) 


Conversar sobre la familia 


Conocer las palabras de la lista siguiente será muy útil 
en aquellas ocasiones donde la conversación se dirija 
hacia temas familiares: 


v airén (aí ren; cónyuge: se usa principalmente en 
China continental, no en Taiwán) 

v taitai (taí tai; esposa: se usa sobre todo en 
Taiwán) 

v qizi (chi zz; esposa) 

v zhangfu (yang fu; esposo) 

v fumú (fu mu; padres) 

v xiongdì jičmèi (shiong di yie mei; hermanos) 

v múqin (mu chin; madre) 

v fuqin (fu chin; padre) 

v háizi (jai zz; niños / hijos) 

v érzi (ar zz; hijo) 

v nú'ér (niu ar; hija) 

v zúfu (zzu fu; abuelo) 

v zúmú (zzu mu; abuela) 


kv sunzi (sun zz; nieto) 
v súunnú (sun niu; nieta) 


Hablando como cotorras 


Li Huá conoce a Verónica, compañera de clase de su hija, y le pregunta por su familia. 





Lí Huá: Verónica, ní yóu méiyóu xio0ngdi jiémei? 
Verónica, ni iou mei ¡ou shiong di yie mei? 
Verónica, ¿tienes hermanos? 


DEER 


Verónica: Wó yóu yíge jiéjie. Ta shíwú sui. BI wó da liángsui. 
Uo iou i ga yie yie. Ta sh u suei. Bi uo da liang suei. 
Tengo una hermana mayor. Tiene quince años. 
Es dos años mayor que yo. 


Li Huá: Ta yé huì jiáng zhongwén ma? 
Ta ie juei yiang yung uen ma? 
¿Y ella también habla chino? 


Verónica: Búhuì. Tā zhí hui yingyú. 
Bu juei. Ta y juei ing iu. 
No. Solamente habla inglés. 


LI Huá: Níde fumú zhù zài nár? 
Ni de fu mu yu zzai nar? 
¿Dónde viven tus padres? 


Verónica: Wómen dou zhu zài Béijing. Wò baba shi waijiaoguan. 
Uo men dou yu zzai bei ying. Uo ba ba sh uai yiao guan. 
Todos vivimos en Beijing. Mi padre es diplomático. 


Lí Huá: Na tai háo le. 
Na tai jao la. 
Excelente. 


Palabras para recordar 


yiang hablar 





MENESES (EIER: DE diplomático 


yingyú ing iu inglés 


zhongwén yung uen 





Charlar en el trabajo 


Buena parte de nuestra vida gira en torno al trabajo. 
Por esta razón es un tema de conversación que se 
puede explorar ampliamente. Si queremos preguntarle 
a alguien por su gongzuoó (gung zzuo, trabajo), 
podemos decir: Nr zuò shénme gongzuod? (ni zzuo 
shemma gung zzuo; ¿en qué trabajas?). Incluso 
podemos intentar adivinar y decir, por ejemplo: Nr shi 
láoshi ma? (ni sh lao sh ma; ¿eres profesora?) 


Las siguientes son algunas profesiones que será útil 
conocer para desarrollar la conversación: 
v láosht (/ao sh; profesor no universitario) 
v jiaoshou (yiao shou; profesor universitario) 
v lúshi (Uu sh; abogado) 
v yisheng (í sheng; médico) 
v hùshì (ju sh; enfermero) 
v bianjí (bien yi; editor) 
v kuaiji (kuai yi; contador) 
v shuinuángong (shuei nuan gung; fontanero) 
v diàngōng (dien gung; electricista) 
v yănyuán (jen iuan; actor / actriz) 


v zhúguán (yu guan; director de empresa) 
v feixíngyuán (fei shing iuan; piloto) 


v chéngwùyuán (cheng u iuan; asistente de vuelo 
/ azafata) 


v hăiguān guanyuán (jai guan guan iuan; agente 
de aduana) 


v liecheyuán (e che iuan; conductor de tren) 
v jiexianyuán (yie shien iuan; operador telefónico) 


v qiántái fúwuyuán (chien tai fu u iuan; 
recepcionista) 


v kefáng fúwuyuán (ke fang fu u iuan; 
gobernanta) 


v chunayuán (chu na iuan; cajero de banco) 
v yóudiyuán (jou di iuan; cartero) 
v cáiféng (tsai fong; sastre) 


Las siguientes palabras también se encuentran en 
diversos contextos laborales: 


v bàn rì gongzuo (ban r gung zzuo; trabajo a 
tiempo parcial) 


v quán rì gongzuo (chuan r gung zzuo; trabajo a 
tiempo completo) 


v shiye (sh ie; desempleado) 

v mianshi (mien sh; entrevista) 
v jingli (ying li; gerente) 

v gùyuán (gu iuan; empleado) 
v guzhú (gu yu; empleador) 


Y, 
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CULT 


En China, la danwei (dan uei; unidad 
laboral) a la que se pertenece es algo muy importante. 
Este término hace referencia al lugar de trabajo, que 
puede encontrarse en cualquier lugar del país. La 
danwei es un grupo que tiene dos responsabilidades: 
atender las necesidades del trabajador y dar solución 
a los errores que este cometa. De hecho, cuando 
alguien nos pide que nos identifiquemos por teléfono, 
suele decir Ní nár? (ni nar; ¿de dónde eres?), para 
saber a qué danwei pertenecemos. Bajo el mandato 
de Mao Zedong (el líder del Partido Comunista Chino, 
fundador de la República Popular China en 1949), se 
le asignaba a cada cual un trabajo al salir de la 
secundaria y a nadie se le ocurría casarse antes de 
saber qué lugar de trabajo le iban a asignar. En efecto, 
al novio podían asignarle un puesto en una alejada 
región del norte del país y a la novia uno en el sur, con 
lo cual solamente podrían verse el día del Año Nuevo 
chino. La danweli continúa suministrando la vivienda 
a sus empleados y vela por el cumplimiento de las 
políticas gubernamentales, tales como la de tener un 
solo hijo por familia. Es necesario obtener el permiso 
de la unidad para contraer matrimonio, tener un hijo o 
recibir cualquier tipo de beneficio del gobierno. 


Hablando como cotorras 
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Géi Yáng y Xiáo Liú hablan sobre sus respectivas profesiones. ¡Dos 
trabajos que difieren bastante! Xiáo Liú es enfermera en una ciudad 
ubicada en la provincia de Henan, no muy lejos del afamado Templo 
Shaolín. 


Xiáo Liú: Yáng, ní zuò shénme góngzuo? 
lang, ni zzuo shemma gung zzuo? 


Yáng, ¿en qué trabajas? 


Yáng: Wò shi lánqiú duiyuán. 
Uo sh lan chiou duei iuan. 
Yo soy jugador de básquet. 


Xio Liú: Nà hén yóuyisi. 
Na jen ¡ou i s. 
Muy interesante. 


Yáng: Nï ne? 
Nina? 
¿Y tú? 
Xiáo Liú: Wò shi hushi. Wò zài Kaifeng diyi vivuän gōngzuò. 


Uo sh ju sh. Uo zzai kai fong di i i ¡uan gung zzuo. 
Yo soy enfermera. Trabajo en el principal hospital de Kaifeng. 


Yáng: Nán bunán? 
Nan bu nan? 
¿Es difícil? 
Xiáo Liú: Bunán. Wò hén xíhuān wóde zhíye. 


Bu nan. Uo jen shi juan uo de y ¡e. 
No es difícil. Me gusta mucho mi profesión. 


Hablar sobre el lugar donde vivimos 


Después de una breve charla sobre lo que hacemos, es 
probable que surja el tema de dónde vivimos. Quizás 
las dos personas quieran intercambiar direcciones y 
números de teléfono. En estos casos puede aparecer la 
pregun-ta que vimos más atrás: Ní zhú zài nár 
(¿dónde vives?). También se pueden hacer otras 
preguntas: 


v Nide dizhí shi shénme? (ni de di y sh shemma; 
¿cuál es tu dirección?) 

v Nide dianhua haomá duosháo? (ni de dien jua 
jao ma duo shao; ¿cuál es tu teléfono?) 

v Nr shénme shíhou zài jia? (ni shemma sh jou 
zzai yia; ¿cuándo estás / estarás en casa?) 


También podemos hablar de nuestra casa de vez en 
cuando. Para ello, es posible echar mano de las 
siguientes frases: 


v Women zhu de shi fángzi (uo men yu de sh 
fang zz; vivimos en una casa). 

v Ta zhú de shi gongyú (ta yu de sh gung iu; ella 
vive en un apartamento). 

v Tamen yóu yíge yuanzi (ta men ¡ou i ga iuan 
zz; ellos tienen un jardín). 

v Ní yóu yíge huanyuán (ni iou i ga juan iuan; tú 
tienes un jardín). 

v Wó zhu zài chéngli (uo yu zzai cheng li; yo vivo 
en la ciudad). 

v Wó zhu zài jiaowai (uo yu zzai yiao uai; yo vivo 
en las afueras de la ciudad). 

v Wó zhú zài nóngcún (uo yu zzai nong tsun; yo 
vivo en el campo). 


Palabras para recordar 


yie profesión 


difícil 


xíhuān shi juan gustar 


yīyuàn hospital 


gōngzuò gung zzuo trabajar 





hushi ju sh enfermera 


Además de pedirle su diànhuà (dien jua; número de 
teléfono) y su dizhí (di y; dirección), es muy probable 
que le pidan su danzt yóuxiang dizhí (dien zz ¡ou 
Shiang di y; correo electrónico). Si la situación es un 
poco más formal, no estaría mal que usted le diera a la 
otra persona su míngpiàn (ming pien; tarjeta de 
visita). (Para recordar cómo se pronuncian los 
números, vaya al capítulo 2.) 


Hablando como cotorras 


Viviana conoce a Alicia en una conferencia en Wuhan y piensa que podría ser una excelente 
compañera para su proyecto de electrónica. 


Viviana: Zhè shi wóde míngpiàn. Yóu dizhí diànhuà hàomă, hé dianzí yóuxiāng 
dizhi. 
Ye sh uo de ming pien. lou di y dien jua jao ma, je dien zz iou shiang di y. 


Aquí tienes mi tarjeta de visita. Tiene mi dirección, mi número de teléfono y 
mi correo electrónico. 


Alicia: Xiexie. 
Shie shie. 
Gracias. 
Viviana: Késhi wóde dianhua haomá bian le. Xianzai shi (650) 721 0000. 


Ke sh uo de dien jua jao ma bien la. Shien zzai sh (650) 721 0000. 
Pero el número de teléfono ha cambiado. 
Ahora es (650) 721 0000. 


Alicia: Háo. Xiéxie. 
Jao. Shie shie. 
Bien. Gracias. 


Viviana: Yóu kong, qíng géi wó dá dianhua. 
lou kong, ching guei uo da dien jua. 
Cuando puedas, por favor, dame una llamada. 


Alicia: Yíding hui. 
I ding juei. 
Claro que lo haré. 


Palabras para recordar 


KE LELE) llamar por teléfono 


diànhuà hàomă dien jua jao ma número de teléfono 


ELLIE La gai bien cambiar 


míngpiàn ming pien tarjeta de visita 


dianzí yóuxiang dizhí dien zz iou shiang di y correo electrónico 





Juegos y ejercicios divertidos 


Relacione mediante una línea la palabra china y su traducción. Las 
respuestas se encuentran en el apéndice C. 


yīshēng futbolista 
lăoshī médico 
fēixíngyuán piloto 


zúqiú duìyuán profesor no universitario 


Capítulo 5 


Comer y beber: Ganbel 


En este capítulo 


Comer al estilo chino 

Hacer el pedido y conversar en el restaurante 
Pagar la cuenta 

Hacer el mercado 


T. vez usted considere que ya lo sabe todo sobre la 
comida china, pero le aconsejo que siga leyendo si 
quiere saber qué hacer cuando un amigo chino le 
invite a cenar o si va a ser el invitado de honor en un 
banquete para celebrar la inauguración de una oficina 
de su empresa en Shangai. En este capítulo usted 
aprenderá a comunicarse en situaciones en las que 
tenga hambre o sed, o cuando quiera hacer la compra 
en el mercado o ir a cenar en un restaurante. Además, 
aquí encontrará algunos consejos prácticos para dar 
una buena impresión cuando le inviten a algún lugar o 
cuando sea usted el anfitrión. 


¿Ya se le hace agua la boca? Permítame abrirle el 
apetito invitándole a conocer un poco más de cerca la 
cocina china. Muy probablemente usted ya conoce 
muchos platos chinos, desde el chow mein y el chop 
suey hasta el cerdo agridulce y esa maravilla culinaria 
china que es el dim sum. 


Explorar el mundo culinario chino así como la etiqueta 
en la mesa es una manera muy agradable de conocer 
la cultura china. La próxima vez que salga a comer con 
su media naranja, podrá causarle una excelente 
impresión en el momento de hacer el pedido. 


Todo sobre las comidas 


Si siente hambre al comenzar a leer esta sección, le 
recomiendo ir a chi (ch; comer) fàn (fan; comida). De 
hecho, la palabra fàn siempre aparece cuando vamos 
a hablar de esta actividad. Así, por ejemplo, las 
diversas comidas del día reciben los siguientes 
nombres: 


v záofan (zzao fan; desayuno) 
v wúfan (u fan; almuerzo / comida) 
v wanfan (uan fan; cena) 
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los chinos era saludarse no diciendo Nï háo ma? (ni 
jao ma; ¿cómo estás?), sino Nï chifan le méiyou? (ni 
ch fan la mel iou; literalmente: ¿ya comiste?) 


En China, la palabra fan designa realmente una 
especie de grano o cualquier alimento esencial a base 
de almidón. Tenemos, entonces, mifan (mi fan; arroz), 
que da origen a cháo fan (chao fan; arroz blanco 
frito) o bái mifan (bai mi fan; arroz blanco hervido); 
también tenemos miantiáo (mien tiao; fideos o 
tallarines), mantóu (man tou; pan hervido), baozi 
(bao zz; pastel hervido) o jiáozi (yiao zz; especie de 
croqueta). Como puede ver, hay muchas clases 
distintas de fan para escoger. 


¿Alguien tiene hambre? 


Si tiene hambre puede decirle a su amigo wó hén e 
(uo jen e; tengo mucha hambre) mientras lo espera 
para que vayan a comer juntos. Si tiene sed, puede 
decir wóde kóu hén ké (uo de kou jen ke; tengo la 
boca muy seca); de este modo, le ofrecerán toda clase 
de bebidas. Sin embargo, es muy probable que nunca 
tenga que decir estas frases, pues los chinos son muy 
hospitalarios con sus invitados y les ofrecen comida y 
bebida desde un principio. 


Para indicar que tiene hambre, sin parecer demasiado 
directo (o descortés), puede decir: 


v Ní e ma? (ni e ma; ¿tienes hambre?) 

v Nï e bú e? (ni e bu e; ¿tienes hambre?) 

v Ni hái méi chi wănfàn ba (ni jai mei ch uan fan 
ba; apuesto a que aún no has comido). 


Mediante ese gesto de ver primero si la otra persona 
tiene hambre, usted estará haciendo gala de la 
famosísima sensibilidad china, que consiste en 
mostrar consideración por los demás; por otra parte, le 
permite decir de manera elegante que, en realidad, es 
usted quien se muere de ganas por comer comida 
china. Si prefiere, también puede ser más directo y 
decir que usted tiene hambre, poniendo wó (uo; yo) 
en lugar de ni (ni; tú). 





ES Si escucha el sonido ba al final de la frase, 
eso quiere decir que su interlocutor desea suavizar la 
afirmación que acaba de hacer. Por ejemplo: Nr hái 
méi chi wanfan ba (ni (ai mei ch uan fan ba; apuesto 


a que aún no has comido). También sirve para suavizar 
un imperativo, como en Wómen qu chifan ba (uo 
men chiu ch fan; vamos a comer). Así, no parecerá que 
usted hace una exigencia sino una sugerencia. 


Podemos decir frases como Ní xian he jiú (ni shien je 
yiou; bebe el vino primero), pero si queremos que esa 
frase suene más suave y amistosa, podemos decir Nï 
xian he jiú ba (n/ shien je yiou ba; es mejor tomar el 
vino primero o ¿por qué no tomamos el vino primero?) 


Cuando un amigo le invite a cenar, es muy probable 
que pregunte: Ný yao chi fan háishi yào chi mian? 
(ni iao ch fan jai sh iao ch mien; ¿quieres comer arroz 
o fideos?). Obviamente su anfitrión no le va a servir 
solamente un plato con arroz (o con fideos, según sus 
preferencias), sino que quiere saber con qué alimento 
esencial quiere usted acompañar los cai (tsai; platos 
que van con el arroz o los fideos). 
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convertido a China en una envidiable fuente de 
riquezas culinarias en el mundo entero. Siglos y siglos 
de subsistencia con escasos recursos les enseñaron a 
los chinos a no desperdiciar el menor pedazo de 
animal, vegetal o mineral comestible. Diversos 
períodos de escasez crónica de comida a lo largo de la 
historia china han hecho que este sea un pueblo muy 
recursivo. Como suele decirse, los chinos comen 
“cualquier cosa que tenga patas, que no sea una 
mesa, y cualquier cosa que tenga alas, que no sea un 
avión”. ¿Le suena? 


Sentarse a comer 


Una vez que haya llegado su pedido, humeante y 
sabroso, es probable que usted quiera saber cómo se 
llaman los diversos utensilios que se encuentran en la 
mesa. No tenga miedo de pedir los consabidos cuchillo 
y tenedor, aun si se encuentra en un restaurante 
chino. No es cierto que los chinos solamente coman 
con palillos. En la tabla 5-1 encontrará una lista con 
los utensilios de uso más común en la mesa. 


Tabla 5-1 Utensilios y vajilla 

Palabra china Pronunciación Traducción 
yáqiān ia chien mondadientes 
chāzi cha zz tenedor 

dāozi dao zz cuchillo 
tiáogeng tiao gueng cuchara 

beizi bei zz taza 

pánzi pan zz bandeja / plato 
wán uan tazón 
canjinzhi tsan yin y servilleta 


Aunque la comida china es tan sabrosa y variada que 
uno podría comerla toda la vida sin cansarse, es 
probable que estando en China usted sienta un poco 
de nostalgia por algunas de las comidas rápidas 
occidentales. No se sorprenda si encuentra en Asia 
restaurantes de tipo McDonald's o Kentucky Fried 
Chicken. En la tabla 5-2 encontrará una lista con las 
comidas que puede pedir en uno de estos 
establecimientos, y en la tabla 5-3 una lista con las 
bebidas más comunes. 





¿Prefiere carne o pescado? La 
palabra háishi (0) 


Cuando podemos escoger entre varios platos de un menú, es posible 
utilizar la estructura de pregunta alternativa poniendo la palabra háishi 
(jai sh; o) entre las dos opciones. Sin embargo, si queremos usar la 
conjunción disyuntiva “o” en frases afirmativas —como en la frase “ella 
llega hoy o mañana"— debemos usar las palabras huò (juo) o huò zhe 


(juo ye). 


Tabla 5-2 


Palabra china 
hanbáobáao 

regóu 

zhá shútiáo 

zhá ji 

zhá yángcong quan 
bísa bing 

káo túdou 
túdouní 

yidali shi miantiáo 
yáng pái 

zhūŭ pái 
sānmíngzhì 


sh 


ā zìzhùguì 
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shalá jiang 


Tabla 5-3 


Palabra china 
jiúdán 

DO 

gan hóng putáojiú 
kuangquánshul 
guózhi 


niúnái 


Comida occidental 


Pronunciación 
jan bao bao 

re gou 

ya shu tiao 

ya yi 

ya iang tsong chiuan 
bi sa bing 

kao tu dou 

tu dou ni 

i da li sh mien tiao 
iang pai 

yu pai 

san ming yi 

sha la zz yu güei 


sha la yiang 


Bebidas 


Pronunciación 

yiou dan 

pi yiou 

gan hong pu tao yiou 
kuang chiuan shuei 
guo y 


niou nai 





Traducción 
hamburguesa 
perro caliente 
patatas fritas 

pollo frito 

aros de cebolla 
pizza 

patatas al horno 
puré de patatas 
espagueti 

chuleta de cordero 
chuleta de cerdo 
sándwich 
autoservicio de ensalada 


vinagreta de ensalada 


Traducción 
lista de vinos 
cerveza 

vino tinto seco 
agua mineral 
zumo de frutas 


leche 





kafei ka fei café 

chá cha té 
níngmén qishul ning men chi shuei limonada 
kéle ke la gaseosa 


Hablando como cotorras 


Mariela y Ramona tienen antojos de comida occidental durante su viaje a Beijing. Hablan sobre la 
comida que quieren comer y que han echado de menos durante su paseo por China. 





Mariela: Ramona, wómen zhongyú qu chi xicán la! 
Ramona, uo men yung iu chiu ch shi tsan la! 
¡Ramona, vamos a comer comida occidental! 


Ramona: Na shi yige háo zhuyi. 
Na sh i ga jao yu i. 
Esa es una excelente idea. 


Mariela: Yijing yige duó xingqi wó méiyóu chi yige hanbáobáo le. Wò hén xiáng xican. 
l ying i ga duo shing chi uo mei ¡ou ch i ga jan bao bao la. Uo jen shiang shi tsan. 


Ya hace una semana que no como hamburguesa. Realmente echo de menos la 
comida occidental. 


Ramona: Nï xiáng chi shénme cai? Fáguó cai, yidali cài, mòxīgē cài háishì yìndù cai? 
Zhè zhóng fànguăn wómen de lúguán dōu yóu. 
Ni shiang ch shemma tsai? Fa guo tsai, i da li tsai, muo shi gue tsai jai sh in du tsai? Ye 
yung fan guan uo men de liu guan dou iou. 
¿Qué clase de comida quieres comer? ¿Comida francesa, comida italiana, comida 
mexicana o comida india? En nuestro hotel hay todos esos tipos de restaurantes. 


Mariela: Nï shuō duile. Zhè zhóng cai dou bï chi yíge hànbăobāo háo. Wómen qu chi 
yinduú cai ba. Késhi wò búyao chi lade. 
Ni shuo duei la. Ye yung tsai dou bi ch i ga jan bao bao jao. Uo men chiu ch in du tsai 
ba. Ke sh uo bu iao ch la de. 


Tienes razón. Todas esas clases de comida son mejores que comer hamburguesa. 
Vamos a comer comida india. Pero no quiero comer nada picante. 


Ramona: Hăo. Wò tóngyì, wó yé búyào chi lade cai. Zóu ba, yijing kuài liù diăn le. 
Jao. Uo tong i, uo ie bu iao ch la de tsai. Zzou ba, i ying kuai liou dien la. 


Bien. Estoy de acuerdo. A mí tampoco me gusta la comida picante. Vamos, ya son 
las seis de la tarde. 
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La palabra xiáng significa “pensar” y 


“extrañar” o “echar de menos”. Así pues, es muy 
posible escuchar a alguien decir: Wò xiáng wó hén 


xiang jia (uo shiang uo jen shiang yia; realmente 
echo de menos mi hogar). 


Los modales en la mesa 


Cuando alguien nos invita a su casa, siempre es muy 
importante llevar un pequeño regalo y brindar con los 
demás antes de beber la propia copa durante la 
comida (en el capítulo 18 encontrará una lista de 
cosas que nunca se deben hacer). Los chinos no tienen 
ningún problema con sorber la sopa o con eructar 
después de comer, así que no se sorprenda si ve estas 
dos conductas durante una cena formal. Asimismo, 
para mostrar buenas maneras en la mesa es 
importante servirle a otra persona antes de servirse 
usted mismo. De lo contrario, dará la impresión de ser 
una persona maleducada y egoísta. 


No dude en usar en la mesa alguna de estas frases: 


v Man chi! o man màn chi! (man cho man man 
ch; ¡ouen provecho!). Esta frase significa, 
literalmente, “come despacio”, pero se traduce 
de manera aproximativa como “tómate tu tiempo 
y disfruta la comida”. 


v Zìji lái (zz yi lai; yo mismo me sirvo). 


v Gānbēi! (gan bel; ¡salud! / bebamos hasta vaciar 
la copa). 


v Duo chi yidiár ba! (duo ch i dien ba; ¡come otro 
poco más!) 


y Wó chibáo le (uo ch bao la; estoy lleno). 
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a servirle la comida, siguiendo la costumbre, siempre 
debe fingir una protesta diciendo zt lái (zz yi lai; yo 
misma me sirvo), para que no parezca que usted 
asume que es un deber del otro servirle. Sin embargo, 
finalmente hay que permitirle a esa persona seguir las 
reglas de etiqueta y terminar de servirle una porción 
de cada plato, si es usted el invitado. 
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w Por ningún motivo se le ocurra usar el 
yáqiān (ía chien: mondadientes) sin taparse la boca. 
Lo peor que puede hacer en la mesa es mostrar los 
dientes mientras usa este peculiar instrumento. 


Las diferencias en la cocina china 
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Quizás usted haya notado que en cada 


región de China se especializan en un tipo de cocina 
diferente del de las otras regiones. Cada provincia 
tiene sus particularidades, tanto en la manera de 
cocinar como en los ingredientes. Algunas se 
caracterizan por su comida picante mientras que otras 
ofrecen sabores más suaves al paladar. Vaya donde 
vaya, sin duda encontrará interesantes y sabrosas 
curiosidades culinarias. 


La comida del norte de la China, como aquella que se 
encuentra en Beijing, es famosa por la variedad de 


platos que contienen carne. Allí encontramos carne de 
res, cordero y pato. Para condimentar la carne se usan 
el ajo y las cebolletas. La cocina del norte tiende a ser 
un poco sosa, debido a la ausencia de condimentos 
fuertes. No se sorprenda, pues, si la comida es poco 
salada, dulce o picante. 


La cocina de Shangai, así como la de las provincias 
vecinas de Jiangsu y Zhejiang, representa el sabor 
oriental. Dado que se encuentran cerca del mar y 
cuentan con muchos lagos, es posible encontrar en 
esta parte de China una inmensa variedad de pescado 
y mariscos. Otros ingredientes característicos de la 
cocina de esta región son las verduras frescas, 
diferentes tipos de bambú y grandes cantidades de 
soja y de azúcar. 


La comida de las provincias de Sichuan y Hunan es 
considerada como la cocina occidental china. Esta 
comida occidental se encuentra en muchos 
restaurantes chinos de América y Europa. Como esta 
región es caliente y húmeda, se encuentran 
comúnmente la sal y los pimientos picantes. No 
solamente se considera que la comida tiene 
temperamento fuerte, sino también las personas 
nacidas en esta parte de China, como Mao Zedong. 


En la zona sur de China, donde se encuentra la 
provincia de Guangdong (antes conocida como 
Cantón), así como Fujian y Taiwán, también 
encontramos una cocina particular. Al igual que la 
cocina de Shangai, hay una gran variedad de pescado 
y mariscos, frutas frescas y verduras. Probablemente el 
tipo de comida más famoso de Guangdong, y que 
quizás usted haya oído mencionar, es el dim sum 
(dim sum), que en chino mandarín estándar se 
pronuncia dián xin (dien shin). 


Salir a cenar fuera 


Cuando vamos a cenar a casa de un amigo o a un 
elegante restaurante chino, es necesario saber cómo 
pedir algunos utensilios básicos y cómo referirse a 
aquellas cosas que encontramos en la mesa. 


La manera cortés de pedir que nos pasen algo es: 
Qing ní géi wo... (ching ni guei uo; por favor, podrías 
pasarme...). 


También podemos decir: Máfan ní géi wo... (mafan 
ni guei uo; podría molestarte y pedirte que, por favor, 
me pases...). 


En la siguiente lista encontrará palabras que suelen 
encontrarse en un contexto relacionado con ir a cenar 
fuera: 
v yíge wán (í ga uan; un tazón) 
v yíge pánzi (í ga pan zz; una bandeja / plato) 
v yíge beizi (í ga bei zz; un vaso) 
v yíge tiáogeng (í ga tiao gueng; una cuchara) 
v yíge daozi (í ga dao zz; un cuchillo) 
v yíge chazi (í ga cha zz; un tenedor) 
v yì zhang canjin (/ yang tsan yin; una servilleta) 
v yì gen yágian (/ guen ¡a chien; un 
mondadientes) 
v yíge shi máojin (í ga sh mao yin; una toalla 
húmeda) 
v yíge re máojin (í ga re mao yin; una toalla 
caliente) 
v yì shuang kuaizi (yi shuang kual zz; un par de 
palillos) 





4 Cuando no esté seguro de qué clasificador 
escoger, use la palabra ge (ga) antes del sustantivo 
que quiera modificar mediante un numeral o un 
demostrativo como “este” (zhè; ye) o “aquel” (na; 
na). Tal como puede observar en la lista anterior, 
después de la palabra “un” (yī; /) viene el clasificador 
ge y luego el sustantivo. En el caso de sustantivos 
como palillos, el clasificador no es ge sino shuang 
(shuang), que significa “par”; en el caso de la 
servilleta, ponemos el clasificador zhang (yang), que 
se utiliza para cualquier cosa con una superficie plana 
(como un papel, un mapa o incluso una cama); el 
clasificador para mondadientes es gen (guen), que se 
usa para referirse a objetos con la apariencia de un 
palo (tales como una cuerda, un hilo o una brizna de 
hierba). En chino hay montones de palabras de 
medida, pero la más común de ellas es, sin lugar a 
dudas, ge. 


Hablando como cotorras 


Libia y Carlota se encuentran en la calle, después de un día de trabajo, y deciden dónde ir a 
comer. 


Libia: Carlota, nï háo! 
Carlota, ni jao! 
¡Hola, Carlota! 


Carlota: Nï háo. Háo jiú méi jian. 
Ni jao. Jao yiou mel yien. 
Cuánto tiempo sin verte. 


Libia: Nï e bú e? 

Ni e bu e? 

¿Tienes hambre? 
Carlota: Wò hén e. NI ne? 


Uo jen e. Ni ne? 
Sí, mucha hambre. ¿Y tú? 


Libia: Wò yé hén e. 
Uo ie jen e. 
Yo también tengo bastante hambre. 


Carlota: Wómen qù zhōngguóchéng chi zhongguó cai, háo bù háo? 
Uomen chiu yung guo cheng ch yung guo tsai, jao bu jao? 
Vamos al barrio chino y comamos comida china, ¿de acuerdo? 


Libia: Háo. Nï zhidao zhōngguóchéng ná jia canguán háo ma? 
Jao. Ni y dao yung guo cheng na yia tsan guan jao ma? 
De acuerdo. ¿Sabes de algún buen restaurante en el barrio chino? 


Carlota: Béijing káo ya diàn háoxiang bú cuò. 
Bei ying kao ia dien jao shiang bu tsuo. 
El Pato de Beijing parece muy bueno. 


Libia: Háo jíle. Wómen zóu ba. 
Jao yi la. Uo men zzou ba. 
Perfecto. Vamos. 


Palabras para recordar 


nie bue ¿tienes hambre? 


zhongguó cai yung guo tsai comida china 


canguán tsan guan restaurante 
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< La expresión ní háo, que aparece en el 
anterior diálogo de “Hablando como cotorras”, puede 
traducirse ya sea como “hola” o “¿cómo estás?” 
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Entender el menú 


Si usted es vegetariano, querrá pedir sùcài (su tsai; 
platos de verduras). Por otro lado, si es un carnívoro 


consumado, debe prestar atención a los huncai (jun 
tsai; platos de carne o pescado) del caidan (tsai dan; 
menú). A diferencia del fan (fan; arroz) o los mian 
(mien; fideos), que vienen en tazones individuales 
para cada persona, los cai (tsai vienen en bandejas 
grandes, que se comparten con las demás personas en 
la mesa. 


Es muy conveniente familiarizarse con los tipos 
básicos de comida en el menú, en caso de que solo 
cuente con caracteres chinos y su correspondiente 
romanización en pinyin. Gracias a estos 
conocimientos podrá saber inmediatamente cuál es la 
sección que le interesa (y cuál es la que prefiere 
evitar). 


En el caso de las carnes, la forma de nombrarlas en 
chino es muy sencilla. Se toma el nombre del animal, 
como zhu (yu; cerdo), niú (niou; res) o yáng (iang; 
cordero), al cual se le añade la palabra rou, que 
significa “carne”. Así, tenemos por ejemplo, zhu rou 
(yu rou; carne de cerdo), niú rou (niou rou, carne de 
res) y yáng ròu (/ang rou, carne de cordero). Ese será 
su plato. 


En la tabla 5-4 aparecen los elementos típicos de un 
caidan (menú chino). 


Tabla 5-4 Secciones típicas de un menú chino 


Palabra china Pronunciación Traducción 


kaiweicai 
rou lei 

jī lèi 
hăixiān 
sùcài 
tāng 
diánxin 


yinliao 


kai uei tsai aperitivo 

rou lei carnes 

yi lei aves 

jai shien pescado y mariscos 
su tsai platos vegetarianos 
tang sopa 

dien shin postre 


in liao bebidas 


Hablando como cotorras 








xY% Gerardo, Jimena y Emilia se encuentran en un restaurante en 
Shangai después del trabajo, y un camarero los recibe. 


Camarero: 


Emilia: 


Jí wei? 
Yi uei? 
¿Cuántos son ustedes? 


San wei. 
San uel. 
Somos tres. 


El camarero los lleva hasta la mesa. Ahora, los tres hablan de lo que van a pedir. 


Camarero: 


Emilia: 


Gerardo: 


Jimena: 


Gerardo: 


Jimena: 


Emilia: 


Gerardo: 





Qing zuo zher. Zhe shi caidan. 
Ching zzuo yar. Ye sh tsai dan. 
Por favor, siéntense aquí. Aquí está la carta. 


Nï yáo chi fan háishi yáo chi mian? 
Ni iao ch fan jai sh iao ch mien? 
¿Quieren comer arroz o fideos? 


liángge dou kéyi. 
Liang ga dou ke i. 
Cualquiera está bien. 


Wó hěn xihuán yāoguð jiding. Nímen ne? 
Uo jen shi juan iao guo yi ding. Ni men ne? 
A mí me encanta el pollo con nueces de India. 


Duibuqí, wó chi sù. Wómen néng bù néng diăn yidiánr dòufu? 
Duei bu chi, uo ch su. Uo men neng bu neng dien i dier dou fu? 
Los siento, soy vegetariano. ¿Podemos pedir tofu? 


Dangrán kěyí. 
Dang ran ke i. 
Claro que sí. 


Bù guán zénme yang, wómen lái san píng jiú, háo bù háo? 
Bu guan zemma iang, uo men lai san ping yiou, jao bu jao? 
En todo caso, pidamos tres botellas de cerveza, ¿vale? 


Hén háo! 
Jen jao! 
¡Muy bien! 





Palabras para recordar 


bù guán zénme bu guan zzemma en todo caso (sea como 
yàng iang sea) 


fànguăn fan guan restaurante 


gāojí jiúlóu gao yi yiou lou restaurante de lujo 


Xiăochīidiàn shiao ch dien cafetería 


zhōngcān yung tsan comida china 


shi tsan comida occidental 


kuàicān kuai tsan comida rápida 


kafeiting ka fei ting tienda de café 


11 pi yiou cerveza 





Placeres vegetarianos 


Si usted es vegetariano, es probable que se sienta un 
poco perdido ante un menú, donde verá, 
principalmente, cerdo (la carne más común en China), 
res y pescado. No se preocupe. Siempre y cuando 
memorice algunos de los términos que se encuentran 
en la lista de la tabla 5-5, no se morirá de hambre. 


Tabla 5-5 


chinos 


Palabra china 
biándou 
bōcài 
dòufu 
fānqié 
gāilán 
mógú 

qiézi 
qingjiao 
túdou 
xllánhu? 
yáng báicai 
y uml 


zhúsun 


Verduras más comunes en los platos 


Pronunciación 
bien dou 
buo tsai 
dou fu 

fan chie 

gai lan 

muo gu 
chie zz 
ching yiao 
tu dou 

shi lan jua 
iang bai tsai 
iu mi 


yu sun 


Traducción 

frijol milpero (judía común) 
espinaca 

tofu 

tomate 

brócoli chino 
champiñones (setas) 
berenjena 

pimienta verde 
patata 

brócoli 

repollo 

maíz 


brotes de bambú 


Cuando ya tenga buenos conocimientos sobre las 
verduras que van en los platos chinos, podrá hacer 
gala de su saber y comenzar a pedir platos 
vegetarianos especiales en todos sus restaurantes 
favoritos. La tabla 5-6 contiene algunos platos 
vegetarianos, que usted podrá disfrutar cuando salga 
a comer fuera o que puede preparar en casa. 


Tabla 5-6 


Palabra china 
dànhuā tāng 
gānbiān sìjìdòu 
hóngshāo dòufu 
suān là tāng 


yúxiāng qiézi 


Platos vegetarianos 


Pronunciación 
dan jua tang 

gan bien s y dou 
hong shao dou fu 
suan la tang 


iu shiang chie zz 


Traducción 

sopa de huevo 

judías salteadas 

tofu estofado en salsa soja 
sopa picante y agria 


berenjena condimentada y con ajo 


Algunos platos chinos destacados 


Todos los que solemos ir a restaurantes chinos 
conocemos bastante bien estos platos: 


v Beijing kyo ya (bei ying kao ia; pato Pekín 
asado) 


v chunjuán (chun yiuen; rollo de primavera) 
v danhua tang (dan jua tang; sopa de huevo) 
v doufu gan (dou fu gan; tofu seco) 


v gailán niúrou (gai lan niou rou; carne de res con 
brócoli) 


v gongbáo jiding (gung bao yi ding; dados de 
pollo con pimientos picantes) 


v háoyóu niúrou (jao ¡ou niou rou; carne de res 
con salsa de ostras) 


v hóngshao doufu (jong shao dou fu; tofu 
estofado en salsa soja) 


v húntun tang (jun tun tang; sopa wonton) 
v shuan yángrou (shuan iang rou; fondue china) 


v suān la tang (suan la tang; sopa picante y 
agria) 


v tángcu yú (tang tsu iu; pescado agridulce) 


v yan huánggua (¡en juang gua; pepino 
encurtido) 


Salsas y aderezos 
Los chinos usan toda clase de aderezos para realzar el 
sabor de sus comidas. Aquí presentamos solo lo 
básico: 
v jiang (yiang; jengibre) 
v layóu (/a ¡ou; salsa picante) 
v yán (en: sal) 


v máyóu (ma iou; aceite de sésamo) 
v jiangyóu (yiang iou; salsa soja) 
v cù (tsu; vinagre) 


Hacer el pedido y hablar con los 


camareros 
RT 
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w Los occidentales estamos acostumbrados a 
pedir cada cual un plato en el restaurante. Sin 
embargo, las cosas en China son diferentes, pues los 
comensales comparten la comida, que se pone en el 
centro de la mesa, donde todos pueden escoger y 
servirse. Así pues, hay que acostumbrarse a pedir en 
grupo y no individualmente. Como puede ver, este es 
un ejemplo más de la cultura comunitaria china. 
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El Año Nuevo chino y la comida 


En la víspera del Año Nuevo lunar chino, conocido como chu xi (chu shi), 
la costumbre es comer una gran niányefan (nien ie fan; cena de Año 
Nuevo). Esta cena incluye casi siempre un yú (Uu: pescado) cocido, 
puesto que la palabra pescado rima con la palabra abundancia (yú), 
aunque los caracteres chinos para cada una de ellas son diferentes. En 
algunas de las regiones más pobres del norte de China se comen jiáozi 
(yiao zz; croquetas) en lugar de pescado, pues su forma recuerda a los 
tradicionales yuánbao (juan bao; lingotes de oro) usados antiguamente 


por las personas más acomodadas. Al comer las jiáozi, estas gentes 
esperan que aquella riqueza llegue en algún momento a sus vidas. En el 
sur suele comerse fa cài (fa tsai; una especie de verdura negra fibrosa), 
que rima con fa cái, aunque se pronuncian con tonos diferentes. Fa cái 
significa obtener riqueza y prosperidad; de hecho, el saludo típico del día 
de Año Nuevo es gongxí fa cái! (gung shi fa tsai; ¡felicidades, y que 
tengas prosperidad!) 





Según las normas de etiqueta china en la mesa, todos 
deben pedir juntos. Las dos principales categorías 
sobre las cuales hay que decidir son los cài (tsai; 
platos de comida) y las tang (tang; sopas). No tenga 
miedo de ser el primero en preguntar: Wómen 
yinggai jiao jige cai jige tang?(uo men ing gai yiao 
yi ga tsai yi ga tang; ¿cuántos platos y cuántas sopas 
debemos pedir?). Idealmente, para que la comida que 
pidan tenga el toque auténtico chino, debería tener 
los cinco tipos de sabores: suan (suan; agrio), tián 
(tien; dulce), kú (ku; amargo), la (/a; condimentado / 
picante) y xián (shien; salado). 


Sé muy bien que es difícil escoger entre la gran 
cantidad de delicias que se ofrecen en un menú de 
comida china, al fin y al cabo, fueron los chinos 
quienes perfeccionaron el arte de la culinaria 
muchísimo antes de que los franceses y los italianos 
aparecieran en escena. Una vez haya decidido cuál es 
el plato que más le gusta, debe pensar en cómo 
dirigirse al camarero y decirle lo que quiere chi (ch; 
comer), si lo prefiere la (/a; condimentado /picante), si 
quiere evitar el weijing (uei ying; glutamato 
monosódico), así como preguntarle cuál tipo de píjiú 
(pi yiou; cerveza) quiere he (je; beber) y cuál es la 
náshóou cai (na shou tsai; especialidad de la casa) 
para el día de hoy. 


Algunas de las preguntas que puede hacerle el 
camarero son las siguientes: 


v Nimen yao shénme cai? (ni men ¡ao shemma 
tsai; ¿qué le gustaría pedir? Literalmente: ¿qué 
clase de comida le gusta?) 


v Nímen yao he diar shénme? (ni men iao je 
dier shemma, ¿qué le gustaría beber?) 

v Yao ji ping píjiú? (¡ao yi ping pi yiou; ¿cuántas 
botellas de cerveza quiere?) 


Las siguientes frases pueden servirle para responder 
algunas de esas preguntas: 


y Wómen yao yíge suan la tang (uo men iao i 
ga suan la tang; quisiera una sopa picante y 
agria). 


v Wò bu chi la de (uo bu ch la de; yo no como 
comida condimentada / picante). 


v Qing bié fang weijing, wó guómín (ching bie 
fang uei ying, uo guo min; por favor, no le ponga 
glutamato monosódico. Soy alérgico). 


Cuando quiera llamar al camarero, ya sea que se trate 
de una mujer o de un hombre, puede utilizar la misma 
palabra, fúwuyuán (fu u iuan; personal de servicio). 
De hecho, el pronombre de tercera persona, ta (ta), es 
el mismo independientemente del género. Muy fácil 
de recordar. 


v Qing géi wó caidan (ching guei uo tsai dan; por 
favor, ¿me podría traer el menú?) 

v NI géi wómen jièshào cai háo ma? (ni guei uo 
men yie shao tsai jao ma; ¿puede recomendarme 
algunos platos?) 


v Da shifu náshóu cai shi shénme? (da sh fu na 
shou tsai sh shemma, ¿cuál es la especialidad 
del chef?) 


v Yú xinxtan ma? (ju shin shien ma; ¿está fresco 
el pescado?) 

v Wò bú yuanyi chi haishen (uo bu ¡uan i ch jai 
shen; no quiero probar el pepino de mar). 

v Nimen yóu kuangquán shuí ma? (ni men ¡ou 
kuang chiuan shuei ma; ¿tiene agua mineral?) 

v WO bú yao la de cai (uo bu iao la de tsai; no 
quiero nada picante). 

v Wò bù néng chi yóu táng de cai (uo bu neng 
ch ¡ou tang de tsai; no puedo comer nada que 
tenga azúcar). 


y Wò bù chi zhurou (uo bu ch yu rou; yo no como 
cerdo). 


v Qing ca zhuozi (ching tsa yuo zz; por favor, 
limpie la mesa). 


v Qing bă yinliao song lái (ching ba in liao song 
lai; por favor, tráiganos las bebidas). 


v Wò méi jiao zheige (uo mei yiao ye ga; yo no 
pedí esto). 
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4 Los sustantivos normales del chino no suelen 
llevar marca de singular o plural. Así, por ejemplo, 

podemos pedir una píngguó (ping guo; manzana), 
dos júzi (yiu zz; naranjas) o píngguó hé júzi (ping 


guo je yiu zz; manzanas y naranjas). El sonido no varía 
entre el singular y el plural. Por otra parte, si queremos 


referirnos a seres humanos, podemos añadir el sufijo 
men (men). La palabra para “yo” es wó (uo), pero 

“nosotros” es wómen (uo men). Lo mismo sucede con 
ni (ni y ta (ta). Así, tenemos nimen (ni men) o 
tamen (ta men). Sin embargo, si queremos referirnos 


a varias manzanas, no se debe usar el sufijo men. En 
lugar de ello, se dice píngguó (ping guo; la misma 
palabra para manzana y manzanas), o liángge 
píngguó (lang ga ping guo), que significa “dos 
manzanas”. 


Hablando como cotorras 


Tomás y Sandra van a un restaurante chino especializado en la cocina de las provincias de 
Hunan y Sichuan, donde se come muy picante. Llaman al camarero para pedirle la carta. 





Tomás: Wómen néng búnéng kankán caidan? 
Uo men neng bu neng kan kan tsai dan? 
¿Podemos ver la carta? 


Camarero: Dangrán kéyi. 
Dang ran ke i. 
Claro que sí. 


Algunos minutos después, los dos amigos siguen sin lograr decidirse sobre lo que van a 
pedir y vuelven a llamar al camarero. 


Camarero: Nimen xiăng dián shénme cai? 
Ni men shiang dien shemma tsai? 
¿Qué platos desean pedir? 


Tomás: Qing wén, nimen de náshóu cai shi shénme? 
Ching uen, ni men de na shou tsai sh shemma? 
Perdóneme, ¿puedo saber cuál es la especialidad de la casa? 


Camarero: Mápo doufu hé Chángsha ji dou yóumíng. 
Ma puo dou fu je chang sha yi dou iou ming. 
El tofu de Sichuan y el pollo de Changsha son muy famosos. 


Sandra: Tingshuō mápo doufu hěn là. Duibuqí, kěshì wo bùchī la de. Yóu 
méiyóu biéde cai? 
Ting shuo ma puo dou fu jen la. Duel bu chi ke sh uo bu ch la de. lou mei iou 
bie de tsai? 


He oído decir que el tofu de Sichuan es muy picante. Lo siento, pero no me 
gusta la comida picante. ¿Tienen otra clase de platos? 


Camarero: Dangrán yóu. Jielán ji hé xia lóng hú dou bú la. Háo buháo? 
Dang ran iou. Yie lan yi je shia long ju dou bu la. Jao bu jao? 


Claro que sí. El pollo con brócoli y los camarones en salsa de langosta no 
son picantes. ¿Qué le parece? 


Sandra: Hén háo. Xièxiè. 
Jen jao. Shie shie. 
Muy bien. Gracias. 





Tomás: Qing lingwai géi wómen lajiao jiang. Wò hén xíhuān chi lade. 
Ching ling uai guei uo men la yiao yiang. Uo jen shi juan ch la de. 
Por favor, tráiganos también salsa picante. Me encanta la comida picante. 


Camarero: Hái yao biéde ma? 
Jai iao bie de ma? 
¿Quieren algo más? 


Tomás: Qing lingwai lái yíge cháo qingcai. 
Ching ling uai lai i ga chao ching tsai. 
Por favor, traiga también legumbres verdes salteadas. 


Camarero: Hăo. Xièxiè. 
Jao. Shie shie. 
Muy bien. Gracias. 





Palabras para recordar 


uo jene tengo mucha hambre 


wóde kou hén ké uo de kou jen ke tengo sed 


náshóou cai na shou tsai especialidad de la casa 


tuljian tuei yien recomendar 


salado 


agrio 


picante 


dulce 


grasoso 


uei ying glutamato monosódico 





guo min alérgico 


kuàizi kuai zz palillos 





Un poco de dim sum 


El dim sum es quizás uno de los tipos más conocidos 
de comida china. Es también muy común en la 
provincia de Guandong y en Hong Kong, donde la 
sirven al desayuno, al almuerzo y, en ocasiones, a la 
hora de la cena. Existen incluso puestos de dim sum 
en las estaciones del metro. 


Uno de los encantos principales de este tipo de 
comida es que viene en porciones muy pequeñas, y 
suele servirse con té para cortar la grasa. En los 
restaurantes que sirven dim sum es necesario hacer 
una señal al camarero para que se acerque con su 
carrito pues, de lo contrario, pasará de largo. Este tipo 
de restaurantes suelen llenarse y ser ruidosos, lo cual 
contribuye a la diversión. 


Otro atractivo del dim sum es que podemos probar 
toda clase de sabores diferentes en pequeñas 
porciones, al tiempo que compartimos un momento 
agradable con los amigos. Los encuentros para comer 
dim sum pueden durar horas, y esa es la razón por la 
cual los chinos escogen los fines de semana para ello. 
En un sábado o un domingo no hay tantas prisas. 


Como las porciones del dim sum son tan pequeñas, el 
camarero suele calcular el total de la cuenta según el 
número de platos que queden en la mesa. Usted 
puede decirle al camarero si quiere un tipo especial de 
dim sum: Qing lái yi dié Ching lai i die; por 
favor deme un plato de ). El espacio en blanco 


puede llenarse con alguno de los alimentos que 
contiene la lista de la tabla 5-7: 


Tabla 5-7 Platos comunes de dim sum 


Palabra china Pronunciación Traducción 

guo tie guo tie dumplings de cerdo fritos 
Xiáolóng báo shiao long bao bollos de cerdo al vapor 
xia jiáo shia yiao dumplings de camarón 
xia wán shia uan bolas de camarón 

niúrou wán niou rou uan bolas de carne 

yújiáo iu yiao raíz de malanga / taro frita 
dantá dan ta tarta de huevo 

luóbo gáo luo buo gao pastel de nabo 

niang qingjiáo niang ching yiao pimientos rellenos 
chunjuán chun yuan rollos de primavera 


dòushā báo dou sha bao brotes de soja 


Para ir al baño 


Siempre resulta práctico poder ir a un baño cuando 
estamos en un restaurante. La necesidad puede ser 
apremiante si estamos en medio de un ban-quete de 
doce platos en Beijing, y ya tenemos entre pecho y 
espalda unas copitas de máotái (mao tal), la más 
fuerte de las bebidas chinas. 


SS 
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y Ahora, lo único que debe hacer es juntar la 
energía necesaria para pregun-tar, si está en China 
continental: Cesuó zài nár? (tse suo zzai nar; ¿dónde 
está el baño?). Si está en Taiwán, debe preguntar: 
Cesuó zài nălí? (tse suo zzai na lí). También puede 
preguntar: Nal kéeyí xí shóu? (nal ke i shi shou; 
¿dónde me puedo lavar las manos?) 


Sea cual sea la manera que escoja para preguntar 
cómo ir al baño, no olvide llevar consigo un poco de 
papel higiénico, especialmente si se encuentra en 
China continental, pues en muchos baños públicos no 
hay. En la mayoría de los casos hay una figurita de un 
hombre o una mujer que le indicará qué puerta 
escoger, pero también puede encontrar la palabra en 
pinyin para hombre (nán; nan) y para mujer (nu; niu) 
delante de la palabra cesuo. Preste atención 
principalmente a estas palabras. 


También es posible que encuentre la palabra cesuó en 
la expresión que equivale a graffiti: cesuó wénxué 
(tse suo uen shiue; literalmente: literatura de baño). 
¡Muy ingenioso! 


Terminar la comida y pagar la 
cuenta 


Una vez haya terminado de probar todas las 
combinaciones posibles de cocina china, llega la hora 
de pagar, a menos que quiera escabullirse por la 
puerta, a la vista de todo el mundo. ¡A sacar las 
billeteras! Con toda seguridad, la cena habrá valido la 
pena. A continuación presentamos algunas frases 
útiles para este momento: 


v jiézhang (yie yang; pagar la cuenta). 


v fenkai suan (fen kai suan; pagar a la americana 
/ cada cual paga sus gastos). 


v wÒ qing ke (uo ching ke; yo pago). 
v qing jiézhang (ching yie yang; la cuenta, por 
favor). 


v zhangdan yóu cuò (yang dan ¡ou tsuo, la 
cuenta tiene un error). 


v baokuo fúwufei (bao kuo fu u fei; la propina 
está incluida). 


v qing kai shoujú (ching kai shou yiu; por favor, 
quiero un recibo). 


v wÒ keéyí vong xinyóng kă ma? (uo ke i ¡ong 
shin iong ka ma; ¿puedo usar tarjeta de crédito?) 


El té de China 


En China hay casi tantas variedades de té como de 
dialectos. Se cuentan por cientos. Por ello, para 
comprar o pedir esta bebida es necesario saber cuáles 
son los tipos de té más comunes: 


v Lù chá (/iu cha; té verde). El té verde es el más 
antiguo de todos los tés en China, y cuenta con 
muchas subvariedades no fermentadas. El más 
conocido de este tipo es el té lóngjing chá (/ong 
ying cha), que significa “té del pozo del dragón”. 
Se lo puede encontrar en la región de Lago 
Oriental, en Hangzhou. Los pobladores de la 
región del sur de China prefieren este tipo de té. 


v Hong chá (jong cha, té negro). Aunque la 
palabra hóng significa “rojo” en Chino, en este 
caso se traduce como “negro”. A diferencia de los 
tés verdes, los tés negros son fermentados y 
gozan de gran popularidad principalmente entre 
los pobladores de la provincia de Fujian. 


y Wulóng chá (u long cha; té dragón negro). Esta 
clase de té es semifermentado. Se bebe 
principalmente en las provincias de Guangdong 
y Fujian, así como en Taiwán. 
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v Moli hua chá (muo li jua cha; jazmín). Este té es 
producto de una combinación de tés verde, 
negro y wulóng; además se añaden flores 
fragantes como el jazmín o la magnolia. A la 
mayoría de los habitantes del norte les encanta 
el té de jazmín, quizás porque se trata de una 
región fría y esta clase de té eleva la 
temperatura corporal. 


Al entrar en un hogar chino, un huésped siempre es 
invitado a tomar una taza de té. No se trata de una 
simple formalidad. Ofrecer té al recién llegado es una 
forma de manifestarle respeto y es una ocasión para 
compartir algo que todos pueden disfrutar juntos. Se 
considera de mala educación no aceptar tomar al 
menos un sorbo. Según la tradición china, la taza solo 
se llena al setenta por ciento de su capacidad. El 
treinta por ciento restante contiene afecto y amistad. 
¿No es esa una linda idea? 
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7 El adjetivo háo (jao; bueno) se usa con 
frecuencia junto con un verbo para significar algo así 
como “es bueno para...”. A continuación tenemos 
algunos ejemplos: 


v háohe (jao je; sabroso: literalmente: es bueno 
para beber). 


v háochi (jao ch; sabroso: literalmente: es bueno 
para comer). 


v háowán (jao uan; divertido, interesante; 
literalmente: es bueno para hacer). 


v háokan (jao kan; bonito, interesante; 
literalmente: es bueno para ver). Se puede 
aplicar a la gente o a las películas. 


En chino, al igual que en español, la sopa se toma (he; 
je) y no se come (cht; ch). Así, pues, no tema decir que 
usted he sopa en un restaurante. Si está muy buena, 
podemos decir que la sopa está hén háohe (jen jao 
je; muy sabrosa), como cualquier bebida que haya 
pedido. 


Hablando como cotorras 


Jorge, Susana y Teresa están de viaje y entran en un restaurante para comer dim sum de Hong 
Kong, ciudad donde abundan los establecimientos que sirven este tipo de comida. 


Jorge: Nï chi guó dim sum ma? 
Ni ch guo dim sum ma? 
¿Alguna vez habían comido dim sum? 


Teresa: Méiyóu. Zhe shi di yi ci. 
Mei iou. Ye sh di i ts. 
No. Esta es la primera vez. 


Susana: Wèidào zénme yang? 
Uei dao zzemma iang? 
¿Qué tal sabe? 


Teresa: Háo jíle. 
Jao yi la. 
Está buenísimo. 


Jorge: Nï xí buxiíhuán chi dim sum? 
Ni shi bu shi juan ch dim sum? 
¿Te gusta el dim sum? 


Susana: Yíding. Hén xíhuan. 
I ding. Jen shi juan. 
Claro que sí. Me gusta mucho. 


Teresa: Nï zui xíhuān chi de dim sum shi shénme? 
Ni zzui shi juan de dim sum sh shemma? ¿Cuál es tu plato favorito de dim sum? 


Susana: Na hén nán shuo. Bú shi guōtiē jiú shi xia jiáo ba. Dim sum wó dōu xíhuán 
chi. 
Na jen nan shuo. Bu sh guo tie yiou sh shia yiao ba. Dim sum uo dou shi juan ch. 


Es difícil decirlo. Si no son las croquetas de cerdo, entonces son las croquetas de 
camarón. Me gustan todos los platos de dim sum. 
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ar si queremos preguntarle a alguien si alguna 
vez ha hecho algo, usamos la palabra guò (guo) 
directamente después del verbo en cuestión. NI qu 
guó Meiguó méiyou? (ni chiu guo mei guo mei iou; 
¿alguna vez has estado en Estados Unidos?). NÍ chi 
guo yidali fan ma? (ni ch guo i da li fan ma; ¿alguna 
vez has comido comida italiana?). Bueno, y hablando 
de ese tema, ¿alguna vez ha usado la partícula guo? 


Algunos verbos chinos tienen dos sílabas. Yao (iao; 
querer) no es uno de ellos. El verbo xihuan (shi juan; 
querer, gustar), por su parte, sí tiene dos sílabas. 
Cuando hablan rápidamente, los chinos no pronuncian 
la segunda sílaba de algunos verbos bisílabos, en 
aquellos casos en que se usa el modelo de frase con la 
partícula bù (es decir verbo-bú-verbo, que se usa para 
hacer preguntas). Así, en vez de decir Ta xihuan 
buxihuan he jiú? (ta shi juan bu shi juan je yiou; ¿le 
gusta a él —o a ella— el vino?), dirán: Ta xú 
buúuxúhuan he jiú? (ta shi bu shi juan je yiou?) 


Comida para llevar 


Los restaurantes están muy bien, pero de vez en 
cuando vale la pena comer esa comida que parece 
preparada en casa, tal como hace tanta gente. En 
China abundan los mercados de comida al aire libre, y 
son lugares excelentes para ver cómo y qué compran 
las personas nativas del país. Además, es una 
excelente oportunidad para practicar el idioma. Por 


otra parte, cuando estemos en aprietos, siempre 
podemos señalar con el dedo lo que queremos. 


Aparte de ropa, libros y utensilios de cocina, en los 
mercados al aire libre se encuentran toda clase de 
cosas para comer: 


v Bou (rou; carne): niúrou (niou rou; carne de res), 
yángrou (/ang rou; cordero) y jiròu (yi rou; 
pollo) 


v Yú (iu; pescado y mariscos): xia (shia; 
camarones), pángxie (pang shie, cangrejo), 
lóngxia (/ong shia; langosta) o yóuyú (¡ou iu; 
calamar) 


y Shuúguoó (shuei guo; fruta): píngguó (ping guo; 
manzana) o júzi (yiu zz; naranja) 
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Los chinos no suelen comer comida cruda. 


La idea de un autoservicio de ensalada cruda les 
resulta totalmente ajena. De hecho, la palabra 
shengcai (sheng tsai; lechuga) significa, literalmente, 
comida cruda, y los chinos suelen considerarla 
apropiada únicamente para los animales de la granja. 


Los pesos y las medidas 


El sistema métrico se usa tanto en China continental 
como en Taiwán. La unidad básica de peso es el 
gongke (gung ke; gramo), y las frutas y las verduras 
se pesan en gramos. La unidad básica para el volumen 
de los líquidos es el sheng (sheng; litro). En la tabla 5- 
8 encontrará una lista con algunas medidas de peso y 
volumen. 


Tabla 5-8 Pesos y medidas 


Palabra china Pronunciación Traducción 
jialún yia lun galón 
gōngkè gung ke gramo 
jin; gōngjīn yin; gong yin kilogramo 
háokè jao ke miligramo 
sheng sheng litro 
Im! limi centímetro 
gónglí gung li kilómetro 
mi mi metro 
yIngcúun ing tsun pulgada 
yIngch! ing ch pie 
RA 
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Aunque los chinos usan el sistema métrico, 
con frecuencia emplean algunos términos de medida 
que se usaban antes de la adopción del sistema 
métrico, tales como cùn (tsun; pulgada) y chi (ch; 
pie). 


Para hacer comparaciones 


Cuando queremos comparar personas u objetos, por lo 
general ponemos la palabra bí (bi; comparado con) 
entre los dos sustantivos, y después el adjetivo. En un 
ejemplo esquemático tendríamos: A bř B (adjetivo). 
Esto significa A es más que B. 


Veamos algunos ejemplos concretos: 


v Píngguð bř júzi hăochiī (ping guo bi yiu zz jao 
ch; la manzanas son más sabrosas que las 
naranjas). 


v Zheige fanguar bi neige fanguár gui (yei ga 
fan guar bi nei ga fan guar güei; este restaurante 


es más caro que aquel). 


v Ta bi ní niánging (ta bi ni nien ching; ella es 
más joven que tú). 


¿Cuánto cuesta esto? 


Después de hacer todas las comparaciones necesarias, 
usted estará listo para comprar la mercancía que más 
le convenza. A continuación presentamos dos maneras 
de averiguar cuánto cuesta algo: 


v Duosháo qián? (duo shao chien: ¿cuánto dinero 
cuesta?) 


v Jikuai qián? (yi kuai chien; literalmente: 
¿cuántos dólares cuesta?) 


La única diferencia entre las dos preguntas anteriores 
está en la respuesta que suponemos que vamos a 
obtener. Se usa la palabra duōshăo (duo shao) 
cuando queremos preguntar por algo que 
presumiblemente costará más de diez dólares. Por otro 
lado, usamos ji (yi) antes de kuai (kuai; dólares) 
cuando suponemos que el producto costará menos de 
diez dólares. 


También se puede usar jí antes de sul (suei; años) 
cuando queremos preguntar por la edad de un niño de 
menos de diez años. En este caso, diremos: Ta ji sul? 
(ta yi suei). 


Hablando como cotorras 


\ En el mercado al aire libre de Kaifeng, Alberto y Linda ven unas 
verduras y negocian el precio con el hombre mayor que atiende el 
puesto. Shifu (sh fu) es un término usado para nombrar a una persona 


que provee un servicio y que merece mayor respeto —debido a su edad 
que el simple fúwuyuán (fu u iuan), que hace referencia a cualquier tipo 
de dependiente. 


Linda: Shifu, qíng wen, ní yóu méiyóu bocai? 
Sh fu, ching uen, ni iou mei ¡ou buo tsai? 
Señor, ¿me permite preguntarle si tiene espinacas? 


Shīfu: Dangrán. Yao jíjin? 
Dang ran. lao yi yin? 
Por supuesto. ¿Cuántos kilos quiere? 


Alberto: Women măi sanjin, háo búuháo? 
Uo men mai san yin, jao bu jao? 
Llevemos tres kilos, ¿de acuerdo? 


Linda: Háo. Sanjin ba. 
Jao. San yin ba. 
De acuerdo. Llevemos tres kilos. 


Shifu: Méi wentí. Yijin san kuai qián. Náme, yígong jiú kuai. 
Mei uen ti. I yin san kuai chien Na ma i gung yiou kual. 
No hay problema. Son tres dólares por kilo. Entonces, son nueve yuanes en 
total. 


Alberto: Déng yíxiá. Bocai bí gailán gui duole. Wómen măi gailán ba. 
Deng i shia. Buo tsai bi gai lan gúei duo la. Uo men mai gal lan ba. 
Espera un minuto. La espinaca es más cara que el brócoli chino. Compremos, 
entonces, brócoli chino. 


Shifu: Háo. Gailán liángkuai vumm, Hat yào sanjin ma? 
Jao. Gai lan liang kuai i yin. Jai iao san yin ma? 
Bien. El brócoli chino es a dos yuanes. ¿De todas maneras quiere tres kilos? 


Linda: Shi de. 
Sh de. 
SÍ. 
Shifu: Na, sanjin yígong liù kuai. 


Na, san yin i gung liou kuai. 
En ese caso, tres kilos son seis yuanes. 


Alberto: Hăo. Zhè shì liù kuài. 
Jao. Ye sh liou kuai. 
Bien. Aquí están los seis yuanes. 


Shīfu: Xièxiè. 
Shie shie. 
Gracias. 
Alberto: Xièxiè. Zàijiàn. 


Shie shie. Zzai yien. 

Gracias. Hasta luego. 
Shīfu: Zàijiàn. 

Zzai yien. 

Hasta luego. 





Palabras para recordar 





chaojí shicháng chao yi sh chang supermercado 
shìchăng sh chang mercado 


shòuhuòtān shou juo tan puesto (de 
mercado) 


cánshāzhě tsan sha ye carnicero 


záhuoshang zza juo shang tendero 


shipin záhuo sh pin zza juo la compra (en el 
mercado) 


IEN Y dai una bolsa de papel 





Juegos y ejercicios divertidos 


Identifique estas frutas y verduras y escriba sus nombres chinos debajo. 
Las respuestas se encuentran en el apéndice C. 
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Capítulo 6 


El placer de ir de compras 


En este capítulo 
Ira los comercios 
Buscar ropa y otros artículos 
Regatear el precio 


e Aloumg vez había soñado con ir a un país 

CM extranjero e ir de compras todos los días, gracias 
a un tipo de cambio que a usted le resulta muy 
favorable? ¿O había soñado con tierras lejanas donde 
abundan divertidos y animados mercados nocturnos al 
aire libre? Pues bien, en este capítulo recibirá consejos 
para poder desenvolverse tanto en pequeñas tiendas 
como en grandes almacenes. Podrá hablar sobre 
colores, tipo de mercancía y, en general, negociar para 
obtener el mejor precio posible. 


La actividad de măi dongxi (mai dong shi; ir de 
compras) es una de las más entretenidas que existen 
en el mundo. No importa si lo que usted quiere es 
simplemente guangshangdian (guang shang dien; 
mirar escaparates) o de verdad mái dongxi. De 
cualquier forma, disfrutará con todas las shangpin 
(shang pin; mercancías), imaginando que compra ese 
zuanshí jiezhi (zzuan sh yie y; anillo de diamantes) y 
txojia huánjia (tao yi juan; regateando) para obtener 
un mejor precio. 


En los grandes almacenes 


Si no tiene una idea muy clara de dónde comenzar a 
hacer sus compras, y mucho menos de qué querría 
comprar, quizás sea bueno empezar por ir a alguno de 
los muchos băihuò shangdian (bai juo shang dien; 
grandes almacenes) que se han venido multiplicando 
en China desde hace unos diez años. Allí podrá 
conseguir prácticamente cualquier cosa, desde 
zhūbăo (yu bao; joyas) y huāpíng (jua ping; jarrones) 
hasta yīfu (/ fu; ropa) y yuèqì (jue chi; instrumentos 
musicales). 


Los grandes almacenes no son los únicos lugares 
donde se pueden hacer compras, pero no cabe duda 
de que son muy prácticos pues todo se encuentra a 
mano y es posible ver la mercancía sin tener que 
abrirse paso entre los vendedores, que tratan de 
vender sus productos a toda costa. Sin embargo, si 
usted es de esas personas que disfrutan de las ferias 
callejeras y del regateo, tal vez le guste más ir a un 
cai shicháng (tsai sh chang; mercado de comida) al 
aire libre. 
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Aunque todavía se encuentran en China 
los tradicionales comercios y mercados callejeros, cada 
vez se ven más centros comerciales al estilo 
occidental en Beijing y Shangai. Con todo, aún es 
posible encontrar buenos precios en los diversos 
mercados al aire libre y en las ventas callejeras, donde 
hay artesanías tradicionales y otras mercancías 
especiales. La principal zona comercial de Beijing está 
cerca de la plaza Tian'anmén (tien an men) o en las 
calles Wángfújing (uang fu ying) y Dongdan (dong 


dan). O en Jjanguóménwai Dajie (yien guo men uai 
da yie). 


Las siguientes frases le darán una indicación sobre 
algunos tipos de comercios y las cosas que se pueden 
encontrar en ellos: 


v Zai yíge shudian ni kéyí măi shu, zázhi hé 
baozhi (zzai i ga shu dien ni ke i mai shu, zza y 
je bao y; en una librería podemos comprar libros, 
revistas y periódicos). 

v Zài yíge wújin diàn ní kéyí măi zhuánjie qì, 
chatóu hé yānwù bàojíng qì (zzaí i ga u yin 
dien ni ke i mai yuan yie chi, cha tou je ien u bao 
ying chi; en una ferretería podemos comprar 
adaptadores, enchufes y detectores de humo). 

v Zài yíge yancáo diàn ni kéyí măi xuějiāyān, 
xiangyan, vändou hé gezhóng geyang de 
yāncăo (zzai i ga ien tsao ni ke i mai shiue yia 
ien, Shiang ien, ien dou je ge yung ge iang de ien 
tsao; en una tienda de tabaco podemos comprar 
cigarros, cigarrillos, pipas y todo tipo de tabaco). 

v Zài yíge zhubáo diàn ní kéyí măi shóuzhuó, 
éerhuán, xianglian, xi0ngzhen hé jiezhí (zzaí 
i ga yu bao dien ni ke i mai shou yuo, ar juan, 
Shiang lien, shiong yen je yie y; en una joyería 
podemos comprar brazaletes, pendientes, 
collares, broches y anillos). 


Una vez tenga claro qué quiere ir a comprar, querrá 
hacer una llamada telefónica para saber a qué hora 
abren y cierran el comercio. Las siguientes preguntas 
pueden serle muy útiles: 


v Nín ji dián zhong kai/guan mén? (nin yi dien 
yung kai/guan men?; ¿a qué hora abren / 


cierran?) 

v Nimen wúdián zhong yíhòu hái kai ma? (oi 
men u dien yung i jou jai kai ma?; ¿está abierto 
después de las cinco de la tarde?) 

v Nímen xinggitian kai bùkāi? (oi men shing chi 
tien kai bu kai?; ¿abren los domingos?) 
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La mayoría de los comercios en China 
abren temprano, hacia las ocho de la mañana, y 
cierran a las ocho de la noche o más tarde. Si quiere 
que su experiencia al ir de compras sea más tranquila, 
evite hacerlo los fines de semana: ¡al fin y al cabo, la 
cuarta parte de la humanidad estará haciendo lo 
mismo! 


Hablando como cotorras 


Milena y Helga quieren ir de compras y conversan al respecto. 


Milena: Wò jintian xiáng qù măi dongxi. 
Uo yin tien shiang chiu mai dong shi. 
Quiero ir de compras hoy. 


Helga: Nï qu nár măi dōngxi? 
Ni chiu nar mai dong shi? 
¿A dónde quieres ir de compras? 


Milena: Wó yào qù băihuògōngsī măi yifu. 
Uo iao chiu bai juo gung s mai i fu. 
Quiero ir a los grandes almacenes a comprar ropa. 


Helga: Tingshuo zài zhèige chénglí dōngxi dou hěn gui. 
Ting shuo zzai ye ga cheng li dong shi dou jen güei. 
Al parecer todo es muy caro en esta ciudad. 


Milena: Nà buyíding. Kan shi shénme diàn. Yóude hén gui, yóude vidiän dou búguì. 
Na bu i ding. Kan sh shemma dien lou de jen gúel, ¡ou de i dien dou bu gúel. 
No necesariamente. Depende del comercio. Algunos son realmente caros y otros no 
son nada caros. 


Helga: Háo ba. Wómen zóu ba. Wómen qù măi yifu. 
Jao ba. Uo men zzou ba. Uo men chiu mai i fu. 
Muy bien. Vamos. Compremos ropa. 


Palabras para recordar 


băihuò shāngdiàn 


cài shìchăng 


chàngpiàn diàn 


chāojí shìchăng 
fúzhuāng diàn 
lípín diàn 
shūdiàn 

wánjù diàn 
wújin diàn 
xiédiàn 
yàofáng 


zhūbăo diàn 


bai juo shang dien 


tsai sh chang 


chang pien dien 


chao yi sh chang 
fu yuang dien 

li pin dien 

shu dien 

uan yiu dien 

u yin dien 

shie dien 

iao fang 


yu bao dien 


grandes 
almacenes 


mercado de 
comida 


comercio de 
discos 


supermercado 
tienda de ropa 
tienda de regalos 
librería 
juguetería 
ferretería 
zapatería 
droguería 


joyería 





2 Las palabras yidián dou bú ` (dien dou 
bu) antes de un adjetivo sirven para negar 
enfáticamente algo. Podemos decir, por ejemplo, Wó 
yidián dou búlei (uo í dien dou bu lei; no estoy 
cansado en absoluto) o Ta yidián dou búpiaoliang 
(ta i dien dou bu piao liang; ella no es nada bonita). 
Así, dejamos claramente sentada nuestra opinión. 


Sólo estoy mirando 


Quizás sea buena idea llamar antes para averiguar a 
qué hora abren los comercios más grandes de la 
ciudad antes de ir hasta allá. El clima está muy 
agradable, usted está de muy buen humor, todo va a 
las mil maravillas y usted simplemente quiere ver qué 
hay. Para comenzar, se dirige a la yī céng (í tseng; 
primera planta), luego toma las zìdòng lóuti (zz dong 
lou ti; escaleras mecánicas) hasta la san céng (san 
tseng; tercera planta). Allí disfruta mirando la 
shangpin (shang pin; mercancía), cuando de repente 
un shóuhuoyuán (shou juo iuan; vendedor) se le 
acerca por detrás y le pregunta: Nr xiáng măi 
shénme? (ni shiang mai shemma, ¿qué le gustaría 
comprar?) 


En este punto, usted querrá que le dejen mirar 
tranquilamente la mercancía, así que será muy 
oportuna la frase: Wò zhí shi kankan. Xiexie (uo y 
sh kan kan. Shie shie; solo estoy mirando. Gracias). 


Pedir ayuda 


Sin embargo, es posible que, en un momento dado, sí 
necesite ayuda. En primer lugar, busque al vendedor 
que acaba de despachar. Es posible que no encuentre 
ninguno cuando de verdad lo necesite. Si está de 
suerte y encuentra a ese o a otro vendedor, estas son 
algunas de las preguntas que puede hacerle: 


v Néng búunéng bangmáng? (neng bu neng bang 
mang; ¿podría ayudarme?) 


v Wó zháo yì bén yóu guan Zhongguó lìshí de 
shu (uo yao i ben iou guan yung guo li sh de 
Shu; estoy buscando un libro de historia de 
China). 


v Ní yóu méiyðu yingwén de shu? (ni ¡ou mei 
¡ou ing uen de shu; ¿tienen libros en inglés?) 


v Nár yóu waitao? (nar ¡ou uai tao; ¿dónde están 
las chaquetas?) 


v Qing ni géi wò kankan nide xizhuang (ching 
ni guei uo kan kan ni de shi yuang; por favor, 
muéstreme los trajes [occidentales]). 


v Nímen mai búmài guāngpán? (ni men mai bu 
mai guang pan; ¿venden CD?) 


v Nár yóu ruănjiàn? (nar iou ruan yien; ¿dónde 
está el software?) 


Hablando como cotorras 


x 4 Bárbara y Catalina están en una tienda de ropa y necesitan la 
ayuda de un fúwuyuán (fu u iuan; dependiente) para encontrar ropa de 
su talla. 


Bárbara: Xiáojié! NI nèng bang wómen ma? 
Shiao yie! Ni neng bang uo men ma? 
¡Señorita! ¿Podría ayudarnos? 


Fúwuyuán: Kéyí. Qing dëng yíxia. 
Ke i. Ching deng i shia. 
Sí. Un momento. 


Después de que la dependienta cambia de sitio algunas cajas, regresa a ayudar a 
Bárbara y a Catalina. 


Fúwùyuán: Háo. Nímen yào măi shénme? 
Jao. Ni men iao mai shemma? 
Bueno. ¿Qué quieren comprar? 


Bárbara: Năr yóu qúnzi? 
Nar iou chiun zz? 
¿Dónde están las faldas? 


Fúwùyuán: Qúnzi jiù zài nàr. 
Chiun zz yiu zzai nar. 
Las faldas están allá. 


Las tres van hasta la sección de faldas. 


Catalina: Zhe tiáo hòng qúnzi duōshăo qián? 
Ye tiao jong chiun zz duo shao chien? 
¿Cuánto cuesta esta falda roja? 


Fúwuyuán: Na tiáo qúnzi ershíwú kuai qián. 
Na tiao chiun zz ar sh u kuai chien, 
Esa falda cuesta 25 yuanes. 


Bárbara: Nà tai guile! NI néng bùneng dá zhé? 
Na tai gúel la! Ni neng bu neng da ye? 
¡Es muy cara! ¿Puede hacerme una rebaja? 


Fúwuyuán: Kénéng. 
Ke neng. 
Tal vez. 
Bárbara: Nï néng géi wò duóda de zhékou? 


Ni neng guei uo duo da de ye kou? 
¿Cuánto me puede hacer de rebaja? 


Fúwuyuán: Băi ten zhi shí, háo búuháo? 
Bai fen y sh, jao bu jao? 
Diez por ciento, ¿le parece? 


Bárbara: Na tai háo le. Xiexie. 
Na tai jao la. Shie shie. 
Perfecto. Gracias. 


Palabras para recordar 


băi fen zhi shí bai fen y sh diez por ciento 
băi fen zhi shíwú bai fen y sh u quince por ciento 
dá zhé KENG hacer una rebaja 
duosháo qián? duo shao chien ¿cuánto cuesta? 
fúwùyuán fu u iuan dependiente 
shifu sh fu señor 


xiáojič shiao yie señorita 








4 Podemos usar dos clasificadores cuando 
vamos a referirnos a la ropa: jian (yien) y tiáo (tiao). 
Los clasificadores son palabras que se colocan entre 
un número (o demostrativos como “este” o “aquel”) y 


la prenda de la que estamos hablando. Jian se usa 
para referirnos a ropa que se usa de la cintura hacia 
arriba, y tiáo sirve para la ropa que se usa de la 
cintura hacia abajo. De este modo, decimos yíjiàn 
chenshan (/ yien chen shan; una camisa) o santiáo 
kuzi (san tiao ku zz; tres pantalones). 


Comprar ropa 


El arte de comprar ropa requiere de mucho tiempo y 
paciencia. Además, si va a hacerlo en chino, 
necesitará un vocabulario rico y variado. Deberá 
aprender a preguntar por ropa de su talla, si la misma 
prenda se consigue en otro color o en otra tela y, en 
general, tendrá que hacer comparaciones entre las 
prendas disponibles. 


¿Cuál es su talla? 


La daxiáo (da shiao; talla) de la ropa en China 
continental o en Taiwán no es la misma que en muchos 
países occidentales. En ese sentido, es probable que 
se lleve algunas sorpresas, pues los números que 
usted está acostumbrado a usar para referirse a las 
tallas quizás no tengan el mismo valor en China. 


A continuación presentamos algunas frases útiles en el 
momento de comprar ropa: 


v Nín chuan duo da hào? (nin chuan duo da jao; 
¿qué talla es usted?) 


v Daxiáo budut (da shiao bu duel; no es la talla 
correcta). 


v Hén héshen (jen je shen; me queda muy bien). 


En lugar de usar la palabra daxiáo (da shiao) 
podemos decir cosas como: 


v Wó chuan sanshíqi hào (uo chuan san sh chi 
jao; uso la talla 37). 


v Nín chuan jí hào de chenshan? (nin chuan yi 
jao de chen shan; ¿qué talla de camisa usa?) 


v Wó chuan xiáohao (uo chuan shiao jao; uso 
talla pequeña). 


Por supuesto que siempre podemos adivinar de 
manera aproximada qué prenda nos va mejor, 
simplemente indicando que queremos ropa en alguna 
de las tallas siguientes: 

v xiáo (shiao; pequeña) 

v zhong (yung; mediana) 

v da (da; grande) 


Hablando como cotorras 


Julia se acerca a una vendedora en el Friendship Store de Beijing. Esta es su conversación sobre las 
tallas. 


Xiáojié! 
Shiao yie! 
¡Señorita! 


Fúwuyuán: Nï háo. Xiáng măi shénme? 


Nijao. Shiang mai shemma? 
Hola. ¿Qué desea comprar? 


X. ms 


Uo shiang mai i yien yia ke. 
Estoy buscando una chaqueta. 


Fúwuyuán: Háo ba. Nï chuān jí hào? 


Jao ba. Ni chuan yi jao? 
Muy bien. ¿Qué talla es usted? 


Wó bùzhīdào, Měiguó de hàomă hé Zhóngguó de hàomă hěn bùyíyàng. 
Uo bu y dao, mei guo de jao ma je yung guo de jao ma jen bu i iang. 
No sé. Las tallas americanas son diferentes de las tallas de China. 


Fúwùyuán: Wò gūjì ní chuan xiăohào. 


Uo gu yi ni chuan shiao jao. 


Yo creo que usted lleva talla pequeña. 


Julia: Háo ba. Nà, máfán ni géi wò kankan xiáoháo de jiáke. Xiexie. 
Jao ba. Na, ma fan ni guei uo kan kan shiao jao de yia ke. Shie shie. 
Me parece que sí. Entonces, ¿me podría mostrar las chaquetas de talla pequeña? 
Gracias. 


Palabras para recordar 


chicun 
CELLE) 

HEL ELE) 
kuān 

song 

wò buzhidao 
NEIE 


zhái 


zhongháo 


ch tsun 
KENE 

MERK: CEE) 
kuan 

song 

uo bu y dao 
shiao jao 
yai 


yung jao 


medida 
grande 
extragrande 
ancho 
suelto 

no sé 
pequeño 
estrecho 


mediano 





Comparar la calidad: bueno, 


mejor, óptimo 
Siempre que quiera usar un superlativo para describir 
la calidad de alguna cosa (ya sea que se trate de algo 
absolutamente fantástico o totalmente espantoso), 
piense en la palabrita zuì (zzue/), que es algo así como 
el equivalente de “muy” o “el más”, en español. 


Zul es una palabra que siempre va acompañada de 
algo más. De lo contrario, no tendría ningún sentido. 
Esta es una lista de superlativos que quizás le 
convenga usar de vez en cuando: 


v zul lei (zzuei lei; muy cansado) 

y zul man (zzueí man; muy lento) 

v zul máng (zzueí mang; muy ocupado) 

v zul qgíguai (zzuei chi guai; el más extraño) 

v zul y0umíng (zzuei ¡ou ming; el más famoso) 

v zul y0ugián (zzuei iou chien: el más rico) 
Si no queremos ser tan enfáticos en la adjetivación y 
simplemente queremos decir que una cosa es superior 
a otra, podemos usar la palabra geng (gueng) delante 
del adjetivo en cuestión. De algún modo, equivale a la 
palabra “más” del español. Otra palabra que tiene el 
significado de “más” es yidián (/ dien). Mientras que 
geng se pone delante del adjetivo, yidián va después 


de este. Así, tenemos geng kuai (gueng kuai; más 
rápido) y kuai yidián (kuai i dien; más rápido). 
A continuación tenemos algunos ejemplos: 

v geng congmín (gueng tsong ming; más 

inteligente) 

v geng gui (gueng güei; más caro) 

v piányI yidián (pien i i dien; más barato) 

v geng kuài (gueng kuai; más rápido) 

v geng man (gueng man; más lento) 

v háo (jao; bueno) 

v geng háo (gueng jao; mejor) 

v zul háo (zzuel jao; óptimo) 

v duán yidián (duan i dien; más corto) 

v chàng yidián (chang i dien: más largo) 

v xiáo yidián (shiao i dien; más pequeño) 


v da yidián (da i dien; más ancho) 
v geng piányi (gueng pien i; más barato) 


Comparar dos cosas 


La manera más simple de comparar dos cosas es usar 
la partícula bi (bi, similar a las preposiciones y 
llamada coverbo. Esta partícula se pone entre las dos 
cosas que se van a comparar, y enseguida se agrega el 
adjetivo que realiza la comparación. Por ejemplo, si 
decimos que A bï B háo (A bi B jao), estamos diciendo 
que A es mejor que B. 


Veamos algunas comparaciones que se pueden hacer 
mediante la partícula bl: 


v Ta bí wo láo (ta bi uo lao; ella es mayor que yo). 


v Zheige wuzi bí neige da (yei ga u zz bi nei ga 
da; esta habitación es más grande que aquella). 


v Hóngde bí huángde háo (jong de bi juang de 
jao; el rojo es mejor que el amarillo). 


Una manera de expresar la similitud entre dos cosas 
consiste en usar el coverbo gen (guen) o hé (je) en 
medio de las dos cosas que se quieren comparar, 
seguido por la palabra yíyang (í iang; igual / lo 
mismo) y luego el adjetivo. Si decimos que A gen B 
yíyang da (A guen B i iang da), queremos decir que A 
y B son igualmente anchos o igualmente grandes. 
También podemos decir simplemente que A gén B 
yíyang, lo cual significa que A y B son iguales. Con 
ese mismo modelo de frase podemos decir lo 
siguiente: 


v Gege hé didi yíyang gao (gue gue je di di i 
iang gao; mi hermano mayor es igual de alto que 


mi hermano menor). 


v Mao gen góu yíyàng tiáopí (mao guen gou i 
iang tiao pi; los gatos son igual de traviesos que 
los perros). 


v Wó gen ni yíyang da (uo guen ni i iang da; tú y 
yo tenemos la misma edad). 


Si queremos hacer una comparación negativa, como 
en “yo no soy tan alta como él”, debemos usar el 
siguiente patrón de frase: 


A méiyOu B name (adjetivo). 


Eso significa “A no es tan (adjetivo) como B”. Veamos 
algunas frases construidas según este patrón: 


v Shayú méiyou jinyú name ké'ai (sha iu mei 
iou yin iu na ma ke al; los tiburones no son tan 
bonitos como los peces de colores). 


v Yingwén méiyóu zhongwén name nán (ing 
uen mei iou yung uen na ma nan, el inglés no es 
tan difícil como el chino). 

v Mao de wéiba méiyóu tùzi de wéiba name 
CU (mao de uei ba mel ¡ou tu zz de uei ba na ma 
tsu; la cola de los gatos no es tan gruesa como la 
cola de los conejos). 


Hablando como cotorras 


Olivia y Léiléi van de compras y miran algunos vestidos tradicionales chinos para mujer, conocidos 
como qípáo (chi pao). Se trata de aquellos vestidos hasta los tobillos, de cuello alto y abertura 
profunda en un lado de la pierna. 


Olivia: Zhei jian qípáo zénmeyang? 
Yei yien chi pao zzemma iang? 
¿Qué piensas de este vestido chino tradicional? 


Léiléi: Wò juéde hén háo. 


Uo yue de jen jao. 
Me parece fabuloso. 


Olivia: Zhende ma? 
Yen de ma? 
¿En serio? 


Léiléi: Zhende. Késhi jinsede méiyóu hóngde name piáoliang. 
Yen de. Ke sh yin se de mei ¡ou jong de na ma piao liang. 
En serio. Pero el dorado no es tan bonito como el rojo. 


Olivia: Jinsède hé hóngde yíyang gui ma? 
Yin se de je jong de i iang gúei ma? 
¿El dorado y el rojo cuestan lo mismo? 


Léiléi: Méiyóu, Jinsede bi hóngde piányi. 
Mei iou. Yin se de bi jong de pien i. 
No. El dorado es menos caro que el rojo. 


Olivia: Na, wò jiú măi jinsede. 
Na, uo yiou mai yin se de. 
En ese caso, voy a comprar el dorado. 


¿Qué llevas puesto? Chuan y dai 


En chino dos palabras nos sirven para decir que 
tenemos puesta alguna prenda en particular, dai (dañ 
y chuan (chuan), pero cada una se utiliza en 
contextos particulares. En español podemos decir que 
llevamos puestas cosas tan diversas como un 
sombrero, unas medias, una falda o un collar. Sin 
embargo, en chino solamente se pueden dai (dai; 
llevar puestas) cosas como máozi (mao zz; 
sombreros), yanjing (¡en ying; gafas) y xiézi (shie zz; 
zapatos), es decir, artículos que cumplen más bien el 
papel de accesorios; en cambio, podemos chuan 
(chuan, llevar puestas) cosas como qúnzi (chiun zz; 
faldas) y day1 (da i; abrigos). 


La siguiente es una lista de objetos que se pueden 
chuan: 
v beixin (bei shin; chaleco) 


v chángku (chang ku; pantalones; también se los 
suele llamar kuzi) 


v chángxiú (chang shiou; camisa de manga larga) 


v chenshan (chen shan; blusa) 

v dayi (da i; abrigo) 

v duănkù (duan ku; pantalones cortos) 

v duănxiù (duan shiou; camisa de manga corta) 

v jiákè (yia ke; chaqueta) 

v kùzi (ku zz; pantalones) 

v nèiyi (nei i; ropa interior) 

v niúzăikù (niou zzai ku; tejanos) 

v qúnzi (chiun zz; falda) 

v tuoxié (tuo shie; pantuflas) 

y wazi (ua zz; calcetines) 

v yùŭyi (Uu i; impermeable) 

v gaogenxié (gao guen shie; zapatos de tacón) 
La siguiente es una lista de cosas que no se pueden 
chāan sino dài: 

v língdai (/ing dai; corbata) 

v shóubi áo (shou biao; reloj) 

v shóutao (shou tao; guantes) 

v zhubá o (yu bao; joyas) 


Preguntar por el color 


Cuando vamos a comprar yifu UI fu; ropa), podemos 
mirar los diferentes yánse (¡en se; colores) de las 
prendas y escoger cuál de ellos nos va mejor. ¿Por lo 
general prefiere usted ropa danse (dan se; de un solo 
color) o hua (jua; de varios colores)? ¿Qué tal le 
parecen los sombreros hei (jei; negros) y las faldas 


féenhóng (fen jong; rosadas)? Sean cuales sean sus 
gustos en materia de ropa, lo importante es buscar la 
palabra correcta para estar seguro de encontrar 
aquello que verdaderamente le gusta. 


En la siguiente lista encontrará palabras que le serán 
de mucha utilidad la próxima vez que vaya a comprar 
bien sea ropa o el material para hacerla usted mismo. 
¿Shénme yánse (shemma ¡en se; qué color) es su 
favorito entre los que se encuentran en la lista? 
Exprese sin temor sus preferencias. Si alguien le 
cuenta que quiere ir a una boda con una ropa de color 
rosa y púrpura con lunares blancos, usted puede decir 
cortésmente: Yánse búdui (ien se bu duei; el color no 
es adecuado) y pasar a otra cosa. 

v bái (bal; blanco) 

v fenhóng (fen jong; rosado) 

v hei (jei; negro) 

v hóng (jong; rojo) 

v huáng (juang; amarillo) 

v júhóng (yiu jong; naranja) 

v lán (/an; azul) 

Y zí (zz; morado) 

v danse (dan se; un solo color) 

v dàn yìdiăn (dan i dien; más claro) 

v duanzi (duan zz; satén) 

v hua (jua; de varios colores) 

v kaishimi (kai sh mi; cachemir) 

v liaozi (/¡ao zz; tela) 

v shen yidián (shen i dien; más oscuro) 


v sichóu (s chou; seda) 
v yángmáo (ang mao; lana) 


Hablando como cotorras 


-~ 


Z 

A S : 

“Y Liliana va a comprar suéteres con su marido, Jorge, y le pregunta 
qué color le va mejor. 


Liliana: Zhei jian máoyī ní juéde zénmeyang? 
Yei yien mao i ni yiuede zzemma lang? 
¿Qué opinas de este suéter? 


Jorge: Nei jian máoyiī tai xiáo. Yánse yé búpiaoliang. 
Nei yien mao i tai shiao. len se ¡e bu piao liang. 
Ese suéter es muy pequeño. El color tampoco se te ve bien. 


Liliana: Nï xíhuan shénme yánse? 
Ni shi juan shemma ien se? 
¿Qué color te gusta? 


Jorge: Wò xihuán hóngde. Búyào nèige hēide. 
Uo shi juan jong de. Bu iao nei ga jei de. 
Me gusta el rojo. No debes llevar el negro. 


Liliana: Háole. Nà, wó jiù măi hóngde ba. 
Jao la. Na, uo yiou mai jong de ba. 
Bueno. En ese caso voy a comprar el rojo. 






j 


< Cuando la partícula posesiva de va unida a 
un adjetivo, y no hay ningún sustantivo enseguida, la 
frase puede traducirse como “el que es” (adjetivo), 
como en hóngde (jong de; el rojo / el que es rojo), dà 
de (da de; el grande / el que es grande), tián de (tien 
de; el dulce / el que es dulce), etc. 


Comprar otras cosas 


Por supuesto que podemos comprar muchas otras 
cosas aparte de ropa (aunque conozco gente que 
prácticamente no compra nada distinto). ¿Qué decir 


de las antigúedades o de los aparatos electrónicos? En 
este mundo de consumo, las posibilidades son 
ilimitadas. 


A la búsqueda de antigüedades 


Uno de los mejores lugares del mundo para buscar 
gúdong (gu dong; antigüedades) es, cómo no, China. 
Las gúdong diàn (gu dong dien; tiendas de 
antiguedades) abundan en las grandes ciudades y 
suelen estar ubicadas cerca de los grandes almacenes 
y en pequeños callejones. Se pueden comprar objetos 
que van desde diaoke pin (diao ke pin; tallas) de 
doscientos años de antigüedad, hasta bí yan hú (bi 
ien ju; botellitas de rapé) de cien años de antigüedad. 
En estas tiendas es posible encontrar toda clase de 
objetos curiosos. 


Al comprar este tipo de exclusivas antigúedades es 
necesario verificar si no existen restricciones de 
exportación sobre el bien que usted acaba de adquirir, 
como es el caso de la porcelana de más de doscientos 
años de antigúedad o de algunos raros objetos en 
madera. Para tener derecho a sacar legalmente el 
objeto de China, este debe llevar un sello de cera roja. 
El sello debe ser aplicado por la oficina de artefactos 
culturales de la ciudad donde usted compre el objeto. 


La mejor zona de antiguedades y 
artesanías de Beijing, llamada Liúlicháng (rou li 
chang), está ubicada al sureste de la plaza de 
Tian'anmén (tien an men). En Shangai vale la pena 
el mercado de antiguedades Dongtái (dong tai), no 
muy lejos de Huáihái Lù (juai jai lu). Existe también 


el llamado Mercado de los Fantasmas en el Bazar de la 
Ciudad Vieja, donde la gente va a comprar 
antigúedades los fines de semana. El Mercado de los 
Fantasmas tiene ese nombre debido a que los 
vendedores se instalan antes de que salga el sol: ¡a 
esa hora solo los fantasmas miran la mercancía! No 
olvide que si va a comprar antiguedades en China, 
debe hacer que le apliquen un sello de cera roja en la 
oficina de artefactos culturales para poder sacar del 
país el objeto. Por otra parte, aunque se trate de 
antiguedades, usted puede regatear para obtener un 
mejor precio: ¡no sea tímido y saque el mejor provecho 
posible! 


A continuación encontrará algunas palabras y frases 
que pueden servir para cuando vaya a comprar 
antiguedades: 


v Zhei shi néige cháodai de? (yei sh nei ga chao 
dai de; ¿a qué dinastía pertenece esto?) 


v Néng dai chuguó ma? (neng dai chu guo ma; 
¿se puede sacar de China?) 


v Nide gúdóng ditán zài nár? (ni de gu dong di 
tan zzai nar; ¿dónde están las alfombras 
antiguas?) 

v Kéyi bukéyi jia zhúnxú chuguó de huóqgi yin? 
(ke i bu ke i yia yun shiu chu guo de juo chi in; 
¿puede ponerle el sello de exportación?) 


v Zheige duosháo nián? (yei ga duo shao nien; 
¿cuántos años tiene esto?) 


v bí yan hú (bi ¡en ju; botellitas de rapé) 

v denglóng (deng long; farol) 

v diaoke pin (diao ke pin; tallas / objetos tallados) 
v fóxiang (fuo shiang; Budas) 


v gúdong diàn (gu dong dien; tienda de 
antiguedades) 


v gúdong jiajú (gu dong yia yiu; mueble antiguo) 

v gúizi (güei zz; arcón) 

v jibai yong de zhuozi (yi bai ¡ong de yuo zz; 
mesa tipo altar) 

v jingtailán (ying tai lan; esmalte tabicado / 
cloisonné) 

v pingfeng (ping fong; pantalla) 

v shénxiang (shen shiang; ídolo) 

v shufá (shu fa; caligrafía) 

v xiongzhen (shiong yen; broche) 

v xiúuhua zhipiín (shiou jua y pin; bordado) 

v yu (iu; jade) 


Los aparatos electrónicos 
gA EE, 


JANE 
| jr 
En estos tiempos modernos, cada dos por 


tres aparecen en el mercado toda clase de aparatos 
electrónicos. Justo cuando pensamos haber adquirido 
el último modelo de uno de esos juguetitos, resulta 
que sale otro aún más espectacular. A continuación 
encontrará una lista con los objetos electrónicos que 
más se usan (y se compran). Así, podrá entrar en 
cualquier tienda de aparatos electrónicos y preguntar 
con toda desenvoltura por el producto que busca: 


CUL 


v Chuánzhen ji (chuan yen yi; fax) 
v dáyinjl (da in yi; impresora) 


v diannáo shebei (dien nao she bei; equipo 
informático) 


v dianshi ji (dien sh yi; televisor) 

v gerén diannáo (gue ren dien nao; ordenador) 
v guangpán (guang pan; CD) 

v shúbiao (shu biao; ratón) 

v jiànpán (yien pan; teclado) 

v kálaoukei ji (ka la ou kei yi; aparato de karaoke) 
v ruănjiàn (ruan yien; software) 

v săomiáoyí (sao miao i; escáner) 

v shexiang ji (she shiang yi; videocámara) 

v shóoutíshi (shou ti sh; ordenador portátil) 

v xiánshiql (shien sh chi; monitor) 

v yingjian (ing yien; hardware) 


v zúhé yinxiáng (zzu je in shiang; cadena de 
música) 


Obtener un buen precio y pagar 


En todas partes del mundo los clientes buscan obtener 
los mejores precios por productos de la mejor calidad 
posible. Esta sección le ayudará a descubrir los 
encantos (y los desencantos) del regateo en China. 


Negociar los precios en el 
mercado nocturno 


Una de las actividades más divertidas para hacer en 
Taiwán y en China continental es visitar uno de los 
divertidos mercados nocturnos que abundan por todas 
partes. Allí, usted podrá encontrar cualquier cosa, 


desde ropa y joyas hasta antiguedades y comida. 
Como a los chinos les encanta măi dongxi (mai dong 
Shi; ir de compras) y táojia huánjia (tao yia juan yia; 
regatear), tendrá montones de compañía. 


En un mercado abierto siempre se pueden negociar los 
precios. Ensaye una de las siguientes frases, para ver 
lo que ocurre: 


v Néng búunéng piányi yidiár? (neng bu neng 
pien i i dier; ¿me lo puede dejar más barato?) 


v Néng bùnéng sháo yidiár? (neng bu neng shao 
i dier; ¿puede bajarle el precio?) 


También puede ser un poco más directo y decir 
Zěnme zhèma gui ah? (zzemma yemma gúel a; 
¿por qué es tan caro?), en un tono de indignación, y 
hacer el ademán de retirarse del puesto de venta. Lo 
más probable es que le bajen el precio al objeto que le 
interesa. 


Vale la pena conocer estas frases, relacionadas con el 
regateo: 


v Zheige duosháo qián? (yei ga duo shao chien; 
¿cuánto cuesta esto?) 

v Dă zhé, háo bùhăo? (da ye, jao bu jao; ¿y qué 
tal si me da un descuento?) 

v Kéyi jiăng jia ma? (ke i yiang yia ma; ¿podemos 
negociar el precio?) 
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Cuando vea los llamados Yðuyí 


Shangdian (/ou i shang dien; conocidos como 


C 


“tiendas de la amistad”), tenga en cuenta que se trata 
de comercios administrados por el Estado chino. Los 
verá por todas partes. Allí, los precios suelen ser fijos. 
Sin embargo, en los demás comercios se puede 
regatear. ¡lenga cuidado con los objetos que no tienen 
precio! Si pregunta cuánto cuesta alguno, lo más 
probable es que le pidan un precio más alto del que le 
pedirían a un chino. Por lo general, es posible obtener 
un descuento entre el cinco y el diez por ciento de lo 
que le pidieron inicialmente, así es que no es mala 
idea practicar las frases para regatear antes de ir a un 
mercado callejero. 


Pagar la compra (o pedir una 
devolución) 


Una vez haya decidido qué mercancía quiere comprar 
y haya regateado el precio, ya estará listo para măi 
(mai; comprar) lo que busca. Ha llegado la hora de 
sacar la qiánbao (chien bao; billetera) y decidir si 
paga con xinyong ká (shin ¡ong ka; tarjeta de crédito) 
o con xiangián (shien chien; dinero en efectivo) o, si 
de verdad consiguió una ganga, con líinggián (/ing 
chien; monedas). Cuando vaya a fugián (fu chien; 
pagar), también puede pedir un shouju (shou yiu; 
recibo). 


Si queda buyúkuai (bu iu kual; insatisfecho) con su 
compra, puede ensayar una de las siguientes frases 
para hacer una tul (tuei; devolución) de la huò (juo; 
mercancía): 


v Wò yaoqgiú tuikuán (uo ¡ao chiou tuei kuan; 
quiero un reembolso). 


v Wó yào tuì huò (uo iao tuei juo; quisiera 
devolver esto). 


v Qing ni bă qgián jirú wóde xinyóng ka (ching 
ni ba chien yi ru uo de shing ¡ong ka; por favor, 
quiero una devolución en mi tarjeta de crédito). 


y Wò néng bunéng jiàn zóngjinglí? (uo neng bu 
neng yien zzong ying li; ¿puedo ver al gerente?) 


v Dui wò bu héshen (duei uo bu je shen; no me 
queda bien). 
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Juegos y ejercicios divertidos 


Observe estas ilustraciones. ¿En qué tipo de comercio 
se encuentran esos productos? Las respuestas están 
en el apéndice C. 


a. Zhūbăo diàn 
b. Cài shicháng 
c. Huādiàn Een 8 


d. Yaofáng 


e. Wánjú diàn 





Capítulo 7 


De paseo por la ciudad 


En este capítulo 
La hora y el día 
Asistir a una función o un espectáculo 
Visitar museos y lugares de interés histórico 
Ir al cine o a un concierto 
Salir a bares y a clubes 


or nada del mundo se le ocurra quedarse en su 

lúguan (Ju guan; hotel) o en su casa cuando el día 
esté hermoso y soleado, especialmente si está de 
paseo por una nueva chéngshi (cheng sh; ciudad) en 
China. Hay mucho que ver y que hacer. Quizás quiera 
asistir a una presentación de la Jingjú (ying yiu; Opera 
de Pekín) o ir al bówùguăn (buo u guan; museo) más 
cercano para ver la última yishú zhanlán (/ shu yan 
lan; exposición de arte). Si está un poco perdido, 
necesitará pedir fangxiang (fang shiang; 
indicaciones), saber leer un ditú (dí tu; mapa) y 
aprender a transportarse en gonggongqich? (gung 
gung chi che; autobús), ditié (dí tie; metro) o 
chuzuche (chu zzu che; taxi). Si quiere mirar el 
shijianbiáo (sh yien biao; horario) del bus o del tren, 
quizás le convenga saber qué día de la semana es 
jintian (yin tien; hoy) y qué hora es xianzai (shien 
zzal; ahora). 


La hora y el día 


Y, entonces, ¿qué día es hoy? ¿Será xingqiliú (shing 
chi liou; sábado), día perfecto para levantarse tarde e 
ir de noche a ver una dianying (dien ing; película) 
con los amigos? ¿O será xingqly1 (shing chi i; lunes), 
día en que tiene que llegar al trabajo a las jiú dián 
zhong (yiou dien yung; 9:00) de la mañana para 
preparar una kai hut (kai juei; reunión) a las 10:00? O 
quizás sea xIngqiwú (shing chi u; viernes) y ya tenga 
liang zhang piao (/¡ang yang piao; dos entradas) 
para la Jjiaoxiáng yue (yiao shiang iue; sinfonía), que 
comienza a las wánshang ba dián (uan shang ba 
dien; 8 p.m.). 


Hablar sobre los días, las 
semanas, los meses y otras cosas 


Quizás usted no se muera de felicidad por tener que 
trabajar de xingqiy1 (shing chi i; lunes) a xIngqiwú 
(shing chi u; viernes), pero cuando llega el zhoumo 
(you muo; fin de semana) aprovecha esos dos días de 
alegría y diversión. Lo malo es que, en un abrir y 
cerrar de ojos, vuelve a llegar el xingqlyI. 


Los días de la semana 


En China, la semana comienza el xingqly1 (shing chi i; 
lunes) y termina el xinggqitian (shing chi tien; 
domingo). Si está hablando de zheige xingq]l (yei ga 
shing chi; esta semana), debe estar refiriéndose a 
cualquier día comprendido entre el lunes y el 
domingo. Antes de eso, debe referirse a la shangge 
xingqi (shang ga shing chi; semana pasada). 
Cualquier día posterior al domingo se convierte 
automáticamente en parte de la xiage xīngqī (shia 


ga shing chi; semana próxima). En la tabla 7 
encontrará una lista con todos los días de la semana. 


Tabla 7-1 Los días de la semana 


Palabra china Pronunciación Traducción 
xīngqīyī shing chi i lunes 
xIngql'er shing chi ar martes 
xingqisan shing chi san miércoles 
xīngqīsì shing chi s jueves 
xingqīwŭ shing chi u viernes 
xīngqīliù shing chi liou sábado 
xīngqītiān shing chi tien domingo 


Entonces, jintiān xingqiji? (yin tien shing chi yi; ¿qué 
día es hoy?). ¿Qué tal pintan sus actividades para la 
semana? 


v Jintian xingql'er (yin tien shing chi ar; hoy es 
martes). 


v Wo xingqiyi dao xingqiwú góngzuó (uo shing 
chi i dao shing chi u gung zzuo; yo trabajo de 
lunes a viernes). 


v Women méige xingqlyi kaihui (uo men mei ga 
Shing chi i kai juei; tenemos reuniones todos los 
lunes). 


v Xiage xingqisan shi wóde shengri (shia ga 
Shing chi san sh uo de sheng r; el próximo 
miércoles es mi cumpleaños). 


Hablando como cotorras 


Miguel y Virginia caen en la cuenta de que se aproxima el fin de semana y comienzan a hacer 
planes. 


Miguel: Jintiin xingql jí? 
Yin tien shing chi yi? 
¿Qué día es hoy? 


Virginia: Jintian xingqiwú. 
Yin tien shing chi u. 
Hoy es viernes. 


Miguel: Háojíle. Míngtian búugongzuo. 
Jao vi la. Ming tien bu gung zzuo. 


Fabuloso. Mañana no hay trabajo. 


Virginia: Duile. Houtian qu jiaotáng. 
Duei la. Jou tien chiu yiao tang. 


Exacto. Pasado mañana voy a la iglesia. 
Miguel: Háo. Wò gen ni yiqí qu. 

Jao. Uo guen ni i chi chiu. 

Bueno. Yo voy contigo. 


Palabras para recordar 


zheige xīngqī yei ga shing chi esta semana 
shàngge xingqi shang ga shing chi la semana pasada 
xiage xingqi shia ga shing chi la semana próxima 
zuótiān zzuo tien ayer 

El yin tien hoy 

míngtiān ming tien mañana 

houtian jou tien pasado mañana 


qiántiān chien tien anteayer 





Los meses y las estaciones 


Si queremos ser más precisos y no limitarnos a decir 
qué día de la semana es hoy, podemos hablar también 
de los meses. Para eso, debemos decir el yue (ue: 
mes), luego el número correspondiente al día y a 
continuación el día de la semana. 


v liúyue vi hào, xingqly1 (lou ¡ue i jao, shing chi 
¡; literalmente: junio primero, lunes) 

v siyue er hào, xinggitian (s ¡ue ar jao, shing chi 
tien; literalmente: abril dos, domingo) 


En efecto, en chino, el mes, que es una unidad mayor, 
va antes del día: 
v yiyue er hào (/ jue ar jao; enero 2) 
v sanyue si hào (san ¡ue s jao; marzo 4) 
v shí'eryue sanshí hào (sh ar ¡ue san sh jao; 
diciembre 30) 


Para preguntar a qué fecha estamos hoy, simplemente 
se dice: Jintian jiyue jíhao? (yin tien yi ¡ue yi jao; 
literalmente: ¿hoy qué mes y qué día es?) 





ES El nombre de cada mes se forma 
anteponiendo el número del mes a la palabra yue 
(que significa “mes”). Ahora bien, si ponemos el 
clasificador ge (ga) en medio del número y la palabra 
vue, estaremos diciendo “un mes”, “dos meses”, etc. 
Así, por ejemplo, ba yue (ba iue) significa “agosto” 
(que es el octavo mes del año), pero ba ge yue (ba ga 
iue) significa “ocho meses”, 


La misma idea se aplica a los días de la semana. Para 
nombrar cada día basta poner el número del día de la 
semana (lunes: día 1), precedido por las palabras libai 
(/i bai) o xingqi (shing chi), que significan “semana”. 
La única excepción es el domingo, que se forma con la 
palabra tiān (tien; cielo o día) en lugar del número. En 
un sistema verdaderamente fácil, ¿no es verdad? 


En la tabla 7-2 aparecen los meses del año y en la 
tabla 7-3 los nombres de las estaciones. 














Tabla 7-2 Los meses del año y palabras relacionadas 
Palabra o frase china Pronunciación Traducción 
ylyue i jue enero 

eryue ar iue febrero 
sanyue san ¡ue marzo 

sìyuè s jue abril 

wyue u jue mayo 

liuyue liou iue junio 

qīyuè chi iue julio 

bāyuè ba iue agosto 

jiúyue yiou ¡ue septiembre 
shíyue sh ¡ue octubre 
shíylyue sh i ¡ue noviembre 
shí'eryue sh ar ¡ue diciembre 
zheige yuè yei ga ¡ue este mes 
shangge yuè shang ga ¡ue el mes pasado 
xiage yue shia ga ¡ue el mes próximo 
shengri sheng r cumpleaños 

















Tabla 7-3 Las estaciones 

Palabra o frase china Pronunciación Traducción 

si jì s yi las cuatro estaciones 
dongjl dong yi invierno 

chúnjl chun yi primavera 

xiàjì shia yi verano 

qiūjì chiou yi otoño 











Hablando como cotorras 


Ernesto le pregunta a Xio Lán por su cumpleaños. 





Ernesto:ē 10 Xiáo Lán, nide shengri shi jiyue jihao? 
ú 


Shiao lan, ni de sheng r sh yi ¡ue yi jao? 


Xiáo Lán, ¿cuándo es tu cumpleaños? 


Xiáo Lán: Woóde shengri shi liùyuè èr hào. Nide ne? 


Uo de sheng r sh liou iue ar jao. Ni de na? 


Mi cumpleaños es el 2 de junio. ¿Y el tuyo? 


Ernesto: Wóde shengri shi wúyue oi hào. 
Uo de sheng r sh u iue chi jao. 
Mi cumpleaños es el 7 de mayo. 

Xio Lán: Name, xiàge xingqīsān jiù shi nide shēngrì! Zhù ní chàjítiān shengri 
kuàilè! 
pu ma shia ga shing chi san yiou sh ni de sheng r! yu ni cha yi tien sheng r kuai 
a! 


Entonces, ¡el próximo miércoles es tu cumpleaños! ¡Feliz “casi cumpleaños”! 


Palabras para recordar 


yu ni sheng r kuai feliz cumpleaños 
E 


yin nien este año 

chiu nien ETT EE 
mingnián ming nien el año próximo 
měinián mei nien todos los años 


hounián jou nien el año después del 
próximo 


qiánnián chien nien el año antepasado 
xiàge xingqiyiī shia ga shing chii el próximo lunes 


shangge xingqisi shang ga shing chi el jueves pasado 
s 





Decir la hora en chino 


Generalmente, cuando queremos saber qué shíjian 
(sh yien; hora) es, miramos nuestro shoubiáo (shou 
biao; reloj de pulsera) o algún zhong (yung; reloj de 


pared). Si nos ponemos más modernos, miraremos la 
shíjian en el jisuanjl (yi suan yi; ordenador) o en el 
shouji (shou yi; móvil). Si nos ponemos nostálgicos, 
podemos mirar la hora en ese adorado luodishi da 
baizhong (/uo di sh da bai yung; reloj de pie) del 
salón de la casa paterna. Con tantos relojes no queda 
excusa para chíidao (ch dao; llegar tarde), 
especialmente si tenemos un nao zhong (nao yung; 


reloj despertador). 


Las tres palabras claves para referirnos a la hora en 
chino son: dián (dien; hora), fen (fen; minuto) y miáo 
(miao; segundo), como los gatos. ¿Quién dijo que a los 
gatos no les importa el tiempo? En la tabla 7-4 hay 
una lista con las horas en punto. 


Tabla 7-4 La hora en chino 

Frase china Pronunciación Traducción 

vi dián zhōng i dien yung una en punto 
liáng dän zhóng liang dien yung dos en punto 
san dián zhong san dien yung tres en punto 
si dián zhóng s dien yung cuatro en punto 
wŭ dän zhōng u dien yung cinco en punto 
liù din zhōng liou dien yung seis en punto 
ql dián zhóng chi dien yung siete en punto 
ba dän zhōng ba dien yung ocho en punto 
Io dián zhōng yiou dien yung nueve en punto 
shí dián zhong sh dien yung diez en punto 
shíyī dián zhōng sh i dien yung once en punto 
shí'er dián zhōng sh ar dien yung doce en punto 

SN 


o) 

y) Hay que tener un cuidado especial al 
referirnos a las doce en punto. Para las doce del 
mediodía se usa la palabra zhongwuú (yung u). Para 
las doce de la medianoche se dice banye (ban ie). 


Los chinos son muy precisos para referirse a la hora. 
Así, las san dan zhong (san dien yung) no son las 
tres y algunos minutos sino las tres en punto. Además, 
se puede distinguir entre la mañana (o la madrugada) 
y la tarde. Decimos, entonces, qingzáo san dián 
zhong (ching zzao san dien yung; tres de la 
madrugada) y xiawú san dan zhong (shia u san 
dien yung; tres de la tarde). 


En chino, debe decirse primero el segmento del día y 
luego la hora. Esta es la lista de los principales 
segmentos del día: 


v qingzáo (ching zzao; madrugada: desde la 
medianoche hasta el amanecer) 


vy záoshang (zzao shang; mañana: de las seis de la 
mañana hasta el mediodía) 


v xiawuú (shia u; tarde: del mediodía a las seis de la 
tarde) 


v wanshang (uan shang; noche: de las seis de la 
tarde hasta la medianoche) 


En las siguientes frases encontrará algunas 
combinaciones de segmentos del día y la hora: 


v wanshang qi dián zhong (uan shang chi dien 
yung; 7 de la noche) 

v xiawuú san dián ban (shia u san dien ban; 3:30 
de la tarde) 

v qingzáo yì dián yí ke (ching zzao i dien i ke; 
1:15 de la madrugada) 

v zăoshàng ba dián èrshíwŭ fēn (zzao shang ba 
dien ar sh u fen; 8:25 de la mañana) 


Si queremos añadir media hora, ponemos la palabra 
ban (ban; media) después de la hora: 

v san dián bàn (san dien ban; tres y media) 

v sì dián bàn (s dien ban; cuatro y media) 

v shíyi dián bàn (sh i dien ban; once y media) 
Si queremos añadir un cuarto de hora, o tres cuartos 
de hora, decimos yí ke (í ke) o san ke (san ke) 
después de la hora: 

v liang diăn yí ke (/iang dien i ke; dos y cuarto) 

v si diăn yí ke (s dien i ke; cuatro y cuarto) 


v wu dián san ke (u dien san ke; cinco y cuarenta 
y cinco) 


v qi dián san ke (chi dien san ke; siete y cuarenta 
y cinco) 





2 Porsu puesto que existen otras maneras de 
dar la hora. A fin de cuentas, las únicas combinaciones 
posibles no son la hora en punto, las medias horas o 
los cuartos de hora. Por ejemplo, en lugar de decir o 
dan wúshí fen (chi dien u sh fen; 7:50), podemos 
decir ba dián cha shí fen (ba dien cha sh fen; diez 
para las ocho. Literalmente: ocho menos diez 
minutos). Cha (cha) significa “faltar”. A diferencia de 
fen (fen; minuto), ke (ke; cuarto de hora) y bàn (ban; 
media), se puede usar cha después o antes de dián 
(dien; hora). 


Estos son otros ejemplos de formas diversas de dar la 
hora: 


v cha shí fèn wù dián (cha sh fen u dien: diez 
para las cinco) 


v Wu dián cha shí fen (u dien cha sh fen; diez 
menos cinco) 


v si dan wuúshí fen (s dien u sh fen; cuatro y 
cincuenta) 


v cha yí ke o dián (cha i ke chi dien; falta un 
cuarto para las siete) 


v qi dián cha yí ke (chi dien cha i ke; las siete 
menos cuarto) 


v liù dián sishíwu fen (/jou dien s sh u fen; seis y 
cuarenta y cinco) 


En ocasiones, cuando queremos dar una indicación 
temporal, decimos que algo ocurrió u ocurrirá antes o 
después de una hora determinada. Para ello, se usa la 
palabra yïqián (í chien; antes) o yihou (/ jou; 
después), justo después de la marca temporal a la que 
queramos hacer referencia. A continuación tenemos 
algunos ejemplos: 


v xiawú san dián zhong yigián (shia u san dien 
yung i chien; antes de las tres de la tarde) 

v qingzáo si dián ban yihóou (ching zzao s dien 
ban i jou; después de las cuatro y media de la 
madrugada) 

v slyue yigián (s jue i chien; antes de abril) 

v xiage xingqi yihou (shia ga shing chi i jou; 
después de la semana próxima) 

v wúyue san hào yigián (u iue san jao i chien; 
antes del tres de mayo) 
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Xiáo Huá: 


Chén Míng: 


Xiáo Huá: 


Chén Míng: 


Xiáo Huá: 


Chén Míng: 





Hablando como cotorras 





COJO, z S ; A S 
“2 Xiáo Huá y Chén Míng hacen planes para ir a ver una película. 


Wómen jintian wánshang qù kan dianyíng, háo buháo? 
Uo men yin tien uan shang chiu kan dien ing, jao bu jao? 
Vamos a ver una película esta noche, ¿te parece? 

Boxing. Wóde fumú jintian wánshang yíding yáo wò gén 
tāmen yiqí chi wánfan. 


Bu shing. Uo de fu mu yin tien uan shang i ding iao uo guen ta men i 
chi ch uan fan. 


No puedo. Mis padres insisten en que cene con ellos esta noche. 


Nímen jídián zhong chifan? 
Ni men yi dien yung ch fan? 
¿A qué hora cenan? 


Píngcháng wómen liudián dào qidián zhōng chifan. 

Ping chang uo men liou dien dao chi dien yung ch fan. 
Generalmente cenamos entre las seis y las siete. 

Háo ba. Nï chifán yihóu wómen qu kàn yíbu jiúdián zhóng 
yigián de pianzi, háo buháo? 

Jao ba. Ni ch fan i jou uo men chiu kan i bu yiou dien yung i chien de 
pien zz, jao bu jao? 


Bueno. ¿Y qué tal si vemos una película que comience antes de las 
nueve, después de que termines de comer? 


Hén háo. Yìhuiïr jián. 
Jen jao. | jueir yien. 
Muy bien. Nos vemos más tarde. 





Asistir a una función o un 


espectáculo 


¡Qué agradable es ir a algunos yănchu (¡en chu; 
espectáculos) cuando estamos visitando una ciudad! 
En la actualidad, hay mucho de dónde escoger. Usted 
puede ir a ver algunas gējù (óperas) o, si lo prefiere, 
algún baléi (ba lei; ballet) o un yinyuehul (in ¡ue juei; 
concierto de música). 
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Shangai es una ciudad particularmente 
famosa por sus zájì tuán (zza yi tuan; troupe de 
acróbatas). 


Para poder ir a cualquier espectáculo, o para poder ver 
una dianying (dien ing; película), es necesario 
comprar una piao (piao; entrada) o dos. Las siguientes 
frases le ayudarán a obtener lo que necesita o a 
comprender lo que le dicen: 
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La Ópera de Pekín 


¿Alguna vez ha estado en Jingjú (ying yu; la Ópera de Pekín)? Esta 
ópera, que tiene más de doscientos años de antigúedad, es una de las 
manifestaciones culturales más representativas de China. La ópera es un 
gran espectáculo de música, canto y acrobacias, en donde se ponen en 
escena grandes episodios de la historia y la literatura chinas. Las 
funciones abundan, especialmente durante los tradicionales festivales, 
en los que la gente no trabaja. 


Si bien es cierto que se llama Ópera de Pekín (Beijing), la verdad es que 
se originó en las provincias de Anhui y Hubei. Este espectáculo, que en 
sus inicios se presentaba ante la familia real, llegó a Beijing en 1790. 
Más tarde empezó a presentarse ante el público en general. Existen 
cientos de grupos que presentan la Opera China, cada uno con un 
dialecto particular. La ópera es la única manifestación artística que gusta 
en todos los estratos sociales, en un país de más de mil millones de 
habitantes. 





v Zai nar kéyi maidao piao? (zzaí nar ke i mai 
dao piao; ¿dónde puedo comprar las entradas?) 

v Yóu méiyou jintian wánshang yánchu de 
piao? (¡ou mei ¡ou yin tien uan shang ien chu de 
piao; ¿hay entradas para la función de esta 
noche?) 

v Duibuqi, jintian wáanshang de piao dou 
maiwán le (duei bu chi, yin tien uan shang de 
piao dou mai uan la; lo siento, las entradas para 
esta noche se han agotado). 

v Wo yao măi yì zhang darén piao, jang 
Zhang értóng piao (uo ¡ao mai i yang da ren 
piao, liang yang ar tong piao; me gustaría 
comprar una entrada para un adulto y dos para 
niños). 
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SE 
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LS si queremos preguntarle a alguien si ha 
hecho algo en el pasado, lo único que necesitamos es 
añadir al verbo la partícula -guò (guo) y poner la 
palabra ma (ma), que se usa para las preguntas, o 
añadir méiyou (mel iou) al final. A continuación 
presentamos algunos ejemplos: 


v Ni kanguo Jingjú ma? (ni kan guo ying yu ma; 
¿alguna vez has visto la Opera de Pekín?) 


v Nr chiguo xia méiyou? (ni ch guo shia mel iou; 
¿alguna vez has comido camarones?) 


Para responder a estas preguntas podemos repetir el 
verbo más guo, si la respuesta es afirmativa, o 
simplemente decimos méiyóou, si queremos dar una 
respuesta negativa. Otra alternativa es decir méiyou 
- verbo - guo. 


Cuando se trata de hacer actividades, puede que las 
hagamos chángcháng (chang chang; con frecuencia) 
o simplemente yðude shíhou (¡ou de sh jou; a veces). 
Estos dos adverbios se pueden usar tanto en las 
preguntas como en las respuestas. 


Hablando como cotorras 


María, Diana y Olga hablan sobre la función que van a ver esta noche. 





María: Nímen jintian wánshang xiáng kan shénme? Kan huajú ma? 
Ni men yin tien uan shang shiang kan shemma? Kan jua yiu ma? 
¿Qué quieren ver esta noche? ¿Una obra de teatro? 


Diana: Wò hén xiáng qù kan wúshu biáoyán. Zait biáoyán yé kéyí. 
Uo jen shiang chiu kan u shu biao ien. Zza yi biao ¡en ¡e ke i. 


A mí me gustaría mucho ver un espectáculo de artes marciales. Algo de acrobacia 
también estaría bien. 


Olga: Wò xiáng kàn huaju. 
Uo shiang kan jua yiu. 
Yo quiero ver una obra de teatro. 


María: Nímen kànguò Jingjú ma? 
Ni men kan guo ying yiu ma? 
¿Alguna vez han visto la Ópera de Pekín? 


Diana: Méiyóu. 
Mei ¡ou. 
No. 
María: Na, wómen qù kàn Jingjú ba! Jingjú shénme dou yóu. Yóu huaju, yóu wúshu, 


lián záji yé yóu. 

Na, uo men chiu kan ying yiu ba! Ying yiu shemma dou iou. lou jua yiu, iou u shu, lien zza 
yi ie iou. 

¡En ese caso, vamos a ver la Ópera de Pekín! Lo tiene todo. Tiene teatro, artes 
marciales y hasta tiene acrobacias. 


Olga: Tai háo le! 
Tai jao la! 
¡Fantástico! 


María va a la taquilla del teatro para comprar entradas para la función de la Ópera de Pekín de esta 
noche y habla con el dependiente. 


María: Nï háo. Wò xiáng măi sanzhang jintian wánshang de piào. 
Ni jao. Uo shiang mai san yang yin tien uan shang de piao. 
Hola. Me gustaría comprar tres entradas para la función de esta noche. 


Dependiente: Háo ba. jintian wánshang de piáo chabúuduo dou maiwán le. Zhí yóu èr 


lóu de zuòwèi. 
Jao ba. Yin tien uan shang de piao cha bu duo dou mai uan la. Y iou ar lou de zzuo 
uei. 


Claro. Las entradas para esta noche están a punto de agotarse. Sólo nos 
quedan butacas en la segunda platea. 


María: Èr lóu méiyóu wèntí. Qián pái zuòwèi de piáo yóu méiyðu? 
Ar lou mei iou uen ti. Chien pai zzuo uei de piao iou mei iou? 


En la segunda planta está bien. ¿Pero tiene butacas libres en la parte de 
adelante? 


Dependiente: Yóu. Yígong sānshí kuài qián. 
lou. I gung san sh kuai chien. 


Sí. Son treinta yuanes en total. 
María le da los treinta dólares al dependiente y él le da las entradas. 


Xièxiè. 
Shie shie. 


María: 


Gracias. 


Palabras para recordar 


shénme shíhòu 
kaiyán? 


shénme shíhou 
yăn wán? 


lóuxià de weizi 


lóushàng de weizi 


piào 

yinyue ting 
jucháng 
lítáng 
mùjiān xiūxi 
záji biáoyán 


wăùshù biáoyăn 


shemma sh jou kai 
ien 


shemma sh jou ien 


uan 
lou shia de uei zz 


lou shang de uei 
zz 


dE 

in jue ting 

yiu chang 

li tang 

mu yien shiou shi 
zza yi biao ien 


u shu biao ien 


ba lei u 


gue u 


¿a qué hora empieza la 
función? 


¿a qué hora termina la 
función? 


butacas en el foso 


butacas en palco 


entradas 

sala de conciertos 
teatro 

auditorio 

intermedio 
espectáculo acrobático 


espectáculo de artes 
marciales 


ballet 





canto y baile 


yuejú iue yiu ópera cantonesa 


Jingjù ying yiu Ópera de Pekín 


dìfëng xì di fang shi ópera folclórica popular 





Recorrer museos y galerías 


Las obras de teatro y las actuaciones musicales en 
directo no son las únicas formas de entretenimiento 
que le permitirán darse un baño de wénhuà (uen jua; 
cultura). Una de las actividades más agradables y 
tranquilas que puede hacer a su ritmo es visitar un 
bówùguăn (bou u guan; museo) o una huàláng (jua 
lang; galería). Allí podrá ver muchas cosas, como por 
ejemplo gúdaide yìshù pin (gu dai i shu pin; 
artefactos antiguos), shānshuï huà (shan shuei jua; 
pinturas de paisajes) o xiàndài yìshù (shien dai i shu; 
arte moderno). A veces, la mejor motivación para ir a 
un museo es ir a comprar algún liwúu (// u; regalo) o 
zhaotie (yao tie; póster). 





Los museos chinos: entre el sexo y 
el arte 


El Museo de Cultura Sexual de la Antigua China, inaugurado en Shangai 
en 1999, contiene la colección privada de un profesor de la Universidad 
de Shangai. En dicha colección hay toda clase de artefactos sexuales, 
que van desde antiguas pinturas y aparatos sexuales encontrados en 
tumbas hasta objetos relacionados con la tradicional costumbre de 
vendarse los pies, e incluso muebles para hacer el amor. 


El Museo de Shangai, que abrió sus puertas en 1996 en la Plaza del 
Pueblo, es un museo de categoría internacional y está considerado como 
el más importante de China. Consta de cuatro plantas con once galerías 
dotadas de audífonos y señalización tanto en chino como en inglés, 
característica escasa en otros museos del país. El museo, organizado por 


temas y no por dinastías, contiene toda clase de objetos que van desde 
bronces antiguos hasta cerámicas Tang y Ming, pinturas y caligrafía. 
Cuenta, además, con una impresionante galería de jade. 





Las siguientes son algunas de las preguntas que 
podemos hacer en un museo o en una galería: 


v Bówuguan jidián zhong kaimén? (buo u guan 
yi dien yung kai men; ¿a qué hora abre el 
museo?) 


v Lipin shangdian shénme shíhou guanmén? 
(Ir pin shang dien shemma sh jou guan men, ¿a 
qué hora cierran la tienda de regalos?) 


v Nimen mai búmai zhaotie? (ni men mai bu 
mai yao tie; ¿venden pósteres?) 


Hablando como cotorras 


e 


A 


f 

(9) i : 

xv Julio llega bastante tarde al museo de arte de la ciudad, y se acerca 
a hacerle unas preguntas al dependiente. 


Julio: Qing wen, nimen jidián zhōng guanmén? 
Ching uen, ni men yi dien yung guan men? 
Disculpe, ¿a qué hora cierran? 


Dependiente: Zhèige bówùguăn wánshang liù diăn zhōng guānmén. 
Yei ga buo u guan uan shang liou dien yung guan men. 
Este museo cierra a las seis de la tarde. 


Julio: Xiànzài yijing wúdián duo le. Wó néng bunéng miănfèi jinqu? 
Shien zzai i ying u dien duo la. Uo neng bu neng mien fei yin chiu? 
Ya son más de las cinco. ¿Puedo entrar gratis? 


Dependiente: Bùxíng. Hái yào fùqián. Shí kuài yì zhāng. 
Bu shing. Jai iao fu chien. Sh kuai i yang. 
No. Tiene que pagar igual. La entrada cuesta diez yuanes. 


Julio: Nà, wò míngtiān zài lái, duo hua yidiár shíjiān zài zher. Xièxiè. 
Na, uo ming tien zzai lai, duo jua i dier sh yien zzai yar. Shie shie. 
En ese caso, vuelvo mañana para poder pasar más tiempo. Gracias. 


bówuguán 
EJE Te 
VO dt 
shóuyirén 
MEJITE 


jiézuo 


buo u guan 
¡PENE 

i shu 

shou i ren 
i shu yia 


yie zzuo 





Palabras para recordar 


LLE.) 
PEE 
arte 
artesano 
artista 


obra de arte 


Visitas a los lugares históricos 


Aunque usted esté en China en viaje de negocios, vale 
la pena encontrar el tiempo para hacer una visita 
guiada a uno de los diversos lugares históricos del 
país. Un ejemplo de estos es la Cháng Cheng (chang 
cheng; Gran Muralla). Situada al norte de Beijing, es 
una de las obras de ingeniería más impresionantes 


que haya construido el hombre. 


De paso hacia la Gran Muralla puede aprovechar para 
parar en las Míng shísān líng (ming sh san ling; 
tumbas de la dinastía Ming). Se trata, como dice su 
nombre, de los mausoleos de treinta emperadores de 
la dinastía Ming (1368-1644), con sus animales de 
piedra y sus estatuas de soldados. 


Sin lugar a dudas, la forma más fácil de ver los 
principales lugares históricos de China consiste en 
hacer una excursión. Las siguientes frases pueden 
resultarle de mucha utilidad en ese contexto: 


v Lúxingshe zài nar? (Uu shing she zzai nar; 
¿dónde queda la agencia de viajes?) 


v You méiyou shuo yingwén de daáoyóu? (jou 
mei iou shuo ing uen de dao iou; ¿hay guías que 
hablen inglés?) 


v Ban tian duisháo gián? (ban tien duo shao 
chien; ¿cuánto cuesta por media jornada?) 


v Nr yóu méiyóou Ihyóu shóuce? (ni ¡ou mei ¡ou 
liu iou shou tse; ¿tienen una guía turística?) 
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"E Entre los lugares históricos más visitados 
de China se encuentran los siguientes: la Gran 
Muralla, la Ciudad Prohibida en Beijing y el mausoleo 
con los guerreros de terracota de van, donde se 
encuentra un ejército de más de 6.000 guerreros y 
caballos, dispuestos simbólicamente para proteger la 
última morada del primer emperador de la China, Qin 
Shihuang, que vivió en el siglo tercero antes de Cristo. 


Hablando como cotorras 


Humberto lleva a sus dos hijos al Templo del Buda de Jade en Shangai. Se muere de ganas de 
mostrarles la arquitectura del templo, correspondiente a la dinastía Song (960-1279). Allí habla con 
el dependiente sobre el precio de las entradas. 


Humberto: Qíngwen, zài nár kéyi măi piao? 
Ching uen, zzai nar ke i mai piao? 
Disculpe, ¿dónde puedo comprar las entradas? 


Dependiente: Jiù zài zher. 
Yiu zzai yar. 
Puede comprarlas aquí. 


Humberto: Háojíle. Piàojià duosháo? 
Jao yi la. Piao yia duo shao? 
Perfecto. ¿Cuánto cuestan? 


Dependiente: Yìzhāng shí kuài. 


l yang sh kual. 
Cada entrada cuesta diez yuan. 
Humberto: Xiáo háizi miánfei ma? 
Shiao jai zz mien fei ma? 
¿Los niños entran gratis? 
Dependiente: Bu miánfei, késhi xiáo háizi banpiáao. 
Bu mien fei, ke sh shia jai zz ban piao. 


No, pero las entradas son a mitad de precio. 


Humberto: Wómen ké bù kéyí zhaáaoxiang? 
Uo men ke bu ke i yao shiang? 
¿Podemos sacar fotos? 


Dependiente: Dangrán kéyi. Méiyóu wentí. 
Dang ran ke i. Mei ¡ou uen ti. 
Claro que sí. No hay problema. 


Una salida al cine 


Después de un día de intensa actividad visitando 
lugares históricos, usted querrá hacer algo tranquilo, 
como ver una película. En el cine podrá relajarse 
frente a la yínmu (in mu; pantalla), sin tener que 
hablar, y mucho menos caminar. Sin embargo, ¿qué 
hacer cuando se empiezan a apagar las luces y, de 
repente, usted se da cuenta de que la película es toda 
en zhongwén (yung uen; chino), sin zilmú (zz mu: 
subtítulos) de ninguna clase? ¡Pues, leer este libro, 
naturalmente! 


¿Qué clase de película quiere ir a ver? En la tabla 7-5 
figura una lista con algunos de los géneros 
cinematográficos más comunes. 


Tabla 7-5 Géneros cinematográficos 


Palabras chinas Pronunciación Traducción 
xijú pian tshi yiu pien comedia 
gùshi pian gu sh pien drama 
àiqíng piān ai ching pien romance 
dòngzuò pian dong zzuo pien acción 


jìilù piān yi lu pien documental 


donghua pian dong jua pien dibujos animados 
kóngbu piān kong bu pien horror 


wuxiá pian u shia pien kung-fu 


Hablando como cotorras 


Sandra y Tomás van a ver una película esta noche. 





Sandra: Women jintian wánshang qu kàn yíbu dianying ba. 
Uo men yin tien uan shang chiu kan i bu dien ing ba. 
Vamos a ver una película esta noche. 


Tomás: jintian yán shénme? 
Yin tien ien shemma? 
¿Qué están dando hoy? 


Sandra: Yíge zhang Yimóu dáoyán de pianzi. Wó wangle néige míngzi. 
I ga yang i mou dao ¡en de pien zz. Uo uang la nei ga ming zz. 
Una película dirigida por Zhang Yimou. Se me olvida el título. 


Tomás: Shi shuo yingwén de ma? 
Sh shuo ing uen de ma? 
¿Es en inglés? 


Sandra: Búshi, késhi yóu yingwén zimú. 
Bu sh, ke sh ¡ou ing uen zz mu. 
No, pero tiene subtítuglos en inglés. 


Palabras para recordar 


nán yănyuán nan ien iuan actor 

nú yányuán niu ien iuan actriz 

dăoyăn dao ien director 

yingwén zìmù ing uen zz mu subtítulos en inglés 
diànyïng yuàn dien ing iuan sala de cine 
wàiguópiān uai guo pien película extranjera 


diànyïng yuàn zài dien ing iuan zzai ¿dónde está la sala de 
năr? nar cine? 





Escuchar un concierto 


Puede que sea un lugar común, pero es la verdad: el 
lenguaje de la música sobrepasa las fronteras 
nacionales. Si se siente un poco cansado después de 
haber practicado el chino todo el día, puede ir a un 
concierto en la noche, para relajarse. La música le 
transportará a otro espacio mental. 
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En China, al finalizar un concierto la gente 
no gritará “¡Otra, otra!”, sino que dirá Zar lái yíge, 
zài lái yíge! (zzai lai i ga, zzai lai i ga) 


Hablando como cotorras 


Jaime y Susana hablan sobre el tipo de concierto al que les gustaría ir este fin de semana. 


Jaime: Wiímen zhéige zhōumò qù yīnyuè tīng ting zhōngguó gúdián 
yīnyuè. 
Uo men yei ga you muo chiu in iue ting ting yung guo gu dien in iue. 
Este fin de semana vamos a la sala de conciertos a escuchar un 
concierto de música clásica china. 


Susana: Wò buxihuan zhōngguó gúdián yinyué. Wó géng xíhuān 
juéshi yinyue. 
Uo bu shi juan yung guo gu dien in iue. Uo gueng shi juan yiue sh in 
iue. 
No me gusta la música clásica china. Prefiero el jazz. 


Jaime: Juéshi yinyue tai qíguai. Yáogún yue yě bùxíhuān. 
Yiue sh in iue tai chi guai. lao gun ¡ue ¡e bu shi juan. 
El jazz es muy extraño. Tampoco me gusta el rock'n roll. 


Susana: Nï dagai zhí xíhuan jiaoxiáng vue nèi lèi de yinyue ba. 
Ni da gai y shi juan yiao shiang ¡ue nel lei de in ¡ue ba. 
Tal vez a ti solamente te gusta la música sinfónica y ese tipo de 
cosas. 


Jaime: Dui le. 
Duel la. 
SÍ. 


Palabras para recordar 


yinyue hui in jue juei concierto 





dàiwèiyuán 


jiémùdān 


zhongguó 
gŭdiănyīnyuè 


gē chàng huì 
shìnèi yuè 
gúdián yinyue 
Mínge 

qì yue 

juéshi yinyue 
VENTAS 


jiāoxiăng yuè 


dai uei iuan 
yie mu dan 


yung guo gu dien 
in iue 


gue chang juei 
sh nei iue 

gu dien in iue 
min gue 

chi iue 

yiue sh in iue 

iao gun iue 


yiao shiang iue 


acomodador 
programa 


música clásica china 


recital coral 

música de cámara 
música clásica 
canción folclórica 
música instrumental 
jazz 

rock'n roll 


música sinfónica 





Salir a bares y a clubes 





¿Es usted un ave nocturna, de esas que 


después de pasar un día visitando lugares turísticos, o 
incluso después de haber escuchado un concierto, 
todavía tiene energías para ir de juerga, de bar en bar 
o de club en club? De ser así, le conviene aprender 
algunas palabritas relacionadas con el mundo de los 
bares, especialmente si está de vacaciones en una 
ciudad animada como Shangai, o cualquier otra 
ciudad del mundo. A fin de cuentas, gente que habla 
chino hay por todas partes. 
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Antes de que el sistema comunista se 


implantara en China continental, en 1949, Shangai 
era conocida como el París de Oriente. Siempre ha sido 
la ciudad más deliciosamente decadente de China y 
continúa manteniendo su reputación. En ella abundan 
los bares, los clubes y la vida nocturna en todas sus 
variedades. 


GU 


Las siguientes frases seguramente le serán de mucha 
utilidad cuando vaya de exploración por los bares y los 
salones de baile: 


v Qing lái yiping píjiú (ching lai i ping pi yiou; por 
favor, tráigame una botella de cerveza). 

v Ni xiáng gen wò tiaowú ma? (ni shiang guen 
uo tiao u ma, ¿te gustaría bailar?) 


v Wò néng bunéng qing ní he jiú? (uo neng bu 
neng ching ni je yiou; ¿puedo invitarte a una 
copa?) 


v Women dao nár qu tiaowú? (uo men dao nar 
chiu tiao u; ¿dónde podemos ir a bailar?) 


v Yóu méiyóu rucháng fèi? (jou mei iou ru chang 
fei; ¿hay que pagar consumición mínima?) 


Cuando vaya a un bar con sus amigos, es probable 
que quiera pedir bingzhen de píjiú (bing yen de pi 
yiou; cerveza fría), o tal vez pútáo jiù (pu tao yiou; 
vino) hong (jong; tinto) o bái (bai; blanco). ¡Ah! Y no 
olvide pedir un poco de huashengmí (jua sheng mi; 
cacahuetes) o túdoupian (tu dou pien; patatas fritas) 
para que no se le suban esas píjiú (pi yiou; cervezas) 
a la cabeza. 


N 


Juegos y ejercicios divertidos 


Relacione mediante una línea las frases con su 


correspondiente traducción. 


9:15 a.m. 

El mes próximo 
Medianoche 

Hace dos semanas 
4:30 p.m. 


bànyè 

xiàwŭ si dián ban 
xiage yuè 

zaáoshang jiù dën yíke 


liángge xingqi yigián 


Capítulo 8 


Diversión, recreación y deportes 


En este capítulo 
Hablar sobre pasatiempos 
Disfrutar de la naturaleza 
jugar a ser Picasso 
Crear canciones 
Hacer deporte 


Drs de un intenso día de trabajo, seguro que 
usted querrá dedicarse a alguna una actividad 
relajada. ¿Por dónde comenzar? ¿Se siente tan 
agotado con el gongzuo (gung zzuo, trabajo) que no 
se le ocurre nada? Bueno, creo que ya va siendo hora 
de encontrar un yeyú aihao (¡e iu ai jao; 
pasatiempo). Toque un poco de yinyue (in iue; 
música) en su xiăotíqín (shiao ti chin; violín). Pinte un 
hua (jua; cuadro). Salga a jugar con un zúqiú (zzu 
chiou; balón de fútbol). Busque alguna actividad que 
le permita relajarse y divertirse un poco. Esas 
actividades harán de usted una persona más 
interesante. Al mismo tiempo, le permitirán conocer 
gente nueva, especialmente si entra a formar parte de 
un dui (duei; equipo). Si le gusta el lángiú (/an chiou; 
baloncesto), mencione a Yao Ming (ioo ming) y verá 
cómo aparecen de inmediato montones de seguidores 


de este deportista, protagonista de una brillante 
trayectoria con los Houston Rockets. 
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Este jugador de baloncesto mide más de 


dos metros de altura y jugaba anteriormente con los 
Shangai Mavericks. Su fama y su riqueza provienen 
principalmente de su paso por la NBA como jugador 
de los Houston Rockets. Teniendo un representante 
chino tan destacado en este deporte, es seguro que el 
baloncesto atraerá buena parte de la atención del 
público en los Juegos Olímpicos, que se celebrarán en 
Beijing en 2008. Si usted se encuentra en esa ciudad 
para entonces, vaya al bar deportivo del Gloria 
International Hotel, donde se le da una importancia 
primordial al baloncesto. 
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Diversos pasatiempos 


Probablemente usted sea un amante de las 
colecciones de yóupiao (¡ou piao; sellos) provenientes 
de diferentes guójia (guo yia; países), o quizás le 
guste jugar al guóji xiangqí (guo yi shiang chi; 
ajedrez) en su tiempo libre. ¿Y qué tal la observación 
de niáo (niao; aves) con un par de wangyuanjing 
(uang ¡uan ying; prismáticos)? Sea cual sea la 
actividad que prefiera, los pasatiempos siempre son 
un interesante tema de conversación. Tener al menos 
un yeyú aihao (/e iu ai jao; pasatiempo) siempre es 
una buena cosa. Hay muchas posibilidades que tal vez 
no haya considerado. ¿Qué tal las siguientes? 


v kan shu (kan shu; lectura) 
v diaoyú (diao iu; pesca) 


v yuányl (¡uan i; jardinería) 
v pengtiáo (pong tiao; culinaria) 


El verbo da (da) significa literalmente “golpear” o 
“impactar”, pero tiene otras aplicaciones en el tema 
que nos interesa. Algunas de las cosas que se pueden 
da (hacer o jugar con ellas) son las qiú (chiou; bolas), 
el taijiquán (tai yi chiuan; más comúnmente conocido 
como tai chi, que es una forma lenta de arte marcial) y 
las pú ke (pu ke; cartas). Sin embargo, también se 
pueden wán (uan; jugar) juegos de pelota, entre estos 
algunos con qiú pequeñas, tales como el 
pingpangqiú (ping pang chiou; tenis de mesa). Las 
siguientes son algunas preguntas rápidas en las que 
usamos el verbo da, que le ayudarán a iniciar una 
conversación: 


v Ni but búhui da tai jí quán? (ni juei bu juei da 
tai yi chiuan; ¿sabes practicar el tai chi?) 

v NI dá buda pingpanggqiú? (ni da bu da ping 
pang chiou; ¿juegas al tenis de mesa?) 


v Nr dá májiang ma? (ni da ma yiang ma; 
¿juegas al mahjong?) 


Tanto el taijíquán como el májiang son dos 
pasatiempos emblemáticos de China. Además del 
taijiquán, todos conocemos alguna otra forma de 
wuúshu (u shu; artes marciales), entre estas el kung-fu, 
un arte marcial que se practica desde los tiempos de 
la dinastía Tang, en el siglo vi. De hecho, todavía 
pueden verse maestros de kung-fu practicando en el 
Templo Shaolín de Zhengzhou, provincia de Henan. 
Esta es una interesante actividad para hacer en China, 
un poco diferente de las que suelen ofrecer las 
agencias de viajes. 
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El tàijíquán es considerado un arte 
marcial interior, y es la forma de arte marcial más 
ampliamente practicada en el mundo entero. El 
término tài jí (el “gran supremo”) hace referencia a la 
interacción entre las fuerzas opuestas pero 
complementarias del universo yin y yang, que son la 
base de la creación. Quán significa “puño”, con lo cual 
se resalta el hecho de que se trata de un arte marcial 
donde no hay armas. En China, hordas de gente salen 
muy temprano por la mañana a los parques, donde 
practican en grupo estos ejercicios lentos. 





Hablando como cotorras 


Roberto y Gabriela hablan sobre el tàijíquán. 


Roberto: Nï hui búhuì dá taijíquán? 
Ni juei bu juei da tai yi chivan? 
¿Sabes practicar el tai chi? 


Gabriela: Búhui. Késhi wò zhidáo taijiquán shi yì zhóng hén liúxing de jianshén 
yúndong. 
Bu juei. Ke sh uo y dao tai yi chiuan sh i yung jen liou shing de yien shen iun dong. 
No, pero sé que el tai chi es una forma de ejercicio muy popular. 


Roberto: Duile. Méitian záoshang hén záo hén duo rén yiqgí dá taijiquán. 
Duel la. Mei tien zzao shang jen zzao jen duo ren i chi da tai yi chiuan. 
Tienes razón. Muchísima gente sale bien temprano a practicar el tai chi en grupo. 


Gabriela: Taijiquán de dongzuo kanqilái hén man. 
Tai yi chivan de dong zzuo kan chi lai jen man. 
Los movimientos del tai chi son muy lentos. 


Roberto: You shuo duile! Shentí zóngshi yáo wénding. Dóngzuo zúngshi yào xiétiáo. 
lou shuo duei la! Shen ti zzong sh iao uen ding. Dong zzuo zzong sh iao shie tiao. 
¡De nuevo, tienes razón! El cuerpo siempre está estable y los movimientos siempre 
están bien coordinados. 


Palabras para recordar 


taijiquán tai yi chiuan tai chi 





shúuxing 
quán 


zháng 


dòngzuò 


yùndòng 
hòutì 
shíbù 
xubu 
huxi 
yídong 


liúxing 


shou shing 
chiuan 
yang 

dong zzuo 
iun dong 
jou ti 

sh bu 

shiu bu 

ju shi 

i dong 


liou shing 


forma de la mano 


movimiento 
ejercicio 

paso hacia atrás 
paso con peso 
paso sin peso 
respirar 
movimiento 


popular 





Explorar la naturaleza 


Si tiene que viajar por negocios a China, es probable 
que en algún momento sienta deseos de alejarse de 
las agobiantes multitudes o, simplemente, de la 
bàngōngshí (bang gung sh; oficina), para despejarse 
un poco. En ese caso, le recomiendo ir a una de las 
siete shān (shan; montañas) sagradas o a una 
hermosa hăitān (jaí tan; playa) para observar el 
shānshuř (shan shuei; paisaje), en el que 
seguramente verá niáo (niao; pájaros), shù (shu; 
árboles), yún (/un; nubes) y el hai (jai; océano). 
Quizás sienta ganas de ir a qu luyíing (chiu lu ing; 
acampar) o de instalarse en la playa y hacer un yecan 
(ie tsan; picnic) antes de irse a pá shan (pa shan; 
escalar una montaña). 


A continuación presentamos una lista de algunas de 
las cosas que vale la pena ver en un viaje por el 
campo en China: 


v báotá (bao ta; pagoda) 

v miào (miao; templo) 

v fómiào (fuo miao; templo budista) 

v daomiao (dao miao; templo taoísta) 

v kõngmiào (kong miao; templo confuciano) 

v daotián (dao tien; arrozal) 

v nóngmín (nong min; agricultor) 
Si está explorando la dazirán (da zz ran; naturaleza) 
con un amigo que habla chino, algunas de las 
siguientes palabras podrán serle de utilidad: 

v hé (je; río) 

v hú (ju; lago) 

v chitáng (ch tang; estanque) 

v shandong (shan dong; cueva) 

v haitan (jai tan; playa) 

v an (an, costa) 

v shamo (sha muo; desierto) 

v shan (shan; montañas) 

v xiáo shan (shiao shan; colinas) 

v hai (jai; océano) 
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Las montañas sagradas de China 


Tanto los templos de meditación budistas como taoístas han sido 
tradicionalmente construidos en lo alto de serenas montañas o en lo 
profundo de espesos bosques. En la actualidad, nueve montañas chinas 
(cinco taoístas y cuatro budistas) siguen siendo consideradas sagradas, 
y son lugares de peregrinaje. Huáng Shan (juang shan; la Montaña 
Amarilla) es quizás la más conocida de las montañas sagradas de China. 
Se destaca por sus pinos raros, por sus extrañas formaciones rocosas, 
sus fuentes de aguas termales, sus lagos y cascadas. 





Hablando como cotorras 





AL 0) ; ! . Sg 
xv Jeremías y Natalia descubren la belleza del complejo turístico de 
Béidaihé (bei dai je), a la orilla del mar, en el norte de China. 


Jeremías: Nï kan! Zher de fengjíng duome piaoliang! 
Ni kan! Yar de fong ying duo ma piao liang! 
¡Mira! ¡Qué bello paisaje hay aquí! 


Natalia: Nï shuō duile. Zheén piaoliang. 
Ni shuo duel la. Yen piao liang. 
Tienes razón. Realmente es muy bonito. 


Jeremías: Shénme dou yóu. Shan, shen lán de bat, lán Can, 
Shemma dou iou. Shan, shen lan de jai, lan tien. 
Tiene de todo. Montañas, un mar azul profundo y un cielo despejado. 


Natalia: Nï shuō duile. Xiang tiantáng yíyang. 
Ni shuo duel la. Shiang tien tang i iang. 
Tienes razón. Es como el paraíso. 








Palabras para recordar 


piàoliang piao liang bello 


fengjing fong ying EEE 


tiantáng tien tang paraíso 








ES Para indicar similitud entre dos ideas u 
objetos, tal como se hace en la última línea del diálogo 
entre Jeremías y Natalia, usamos la frase xiang... 
yíyang. A continuación tenemos algunos ejemplos: 
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El Palacio de los Niños en Shangai 


Si alguna vez viaja a Shangai, le recomiendo visitar el Shaoniángong 
(shao nien gung; el Palacio de los Niños), donde niños superdotados 
participan en una serie de actividades extracurriculares en áreas tales 
como música, arte, danza y ciencia. Fundado en 1953 por Song 
Qingling, la esposa del fundador de la República de China, el doctor Sun 
Yat-sen, el Palacio de los Niños es un suntuoso edificio antiguo conocido 
originalmente como el Salón de Mármol. Fue construido en 1924 por un 
multimillonario judío bagdadí llamado Elly Kadoorie. El palacio cuenta con 
grandes pasillos de mármol, escaleras de caracol, chimeneas adornadas, 
arañas de cristal y ventanas francesas. 





v xiang ni didi yíyàng (shiang ni di di i iang; 
como tu hermano menor) 

v xiang qingwa yíyang (shiang ching ua i iang; 
como una rana) 


v xiang fengzi yíyang (shiang fong zz i iang; 
como un loco) 


Explotar su vena artistica 


Aunque usted sea un hombre que se precie de ser un 
rudo deportista o una mujer muy orgullosa de tener 
bien puestos los pies en la tierra, estoy segura de que 
es capaz de dejar aflorar un par de lagrimitas al ver 
una pintura hermosa o al escuchar una sonata de 
Beethoven. Eso está muy bien. La sensibilidad bien 
aprovechada puede ser una fuente de grandes 
satisfacciones. 


Ahora que ya está listo para darle rienda suelta a su 
sensibilidad artística, metámosle un poco de chino al 
asunto. No tenga miedo de expresar sus gănqíng (gan 
ching; emociones). A los chinos les gustará mucho ver 
su manifestación de emoción ante las shanshul hua 
(shan shuel jua; pinturas de paisajes) de la dinastía 
Song o la belleza de una cíqì (ts chi; porcelana) de la 
dinastía Ming. 


Me imagino que usted es una persona con una 
extraordinaria chuangzaoxing (chuang zzao shing; 
creatividad). En ese caso, le sugiero practicar alguna 
de las siguientes artes: 

v hua (jua; pintura) 

v sumiáohua (su miao jua; dibujo) 

v diaoke (diao ke; escultura) 

v shuicáihua (shuel tsai jua; acuarela) 

v táoql (tao chi; cerámica) 

v shufá (shu fa; caligrafía) 


Una nota alegre 


Tal como sucede en todo el mundo, muchos niños 
chinos toman clases de xiáo tíqín (shiao ti chin; 
violín) y gāngqín (gang chin; piano), algunas veces 
obligados por sus padres. Aunque en principio no les 
gusta verse obligados a tomar estas clases, cuando 
son mayores y tienen hijos aprecian el hecho de haber 
recibido esa formación. 


¿Toca usted algún yue ql (¡ue chi; instrumento 
musical)? Si no es su caso, no se preocupe, que nunca 
es tarde para aprender. No es necesario convertirse en 
un yinyuejia (In ¡ue yia; músico) profesional para 
disfrutar tocando un instrumento. ¿Qué le parecería 
intentarlo con alguno de los siguientes instrumentos? 


v xiáo tíqín (shiao ti chin; violín) 
v zhong tíqín (yung ti chin; viola) 
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Instrumentos tradicionales chinos 


Si alguna vez ha escuchado un concierto o un disco de música 
tradicional china, quizás le haya llamado la atención alguno de estos 
vue qì (jue chi; instrumentos musicales): 


WY pípá (pi pa; instrumento de cuerdas con numerosos trastes, similar 
al laúd, que el músico se pone sobre las piernas). 


Y gúzheng (gu yeng; instrumento largo de cuerdas que reposa 
horizontalmente en un soporte, frente al músico). 


Y erhú (ar ju; instrumento que consta de dos cuerdas y se toca con un 
arco). 
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v da tíqín (da ti chin; violonchelo) 

v ganggín (gang chin; piano) 

v sakesiguán (sa ke s guan; saxofón) 

v chángdí (chang di; flauta) 

v nán diyin (nan di in; contrabajo) 

v lába (/a ba; trompeta) 

v chánghao (chang jao; trombón) 

v dà hào (da jao; tuba) 

v danhuángguán (dan juang guan; clarinete) 
v shu?nghuángguăn (shuang juang guan; oboe) 
v gŭ (gu; tambores) 

v shùqín (shu chin; arpa) 


v liùxiánqín (/jou shien chin; guitarra) 





para hacer referencia al acto de tocar un instrumento. 
Aquellos que tocan instrumentos de cuerda deben 
usar el verbo lú (/a; tensar) antes del nombre del 
instrumento. Por ejemplo, usted puede decir que lú 
zhong tíqín (/a yung ti chin; toca la viola), pero solo 
puede tán (tan; tocar) un ganggqín (gang chin; piano). 
En el caso de los instrumentos de viento, hay que chu 
(chuel; soplar). 


Los deportes 


En todos los países del mundo existe un deporte 
nacional. En España, al igual que en la mayoría de los 
países europeos, es el yingshi zúgiú (ing sh zzu 
chiou; fútbol). En China es el pingpangqiú (ping pang 
chiou; tenis de mesa), aunque ahora que Yao Ming 
apareció en el panorama deportivo, el lánqiú (/an 
chiou; baloncesto) se ha puesto de moda. Esta es una 
lista con algunos de los deportes más populares: 


y yúmáoqliú (ju mao chiou; bádminton) 

v banggiú (bang chiou; béisbol) 

v lánqiú (/an chiou; baloncesto) 

v shóugiú (shou chiou; balonmano) 

v bingqiú (bing chiou; hockey) 

v pingpanggiú (ping pang chiou; tenis de mesa) 


v yingshi zúqiú o simplemente zúqiú (ing sh zzu 
chiou; fútbol) 


vy měishì zúqiú (mei sh zzu chiou; rugby o fútbol 
americano) 


v lěiqiú (ei chiou; softball) 

v yóuyðng (¡ou iong; natación) 
v wăngqiú (uang chiou; tenis) 
v páiqiú (paí chiou; voleibol) 


Los Juegos Olímpicos son el evento deportivo más 
famoso del mundo. Los espectadores de todos los 
rincones del planeta están acostumbrados a ver 
deportistas en disciplinas tan diversas como la tïcao 
(ti tsao; gimnasia), y sus variantes en zìyóu ticao (zz 
iou ti tsao; ejercicios de suelo), la dān gàng (dan 
gang; barra de equilibrio), las shuang gàng (shuang 


gang, barras paralelas) y las gāo di gang (gao di 
gang; barras asimétricas). 


Otro deporte bastante popular es la yóuyong (jou 
iong; natación), en sus diferentes estilos: dié yóng 
(die iong; mariposa), yang yóng (jang iong; espalda), 
wa yóng (ua iong; pecho) o zìyóu yóng (zz ¡ou iong; 
libre); también es posible nadar en estilos no 
olímpicos, como lo hacen los salvavidas, ce yóng (tse 
iong; de lado). jAh, y no olvide respirar! Otra cosa que 
tampoco hay que olvidar es el yóuyóng mao (¡ou 
iong mao; gorro de natación). Si usted es tiaoshul 
yundongyuán (tiao shuei ¡un dong iuan; clavadista), 
más le vale no pa gao (pa gao; tener miedo a las 
alturas). 


Algunos deportes requieren de instrumentos tales 
como la pingpanggqiú pai (ping pang chiou pal; pala 
de tenis de mesa) o la wángqiú pai (uang chiou pal; 
raqueta de tenis). Sin embargo, lo común a todos los 
deportes es la exigencia de un gongping jingzheng 
(gung ping ying yeng; juego limpio). 






LS La temporada del fútbol en Beijing va de 
mayo a octubre, pero en el sur de China dura todo el 
año. Al igual que en Europa, el fútbol es el deporte 
preferido por los espectadores en todo el país. De 
manera similar a lo que ocurre en muchísimos países, 
también en China existe el equivalente de las “barras 
bravas”. Si le gusta el fútbol y se encuentra en 
Shangai, vaya a ver un partido en el Estadio Hong 
Kou. En Beijing, puede ir al Estadio de los 
Trabajadores. 


Vale la pena recordar algunas de las siguientes frases, 
si usted es un amante de los deportes o un deportista 
profesional, pues pueden ser muy recurrentes: 


v Wó xiáng qù kan qiúsai (uo shiang chiu kan 
chiou sai; quiero ver un partido de béisbol). 


v Bifen duosháo? (bi fen duo shao; ¿cómo va el 
marcador?) 


v Néixie dui canjia bisai? (nei shie duei tsan yia 
bi sai; ¿qué equipos están jugando?) 

v Wọ yíngle (uo ing la; yo gané). 

v Ni shule (ni shu la; tú perdiste). 


v Wó zhēn xuyao liànxí (uo yen shiu iao lien shi; 
de verdad necesito practicar). 

v Wó dá de bútài hăo (uo da de bu tai jao; no 
juego muy bien). 


La siguiente es una lista de acciones que se presentan 
en los eventos deportivos. Es necesario conocerlas 
para poder comprender lo que está ocurriendo: 


v chui shàozi (chuei shao zz; hacer sonar el 
silbato). 

v dăngzhù qiú (dang yu chiou; bloquear el balón). 

v dé yì fen (de i fen; anotar un tanto). 

v tijin yì qiú (tí yin i chiou; hacer un gol). 

v fa qiú (fa chiou; servir). 

v méi tóuzhòng (mei tou yung; fallar el tiro). 






2 En la actualidad existen deportes como el 
vuelo en globo o ultraligero en Anyang. Como dato 
curioso e interesante, conviene saber que Anyang fue 
la capital de la primera dinastía china, casi dos 
milenios antes de la Era Común. Existe la posibilidad 
de participar en un vuelo en globo para ver la Gran 
Muralla y la Ruta de la Seda. Estos deportes tienen el 
enorme atractivo de permitirnos cubrir enormes 
distancias, que los antiguos guerreros chinos habrían 
tardado muchísimas horas en recorrer a caballo. Y 
hablando de cabalgar, si usted prefiere los paseos en 
camello, muchas agencias turísticas chinas ofrecen 
ahora diversos paquetes al estilo de los mongoles, 
esos avezados jinetes de Oriente. 


Hablando como cotorras 
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xY4 Paco y Beatriz van a un partido de baloncesto. 


Paco: Bísai shénme shíhou kaishí? 
Bi sai shemma sh jou kai sh? 
¿Cuándo comienza el partido? 


Beatriz: Kuai yao kaishí le. 
Kuai iao kai sh la. 
Ya va a empezar dentro de poco. 


El partido comienza por fin unos minutos más tarde. 


Paco: Wa! Ta méi tóuzhong]! 
Ua! Ta mei tou yung! 
¡Ay! ¡Falló el tiro! 


Beatriz: Méi guanxi. Lingwai néige duiyuán gang gang koulán défen. 


Mei guan shi. Ling uai nei ga duei ¡uan gang gang kou lan de fen. 
No importa. Aquel otro jugador ganó un punto con un mate. 


Palabras para recordar 


tiyu cháng 
cáipànyuán 
duifang 
zúqiú cháng 
pingjú 
fenshu 
jifenbán 


fangui 


shangbancháng 


xiabancháng 


ti iu chang 

tsai pan iuan 
duei fang 

zzu chiou chang 
ping yiu 

Fen shu 

yi fen ban 

Fan güei 


shang ban chang 


shia ban chang 


estadio 

árbitro 

equipo adversario 
campo de fútbol 
empate 

marcador 

tablero de marcador 
falta 


primer tiempo del 
partido 


segundo tiempo del 
partido 





Juegos y ejercicios divertidos 


¿Qué están haciendo los personajes de las siguientes 
ilustraciones? (Las respuestas se encuentran en el 
apéndice C.) 





d o OO di 


Capítulo 9 


Hablar por teléfono 


En este capítulo 
Contestar el teléfono 
Comprender la jerga de los móviles 
Hablar en contextos de negocios o de placer 
Enfrentarse a los contestadores y a los buzones de voz 


Anos nadie pone en duda que el medio de 
comunicación más comúnmente usado hoy es el 
correo electrónico, también es cierto que no hay nada 
más agradable que escuchar la shengyin (sheng in; 
voz) de la persona amada al otro lado de la línea, o 
encontrar a la persona indicada para hablar sobre 
temas de negocios. Son razones muy importantes para 
explotar y aprovechar otros medios aparte de Internet. 


El arte de hacer una llamada en otra lengua, y aun en 
otro país, es justamente eso: un arte. Para dominarlo 
es preciso sentirse cómodo con ciertos aspectos de 
este tipo particular de comunicación. Antes de tomar 
el dianhua (dien jua; teléfono), cerciórese de tener a 
mano el dou haomá (di chiu jao ma; prefijo regional) 
para poder bo (buo; marcar) cuando esté listo. Luego, 
prepárese para cuando la otra persona levante el 
teléfono al otro lado. En este capítulo encontrará 
palabras y frases relacionadas con la comunicación 


telefónica, bien sea con alguien que se encuentra en 
China o en su propio país y que hable chino. 


El uso del teléfono 


Para que su uso del dianhua (dien jua; teléfono) sea 
eficaz, es conveniente que se familiarice con algunas 
palabras comunes en chino relacionadas con este 
tema. Hoy en día existen tantos tipos de teléfonos, 
que no tendrá ningún problema en encontrar aquel 
que mejor se adapte a sus necesidades: 


v shóujl (shou yi; teléfono móvil) 


v wúxian dianhua (u shien dien jua; teléfono 
inalámbrico) 


y gongyong dianhua (gung ¡ong dien jua; 
teléfono público) 


A veces se necesita la ayuda de una jiexianyuán (yie 
shien iuan; operadora) para hacer guóji dianhua (guo 
yi dien jua; llamadas internacionales) o para buscar un 
dianhua haomá (dien jua jao ma; número 
telefónico). Por supuesto que no necesitará una 
jiexianyuán para hacer bénshi dianhua (ben sh 
dien jua; llamadas locales) y tal vez ni siquiera para 
las chángtú dianhua (chang tu dien jua; llamadas de 
larga distancia). En general, es posible hacer uno 
mismo casi todas las acciones, salvo por las duifang 
fufei dianhua (duei fang fu fei dien jua; llamadas a 
cobro revertido). 


Estos son algunas frases relacionadas con la 
comunicación telefónica: 


v dá dianhua (da dien jua; hacer una llamada 
telefónica). 


v chá dianhua haomábu (cha dien jua jao ma bu; 
buscar un número en el directorio). 


v dianhua haomá (dien jua jao ma; número 
telefónico). 


v dianhuaká (dien jua ka; tarjeta telefónica). 


Si usted es como yo, seguramente querrá hacer 
montones de preguntas básicas antes de descubrir 
cómo se utiliza un teléfono en el extranjero. Las 
siguientes preguntas pueden serle de gran utilidad: 


v Zénme dá dianhua? (zzemma da dien jua; ¿qué 
se necesita para hacer una llamada?) 


v Zai nár kéyi dá dianhua? (zzaí nar ke i da dien 
jua; ¿dónde puedo hacer una llamada?) 


v Bénshi dianhua shoufei duosháo qiá? (ben 
sh dien jua shou fei duo shao chien; ¿cuánto 
cuesta una llamada local?) 


La movilidad y el teléfono móvil 


Por increíble que parezca, la gran mayoría de las 
personas en el mundo carecen de teléfono en casa. Lo 
mismo ocurre en China continental, país donde reside 
la cuarta parte de la humanidad. Sin embargo, hay 
teléfonos por todas partes en Taiwán, Singapur y Hong 
Kong. Por otro lado, en todas las grandes ciudades del 
mundo se ven montones de personas (y en lugares 
como Shangai podemos hablar de millones de 
personas) hablando en la calle por su shóuji (shou yi; 
teléfono móvil), con el aparato muy cerca de la zuiba 
(zzuei ba; boca). Es el medio de comunicación 
preferido de estos tiempos. 
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Aunque algunas de las compañías 
fabricantes de móviles más famosas del mundo han 
tratado de apropiarse del interesante mercado chino 
de los móviles, las marcas locales como TCL y Ningbo 
Bird lo tienen cubierto prácticamente todo. 


Las siguientes palabras son muy útiles en estos 
tiempos en que todos tienen un móvil o un 
buscapersonas: 

v hujl (ju yi; buscapersonas) 


v huit haomá (ju yi jao ma; número de 
buscapersonas) 


v shóuji (shou yi; teléfono móvil) 


v shóuji haomá (shou yi jao ma; número de 
teléfono móvil) 
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Los teléfonos móviles se han vuelto tan 
populares que hace relativamente poco, en 1998, se 
confiscaron más de 10.000 aparatos en el norte de 
China, pues se descubrió que altos funcionarios del 
gobierno los usaban para sobornar o regalar a los 
amigos y a la familia. Los móviles se convirtieron en el 
núcleo de una campaña gubernamental contra la 
corrupción. 


Muy bien. Ahora que ya conoce la importancia que 
han adquirido los móviles en la China contemporánea, 
tendrá muchas ganas de empezar a hacer sus 
primeras llamadas. Vayamos, pues, a lo básico. 


Hacer una llamada telefónica 


Wéi? (uel; ¿hola?). Escuchará esta palabra (en el 
segundo tono, es decir, ascendente) en cuanto le 
contesten al otro lado de la línea. Sirve para verificar 
que la otra persona está ahí. Para responder, se usa la 
misma palabra, pero en el cuarto tono, es decir, 
descendente, como quien hace una afirmación, o se 
puede preguntar directamente por la persona con 
quien se quiere hablar en ese momento (para mayor 
información sobre los tonos, ver el capítulo 1). 


En China continental, una frase que se escucha muy 
comúnmente al otro lado de la línea es Ni nár (ni nar; 
literalmente: ¿dónde estás?). Sirve para preguntarle a 
la otra persona a qué danwei (dan uei; unidad de 
trabajo) pertenece. Después de hacer estas breves 
preguntas, usted por fin podrá preguntar por la 
persona que busca. 
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Durante varias décadas, después de que el 
comunismo se implantara en China en 1949, a cada 
habitante de este país se le asignaba una danwel. 
Esta unidad de trabajo regulaba prácticamente todos 
los aspectos de la vida del individuo, desde la elección 
de su sitio de residencia hasta el momento de casarse 
y tener un hijo. En la actualidad sigue siendo muy 
común preguntar por la danwei cuando se contesta el 
teléfono. 


Las siguientes frases se usan en contextos 
relacionados con la actividad de hablar por teléfono: 


v náqi dianhua (na chi dien jua; contestar el 
teléfono). 


v dá dianhua (da dien jua; hacer una llamada). 


v shoudao dianhua (shou dao dien jua; recibir 
una llamada). 


v jie dianhua (vie dien jua; responder una 
llamada). 


v hut dianhua (juei dien jua; devolver una 
llamada). 


v liú yíge hua (/¡ou i ga jua; dejar un mensaje). 
v gua dianhua (gua dien jua; colgar). 


Hablar con los amigos 


Muchas veces sentimos la necesidad de usar el 
teléfono para liaotian (/jao tien; charlar) con un 
péngyóu (pong iou; amigo) o con un tóngshi (tong 
sh; compañero de trabajo). ¿Quiere, tal vez, hablar con 
su tóngxue (tong shiue; compañero de clase) sobre el 
káoshi (kao sh; examen) de mañana? Quizás estén 
haciendo planes para la wánhui (uan juei; fiesta) del 
zhoumo (you muo; fin de semana) y necesiten 
ultimar los detalles. Para empezar a hacer los 
preparativos de la fiesta, es necesario levantar el 
teléfono y hablar. 


Hablando como cotorras 
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x4 Margarita llama a su amigo Luò Cheng y habla con el padre de 
este. 


Señor Chéng: Wéi? 
Uei? 
¿Hola? 


Margarita: Qíngwen, Luò Chéng zài ma? 
Ching uen, Luo Cheng zzai ma? 
¿Podría hablar con Luò Chèng, por favor? 


Señor Chéng: Qíngwen, nín shi ná yí wei? 


Ching uen, nin sh na i uei? 
¿Podría decirme quién llama? 


Margarita: Wó shì tāde tóngxué, Margarita. 
Uo sh ta de tong shiue, Margarita. 
Soy Margarita, una compañera de clase. 


Señor Chéng: Hăo. Shaodéng. Wó qù jiào tā. 
Jao. Shao deng. Uo chiu yiao ta. 
Bueno. Un momento. Voy a buscarlo. 


Palabras para recordar 


uei ¿hola? 
uei hola 


qíngwèn, nín eh ching uen, nin sh ¿podría decirme quién 
nă yí wèi? na i uei ET ES 


shaodéng shao deng un momento 





Llamar a hoteles y a empresas 


Una llamada a una empresa puede ser ligeramente 
diferente de una llamada infomal a un amigo o a un 
compañero de trabajo. Cuando llamamos a un 
luáaguán (Uu guan; hotel), a una shangdián (shang 
dien; tienda) o a una gōngsi (gung s; empresa) en 
particular, quizás nos pregunten cuál es la fenjl 
haomaá (fen yi jao ma, extensión) de la persona que 
buscamos. Si no sabemos cuál es, podemos 
preguntarla: 


Qiíngwen, fenji haomá seht duosháo? (ching 
uen, fen yi jao ma sh duo shao; ¿podría decirme 
cuál es el número de la extensión?) 


Una vez que haya obtenido la extensión, 
probablemente la Jjiexiansheng (yie shien sheng; 


operadora) le dirá: 


Wó xianzai jiú géi ní jie hào (uo shien zzai yiou 
guei ni yie jao; ya le paso). 


A veces ocurre que después de haber hecho grandes 
esfuerzos por llegar a este punto, descubrimos que jie 
bù tong (yie bu tong; no nos podemos conectar) o 
que méiyóu rén jie (mel iou ren yie; nadie contesta). 
Quizás la dianhuaxian duanle (dien jua shien duan 
la; la línea fue desconectada). Es una situación 
verdaderamente máfan (ma fan; molesta). Otros 
problemas máfan que podemos encontrar cuando 
estamos tratando de hacer una llamada telefónica son 
los siguientes: 


v méiyóu bohaoyin (mei ¡ou buo jao in; no hay 
tono). 


v ni bocuo haomále (ni buo tsuo jao ma la; marcó 
el número equivocado). 


v záyin (zza in; interferencias). 
v méi rén jie dianhua (mei ren yie dien jua; nadie 
contesta). 


v dianhua huàile (dien jua juai la; el teléfono está 
averiado). 


v zhànxiàn (yan shien; la línea está ocupada). 
v denghou (deng jou; llamada en espera). 


Si finalmente logramos comunicarnos con la oficina de 
algún empleado, pero nos encontramos con la 
desagradable sorpresa de que la persona no está allí, 
podemos dejar un yóu sheng yóujian (jou sheng ¡ou 
yien; recado en el buzón de voz). Cuando aparece un 
buzón de voz, debemos enfrentarnos a los siguientes 
tipos de instrucciones pregrabadas: 


v Nín rúguó shiyong anjian shi dianhuaji, qing 
an 3 (nin ru guo sh iong an yien sh dien jua yi, 
ching an san, si tiene un teléfono de tonos, por 
favor marque el 3 ahora). 


v Nín rúguó shiyong xuánzhuán bohao ji, qíng 
bie gua (nin ru guo sh ¡ong shiuan yuan buo jao 
yi, ching bie gua, si tiene un teléfono de disco, 
por favor permanezca en línea). 

v Yao huí dao zhú muúlú qing an jingzihao (¡ao 
juei dao yu mu lu ching an ying zz jao; si quiere 
regresar al menú principal, por favor marque # 
ahora). 


Llamar a un cliente 


En el mundo de los negocios de hoy, basta con 
levantar el teléfono para contactar a un kehu (ke ju; 
cliente) o a un sheng vi huó ban (sheng i juo ban; 
socio comercial). Una conversación personal es la 
mejor manera de mantener buenas guanxi (guan Shi; 
relaciones, conexiones). Es casi tan eficaz como ver a 
la persona cara a cara. 


En ocasiones se necesita la ayuda de una mishu (mi 
Shu; secretaria) para llegar hasta la persona que 
buscamos. 


Hablando como cotorras 


Pedro le pide ayuda a Liú Xiáojié (la señorita Liu), su diligente secretaria en Taipei, para hacer una 
llamada. 


Pedro: Liú Xiáojié, zénme jié waixian? 
Liou shiao yie, zzemma yie uai shien? 
Señorita Liu, ¿cómo hago para obtener línea externa? 


Liú Xiáojié: Méi wentí. Wó bang nï dă zhèige hàomă. 
Mei uen ti. Uo bang ni da yei ga jao ma. 
No se preocupe. Yo le ayudo a marcar el número. 


Pedro: Xiexie. 
Shie shie. 
Gracias. 


La señorita Liú obtiene línea y habla con la secretaria del señor Wang. 


Liú Xiáojié: Wéi? Zhe shi Wáng Xiansheng de bangongshi ma? 
Uei? Ye sh Uang Shien sheng de ban gung sh ma> 
¿Hola? ¿Hablo con el despacho del señor Wang? 


Secretaria: Dui le. Jiú shi. 
Duel la. Yiou sh. 
Sí, efectivamente. 


Liú Xiáojié: Kéyí géi wó jie ta ma? 
Ke i guei uo yie ta ma? 
¿Podría comunicarme con él, por favor? 


Secretaria: Duibugqji, ta xianzai kaihui. Ní yáo liuyan ma? 
Duel bu chi, ta shien zzai kai juei. Ni iao liou ien ma? 
Lo siento, en este momento está en una reunión. ¿Desea dejarle un mensaje? 


Liú Xiáojié: Máfan ni gaosú ta ABC gōngsī de jinglí Pedro Porras géi ta dá dianhua le? 
Ma fan ni gao su ta ABC gung s de ying li Pedro Porras guei ta da dien jua la? 
Si no es molestia, ¿podría decirle que Pedro Porras, gerente de la compañía ABC, 
le llamó? 


Palabras para recordar 


wàixiàn uai shien línea externa 
jingli ying li gerente 
zóngcái zzong tsai presidente 

fù zóngcai fu zzong tsai vicepresidente 


zhúren yu ren director 





Las tarjetas telefónicas 


A veces nos encontramos en situaciones como la 
siguiente: estamos en la calle, sin un teléfono móvil o 
sin yìngbì (ing bi; monedas) para llamar desde el 
dianhuatíng (dien jua ting; teléfono público) más 
cercano. Sin embargo, tenemos una dianhuaká (dien 


jua ka; tarjeta telefónica) en el bolsillo, y decidimos 
usarla. 


Lo siento, pero no estoy en casa en 
este momento... 


En esta vida moderna vivimos tan ocupados que lo 
más frecuente es no encontrar a la persona en su casa 
cuando tratamos de géi tamen dá dianhua (guei ta 
men da dien jua; hacerle una llamada). En este caso, 
no nos queda más remedio que liúhua (/¡ou jua; dejar 
un mensaje) en el lúuyin dianhua (/u in dien jua; 
contestador). Podemos, también, intentar liúhua con 
una rén (ren; persona) de carne y hueso. A veces es 
necesario marcar la jingzijian (ying zz yien; tecla 
almohadilla) antes de dejar un xinxi (shin shi; 
mensaje). En ese caso, debemos identificar dónde está 
el jingzihao (ying zz jao; símbolo de almohadilla). 


Escuchar los mensajes que nos 

dejan 
Si regresamos a casa después de un largo día de 
trabajo y descubrimos que muchas personas liúle hua 
(liou la jua; dejaron mensajes), es posible que nos 
sintamos tentados a ting (ting; escucharlos) 
inmediatamente, en lugar de hacerles bull (bu li; caso 
omiso). Tómeselo con calma. Dése una ducha caliente 
y tómese una copita de vino mientras prepara la cena. 
Después de este breve descanso, ya estará listo para 
escuchar los mensajes. 


Un mensaje típico casi siempre es más o menos así: 


Wéi? Ignacio, zhe shi Mateo. Zheige zhoumo 
women yiqí qù neéeige wánhui, háo bùhăo? 


Yinggai hén bang. Yóu kong géi wó da 
dianhua. Wóde shóuji haomá shi (212) 939- 
9991. Xiexie. 


Uei? Ignacio, ye sh Mateo. Yei ga you muo uo men 
i chi chiu nei ga uan juei, jao bu jao? Ing gal jen 
bang. lou kong guei uo da dien jua. Uo de shou yi 
jao ma sh ar iao ar yiou san yiou yiou yiou iao. 
Shie shie. 


¿Hola? Ignacio, habla Mateo. ¿Qué tal si vamos a 
esa fiesta este fin de semana? Yo creo que va a 
estar genial. Cuando puedas, llámame. Mi móvil es 
(212) 939-9991. Gracias. 


Entender los mensajes de otras 
personas 


Los mensajes pregrabados que nos encontramos en los 
contestadores de otras personas pueden ser más o 
menos del siguiente estilo: 


v Zhè shì Bernardo Ruiz (ye sh Bernardo Ruiz; 
este es el contestador de Bernardo Ruiz). 

v Wò xiànzài búzai (uo shien zzai bu zzai; no 
estoy en este momento / no estoy en mi 
escritorio). 

v San yue sì hào zhigián wó zài dùjià (san iue s 
jao y chien uo zzai du yia; estoy de vacaciones 
hasta el 4 de marzo). 

v Nín rúguó xiang gen wóde zhùshčðu 
tonghua, qiíng bo fénji 108 (nin ru guo shiang 
guen uo de yu shou tong jua, ching buo fen yi iao 
ling ba; si quiere hablar con mi asistente, por 
favor marque la extensión 108). 


v Qing liú via ninde míngzi, dianhuáa hàomă 
hé jiánduán de liúyán. Wó huì géi nín huí 
dianhua (ching liou shia nin de ming zz, dien jua 
jao ma je yien duan de liou ian. Uo juei guei nin 
juei dien jua; por favor deje su nombre, número 
de teléfono y un breve mensaje. Yo le responderé 
su llamada). 


Dejar mensajes 


Cuando deje un mensaje en un contestador, sea muy 
claro en las instrucciones sobre lo que usted quiere 
que la persona haga: 


v WÓó zài géi ni dá dianhua (uo zzai guei ni da 
dien jua; yo te llamo luego). 

v Ní huí jia zhihóou qing géi wó dá dianhua (ni 
juei yia y jou ching guei uo da dien jua; cuando 
llegues a casa, por favor llámame). 


v Bié wangle huí wóde dianhua (bie uang la juei 
uo de dien jua; no olvides devolver la llamada). 


Si contesta una persona y no un contestador, no 
olvide ser cortés. A continuación presentamos algunas 
frases que vale la pena recordar: 


v Qing gaosu ta wò géi ta dá dianhua le (ching 
gao su ta uo guei ta da dien jua la; por favor, 
dígale que le llamé). 


v Máfan ni qíng ta huí wode dianhua? (ma fan 
ni ching ta juei uo de dien jua; ¿si no es molestia, 
podría decirle que me devuelva la llamada?) 

v Qing gaosu ta wò huì wán yidiár lài (ching 
gao su ta uo juei uan i dier lai; por favor, dígale 
que llego un poco tarde). 


v Qing géi wò zhuán tade liúyánjl? (ching guei 
uo yuan ta de liou ien yi; ¿por favor, podría 
transferirme a su buzón de voz?) 
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Los contestadores todavía no son aparatos 
de uso corriente en la vida de los chinos, así que 
muchos de ellos no saben qué hacer cuando se 
enfrentan a una de estas máquinas. En su mensaje 
pregrabado, pídale con toda claridad a la persona que 
deje su nombre y su número después del hu (ju; tono). 


Hablando como cotorras 


A 
Ruby llama a Betty y se encuentra con que no está en casa. Ahora debe dejarle un mensaje con su 
madre. 


Madre: Wéi? 
Uei? 
¿Hola? 


Ruby: Qingwen, Betty zài ma? 
Ching uen, Betty zzai ma? 
Hola, ¿está Betty en casa? 


Madre: Ta búzai. Ta qu yóujú le. Qíngwén, nín shi ná yí wei? 
Ta bu zzai. Ta chiu ¡ou yiu la. Ching uen, nin sh na i uei? 
No está en casa. Se fue a la oficina de correos. ¿Podría decirme 
quién es? 


Ruby: Wò shi Ruby, tāde tóngban tóngxué. Máfan ni qíng gàosù tā 
wò géi tā dá dianhua le. 
Uo sh Ruby, ta de tong ban tong shiue. Ma fan ni ching gao su ta uo 
guei ta da dien jua la. 
Soy Ruby, su compañera de clase. ¿Si no es molestia, puede 
decirle que llamé? 


Madre: Yíding hui. 
I ding juei. 
Por supuesto. 


Palabras para recordar 


máfan ní? ma fan ni ¿puedo molestarle? / si no 





es molestia 


yíding hui i ding juei por supuesto que lo haré 


qingwen, nín shi ching uen, nin sh ¿podría decirme quién es? 
ná yí wei? na i uei 





Juegos y ejercicios divertidos 


Relacione cada una de las siguientes frases chinas con 
su correspondiente en español. Las respuestas se 
encuentran en el apéndice C. 


Frases en español: Frases en chino: 

Un momento. Wéi? 

¿Está ella en casa? Duibuqí, ni bōcuò haomále. 
Hola. Shāoděng. 

Lo siento, marcó un número equivocado. Qïng nt liú yíge hua. 


Por favor, deje un mensaje. Tā zài ma? 


Capítulo 10 


En la oficina y en casa 


En este capítulo 
Llevar un negocio 
Revisar el correo electrónico 
Buscar una vivienda 


Dro de tratar temas relajados como la diversión 
y los pasatiempos, ha llegado la hora de sentarnos 
a hablar de sheng yì (sheng i; negocios). Aquí 
examinaremos detalles que le permitirán sentirse más 
tranquilo en aquel trabajo en Jiangsu o hablar con 
toda tranquilidad con su jefe. En este capítulo usted 
aprenderá frases y vocabulario relacionados con los 
negocios, desde concertar una cita y presidir una 
reunión hasta revisar al vuelo sus correos. También 
verá cómo buscar una vivienda y cómo buscar 
muebles, de tal manera que finalmente pueda llegar a 
casa y relajarse después de trabajar duro. 


China constituye la economía de mayor crecimiento en 
el mundo, y no es motivo de sorpresa que los lectores 
busquen con frecuencia este capítulo. En efecto, para 
muchas empresas de América y Europa, China es la 
fuente de ingresos internacionales de mayor 
crecimiento, con más de mil millones de clientes 
potenciales. Japón es el principal socio comercial de 
China. España no se queda atrás, con cientos de 


oficinas satélite en todo el país, desde Shangai hasta 
Shenzen. China, con sus centenares de miles de 
millones de dólares (sí, así como lo oye) en 
exportaciones al mundo entero, es un país que se está 
haciendo sentir. 


La oficina 


Independientemente de que usted sea una mishu (mi 
Shu; secretaria) o el zhúxí (yu shi; presidente) del 
consejo de administración, la atmósfera y el entorno 
de la bangongshi (ban gung sh; oficina) es muy 
importante. Puede, incluso, ser fundamental para 
ayudarle a salir airoso de un día lleno de dificultades. 
Por eso, conviene no escatimar esfuerzos para 
convertirla en un lugar agradable. Una buena idea, 
para comenzar, puede ser poner una zhaopian (yao 
pien; foto) del góu (gou; perro) en su bangongzhuo 
(ban gung yuo; escritorio). Eso servirá para alegrarle 
las mañanas. 


En las oficinas modernas no es necesario levantarse de 
la yizi (í zz; silla) para ver alrededor montones de 
aparatos, que sirven para efectuar diferentes tareas: 

v dianhua (dien jua; teléfono) 

v fuyinji (fu in yi; fotocopiadora) 

v diànnăo (dien nao; ordenador) 

v chuánzhen (chuan yen; fax) 

v dáyinjl (da in yi; impresora) 
Aunque no es tan sofisticado, otro aparato que 
solemos ver en las oficinas, especialmente por la 


mañana temprano, es la kafeiji (ka fei yi; cafetera). 
De hecho, es posible que el momento del día que 


esperamos con más impaciencia sea la xiūxi (shiou 
shi; pausa para el café). 


Casi puedo apostar a que si echa una ojeada por su 
xiaogéjian (shiao gue yien; cubículo), encontrará las 
siguientes cosas: 


v gāngbí (gang bi; bolígrafo) 

v qiānbí (chien bi; lápiz) 

v dáng'an (dang an; archivo) 

v huíwénzhen (juei uen yen; clip) 
v dìngshuūji (ding shu yi; grapadora) 


v xiangpíjin (shiang pi yin; goma / banda de 
caucho) 


v bijibén (bi yi ben; cuaderno) 
v jiāo dai (yiao dai; cinta adhesiva) 


gCUEg 
NS E 


CJ Si no encuentra lo que busca, nada más 
práctico que preguntarle al vecino de xiăogéjiān 
(shiao gue yien; cubículo). La manera más simple de 
hacerlo es: Ní yóu méiyóu ? (ni iou mei iou; 
¿tienes un ?). Use la frase tantas veces como la 
necesite. Eso sí, no olvide ser igualmente amable con 
su tóngshì (tong sh; compañero de trabajo) cuando él 
le pida alguna cosa. 


v Ní yðu méiyðu gangbi? (ni iou mei iou gang bi; 
¿tienes un bolígrafo?) 

v Ní yðu méiyóu dìngshuüjī? (ni iou mei iou ding 
shu yi; ¿tienes una grapadora?) 


Hablando como cotorras 


Míngléi y Natalia son compañeras de trabajo en Xi'an. Natalia está a punto de entrar en una 
reunión, pero no encuentra su cuaderno. Para salir del aprieto, le pide ayuda a Míngléi, su amiga y 
vecina de cubículo. 


Natalia: Miíngléi! Wò jíde yào ming! Kuai yáo kaihui le, késhi zháobúdao wóde bijibén. 


Ming lei! Uo yi de iao ming! Kuai iao kai juei la, ke sh yao bu dao uo de bi yi ben. 
¡Minglei! ¡Tengo una prisa tremenda! Estamos a punto de empezar la reunión y no 
encuentro mi cuaderno. 


Míngléi: Wò yóu bijibén. Jiè géi nt, 


Uo iou bi yi ben. Yie guei ni. 
Yo tengo un cuaderno. Te lo presto. 


Natalia: Tài hăo le! Xièxiè. 


Tai jao la! Shie shie. 
¡Fantástico! Gracias. 






2 Cuando añadimos la expresión -de yào 
mìng (de iao ming) después del verbo, le damos un 
toque de dramatismo a aquello que queremos 
expresar. Por ejemplo, si decimos que estamos lei (/e/), 
quiere decir que estamos cansados. Sin embargo, si 
decimos que estamos lei de yao ming (leide iao 
ming), eso quiere decir que estamos absolutamente 
rendidos. Cuando estamos no simplemente máng 
(mang; ocupados) sino máng de yào mìng (mang de 
iao ming), quiere decir que estamos tan ocupados que 
no nos queda ni un segundo para respirar. Las 
siguientes frases le servirán para comparar: 


v Wó léng (uo leng; tengo frío). 
v Wó léng de yao ming (uo leng de iao ming; me 
estoy congelando). 


v Jintian hén re (yin tien jen re; hoy hace mucho 
calor). 


v Jintian re de yao míng (yin tien re de iao ming; 
hoy hace un calor como para derretir rieles). 


Palabras para recordar 


18 yie prestar o pedir prestado 
jíde yào ming yi de iao ming con una prisa tremenda 
bijibén bi yi ben cuaderno 


hén jen muy 
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MON 

UI Si queremos enfatizar un verbo añadiéndole 
la partícula -de yào ming, no podemos usar, al mismo 
tiempo, la partícula hén, pues la afirmación será 
redundante. 


Dirigir una reunión 
¡Felicidades! Usted acaba de establecer sus 
operaciones de negocios en Beijing o acaba de recibir 
en su oficina a sus socios de China y se está 
preparando para su primera reunión. Lo primero 
consiste en pensar cuál es el mùdì (mu di; objetivo) 
de su huìyì (juei i; reunión). ¿Es, acaso, yănshì (ien 
Sh; hacer una presentación) sobre un nuevo chánpin 
(chan pin; producto)? ¿Es, quizás, tánpan (tan pan; 
negociar) un hétóng (je tong; contrato)? Tal vez lo 
que tenga en mente sea shouxun (shou shiun; 
entrenar) a sus colegas chinos? Lo más probable es 
que usted ya tenga planeada una yichéng (i cheng; 


agenda) específica. Con toda seguridad, no querrá 
parecer un improvisador. 


Planificar y programar una 

reunión 
Quizás usted sea una de esas personas que necesita 
anpái huiyi yichéng (an pai juei i i cheng; programar 
una reunión) sólo para ultimar los preparativos para 
una próxima reunión. Quizás algunas de las cosas que 
querrá hacer en esta reunión preliminar serán las 
siguientes: 


v zhiding huiyi yichéng (y ding juei i i cheng; fijar 
una agenda). 
v tăolùn wentí (tao lun uen ti; tratar problemas). 


v jiéjué wentí (yje yiue uen ti; resolver 
problemas). 


v tuándui jianshe (tuan duei yien she; formar 
equipos). 


¿Cuál será su función en estas reuniones? ¿Va usted a 
zhuúchí huiyi (yu chi juei i; dirigir la reunión) o, 
simplemente, va a canjia huìyì (tsan yia juei i; 
participar en la reunión)? ¿Será usted el xiétiáorén 
(shie tiao ren; facilitador) de la reunión, con la misión 
de obtener la mayor fănkuì (fan kuei; reacción) 
posible de parte de los demás? ¿Acaso es usted la 
persona que tiene la poco envidiable tarea de 
contactar a todo el mundo, a fin de qúxiao huìyì 
(chiu shiao juei i; cancelar la reunión)? 


Supongamos que usted es la persona encargada de 
zúchí huiyi (zzu ch juei i; dirigir la reunión) y que 
quiere asegurarse de que todo el mundo exprese su 


punto de vista. Las siguientes frases pueden usarse 
para permitir la participación de los asistentes: 


v Germán, ní hái yóu shénme xuyao búchong 
ma? (German, ni jai iou shemma shiu iao bu 
chong ma; ¿Germán, tienes algo que añadir?) 

v Wómen xuyao dui zheige xiangmu biáojué 
ma? (uo men shiu ¡ao duei yei ga shiang mu 
biao yiue ma, ¿es necesario votar sobre este 
punto?) 

v Shéi hái yóu shénme yijian huózhé wentí? 
(shel jai ¡ou shemma i yien juo ye uen ti; 
¿alguien tiene otros comentarios o preguntas?) 


El saludo inicial 


Es muy probable que usted ya haya tenido contacto 
telefónico o por correo electrónico con sus colegas de 
negocios, aunque no los conozca personalmente. Si ya 
ha llegado el momento de verles cara a cara, no 
bastará con un simple “encantado de conocerle”, 
especialmente si su intención es poner el énfasis en 
cuánto le alegra poder conocerlos por fin en persona. 
Estas son dos frases que se pueden usar para esa 
ocasión: 


v Zóngsuan jian dao nín le, shízài rang wa 
hén gaoxing (zzong suan yien dao nin la, sh 
zzal rang uo jen gao shing; es un placer poder 
conocerle finalmente). 

v Hén gaoxing jian dao nín běnrén (jen gao 
Shing yien dao nin ben ren; me encanta 
conocerle en persona). 


(Y, 


ab GEN, 
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Q 
/ Ka 
| jr 
Siempre conviene saludar primero a la 


persona de más alto rango, antes de saludar a los 
demás. Las jerarquías son muy importantes para los 
chinos, y es necesario recordar esto para evitar hacer 
un mal papel. Esta recomendación también se aplica a 
usted mismo: el líder de su equipo debe entrar 
primero en la sala y luego debe esperar a que el 
organizador de la reunión le asigne un puesto. 


Git: 


Bäi 


o 
O 


Ah, y otra cosa: trate de obtener con 
anticipación una lista de los nombres de sus colegas 
chinos de negocios, para practicar la pronunciación. 
Eso le permitirá ganar puntos con ellos. 


Algunos de los cargos que pueden ocupar las personas 
que conozca son los siguientes: 

v zhúxí (yu shi; presidente) 

v zhúren (yu ren; director de departamento) 


v dóngshi (dong sh; director del consejo de 
administración) 


v jingli (ying li; gerente) 
v fù zongcál (fu zzong tsai; vicepresidente) 


v shóuxí kuaiji (shou shi kuai yi; director 
financiero) 


v chăngzhăng (chang yang; director de fábrica) 
v zúzháng (zzu yang; líder de equipo) 


AA En chino, el apellido va antes del nombre de 
pila. Si queremos dirigirnos a una persona 
mencionando su cargo, decimos primero el apellido y 
luego la posición que ocupa en la empresa. Así pues, si 
el individuo se llama Li Peijie (Li es el apellido), y es 
director, usted debe dirigirse a él como Lí Zhúren (// 
yu ren; director Li). 


Cuando vaya a China, lleve una provisión de tarjetas 
de visita (producirá muy buena impresión si también 
están escritas en chino). Siempre hay que entregar y 
recibir las tarjetas de visita con ambas manos. Ponga 
los nombres de las tarjetas en el mismo orden en que 
están sentadas las personas: eso le permitirá recordar 
sus nombres más fácilmente. 


gA GEN, 


e 
Q 
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Si usted es el invitado de honor en una 


cena, su puesto estará de frente a la entrada del salón. 
No se preocupe pensando dónde sentarse si la mesa 
es redonda. Su anfitrión le mostrará su lugar (en el 
capítulo 5 encontrará más consejos respecto a las 
comidas). 


Y 


CUL? 


El comienzo de la reunión 


Algunas frases claves para dar inicio a una reunión de 
negocios son las siguientes: 


v Záoshang háo (zzao shang jao; buenos días). 


v Huāyíng nín dào women de bangongshi 
(juan ing nin dao uo men de ban gung sh; 
bienvenidos a nuestra oficina). 

v Zai kaihui yiqián, ràng women zuò vide 
ziwó jieshao (zzaí kai juei i chien, rang uo men 
zzuo | ga zz uo yie shao; antes de que comience 
la reunión, procedamos a presentamos). 

v WO xiáng jieshao yíxia hulyi de canjiazhé 
(uo shiang yie shao i shia juei i de tsan yia ye; 
me gustaría presentarles a los participantes de la 
conferencia). 


v Zánmen kaishí ba (zzan men kai sh ba; 
comencemos). 


Hacer una pr esentación 
Al hacer una presentación durante la reunión, quizás 
le sea de utilidad conocer alguna de las siguientes 
palabras: 
v bánzi (ban zz; tablero) y fenbi (fen bi; tiza) 


v huabán (jua ban; caballete) y cáibi (tsai bi; 
rotulador) 


v caí liao (tsai liao; material para entregar) 
v chatú (cha tu; ilustraciones) 

v biáogé (biao gue; gráficos) 

v túbiao (tu biao; diagramas) 


Si prefiere hacer una presentación más moderna, 
quizás necesite alguna de las siguientes cosas: 


v PowerPoint yánshi (PowerPoint ien sh; 
presentación en PowerPoint) 


v huángdengji (juang deng yi; proyector de 
diapositivas) y píngmù (ping mu; pantalla) 


v tóu ying piàn (tou ing pien; transparencia) 


Si quiere filmar la presentación, necesitará una 
luxiangji (/u shiang yi; cámara de vídeo), y si la sala 
es bastante grande, quizás también necesite usar un 
maikefeng (mai ke fong; micrófono). 


Finalizar la reunión 


Las siguientes frases pueden ser útiles para cerrar la 
reunión: 


v Gánxie dajia jintian chuxí huiyi (gan shie da 
yia yin tien chu shi juei i; gracias a todos por 
participar en la reunión de hoy). 

y Wómen xuyao zài kaihui táolun zhe an 
shiqíng ma? (uo men shiu ¡ao zzai kai juei tao 
lun ye yien sh ching ma; ¿necesitamos otra 
reunión para continuar la discusión?) 

v Zai líkai; zhiqián, women bă xia ci huiyi de 
rìqi ding xialái ba (zzai li kai y chien, uo men 
ba shia ts juei i de r chi ding shia lai ba; antes de 
irnos, confirmemos una fecha para la próxima 
reunión). 


Hablando como cotorras 


e 
d 


Lo 

xY% Constanza y Marcelo se han presentado ante sus colegas en la 
compañía ABC, en Shenzhen. Más tarde harán una presentación sobre su 
nuevo software. 


Constanza: Daji? háo. Zhe ci huiyi de múdi shi géi nimen jiesháo ABC góngsi de 
xin chánpin: yizhóng bào biáo de ruánjian. 
Da yia jao. Ye ts juei i de mu di sh guei ni men yie shao ABC gung s de shin 
chan pin: i yung bao biao de ruan yien. 


Hola, todos. El objeto de esta reunión es presentarles el nuevo producto de 
la compañía ABC: un software tipo hoja de cálculo. 
Marcelo: Méi ge rén dou yóu huiyi yichéng ma? 
Mei ga ren dou iou juei i i cheng ma? 
¿Tienen todos una copia de la agenda? 


Constanza: Xièxiè, Marcelo. Duì le. Dajia dōu yíjing nádào zīliào le ma? 
Shie shie, Marcelo. Duei la. Da yia dou i ying na dao zz liao la ma? 
Gracias, Marcelo. Sí. ¿Todo el mundo recibió el material? 


Palabras para recordar 


zz liao UELLE 
juei i reunión; conferencia 
juei i i cheng agenda de la conferencia 
mu di objeto 

bao biáo bao biao hoja de cálculo 


ruănjiàn ruan yien software 





Los negocios y la industria 


China se abrió al mundo con una gran rapidez 
después de la muerte de Mao Zedong, en 1976. Desde 
entonces, muchos países han establecido sus negocios 
en diversas regiones de ese país oriental. Ya sea que 
su compañía tenga operaciones en China continental, 
Taiwán o Hong Kong, es muy probable que en esos 
lugares haya representaciones de algunas de las 
industrias que aparecen en la tabla 10-1. 


Tabla 10-1 Industrias extranjeras con representación en China, Taiwán 
y Hong Kong 

Chino Pronunciación Traducción 

qìchē chi che automóvil 

yínháng yú cáiwù in jang iu tsai u banca y finanzas 


fángdichán fang di chan bienes raíces 


diannáo dien nao ordenadores 


jianzao yien zzao construcción 

guánlí zixún guan li zz shiun consultoría gerencial 
chúbán chu ban edición 

yúle iu le entretenimiento 

zhiyao y iao farmacéutica 

góngchéng gung cheng ingeniería 

cáikuáng yú shíyou tsai kuang iu sh iou minería y petróleo 
shízhuāng sh yuang moda 

xInwén shin uen periodismo 

guánggáo hé góngguán guang gao je gong guan publicidad y relaciones públicas 
báoxián bao shien seguros 

yùn shú iun shu transporte de mercancías 
l 


Sea cual sea el sector en el que usted se mueve, las 
siguientes actividades y estrategias le servirán para 
hacer publicidad de sus productos o servicios: 


v xiaofeizhé yánjiuū (shiao fei ye ien yiou; 
investigación de consumo) 


v shìchăng yánjiú (sh chang ien yiou; 
investigación de mercados) 


v guánggao xuanchuán (guang gao shiuan 
chuan; campaña publicitaria) 


v pinpái tuiguăng (pin pai tuei guang; promoción 
de marca) 


v zhíxiāo yùndòng (y shiao iun dong; campaña de 
marketing) 

v diàn tái yú dianshi guánggao (dien tai iu dien 
sh guang gao; anuncios en radio y televisión) 


v Xìnxi guánggao (shin shi guang gao; 
publirreportaje) 


v dingdāng (ding dang; canción de anuncio) 


Las siguientes son cosas que vale la pena tener a 
mano en las reuniones o en las màoyì zhánxiaohui 
(mao i yan shiao juei; ferias comerciales): 


v xiáocezi (shiao tse zz; folleto) 
v chánpin mu Iù (chan pin mu lu; catálogo) 
v túbiao (tu biao; logotipo) 


Ahora bien, si su producto es tan bueno que 
prácticamente se vende por sí solo, la mejor manera 
de hacer negocios provendrá de la tradicional 
publicidad kóuchuán guánggao (kou chuan guang 
gao, de boca en boca). 


Hablando como cotorras 


Gustavo y Eduardo son vendedores y están en Guangdong para ofrecer su producto a la compañía 
El Pavo Dorado. Están en una reunión con el presidente de la compañía. Ya han hecho las 
presentaciones y mantenido la conversación preliminar. 


Gustavo: Zhe shi yóu guán wómen chánpin de xiáocezí. 
Ye sh ¡ou guan uo men chan pin de shiao tse zz. 
Aquí tienen un folleto de nuestro producto. 


Eduardo: Wómen de chánpín shi yóu wómen zijí de zhuanjia sheji de érqié zhengmíng 
shi mán chénggong de. 
Uo men de chan pin sh iou uo men zz yi de yuan yia she yi de ar chie yeng ming sh 
man cheng gung de. 
Nuestro producto fue diseñado por expertos y ha resultado ser un gran éxito. 


Gustavo: Dui le, késhi wómen yé kéyi gēnjù nide guigé lái sheji chánpín. 
Duel la, ke shi uo men ie ke i guen yiu ni de güei gue lai she yi chan pin. 
Es correcto, pero también podemos adaptar el producto a sus especificaciones. 


Eduardo: Wómen de jiagé yé hén yóu jingzhengli. 
Uo men de yia gue ie jen ¡ou ying yeng li. 
Nuestros precios también son bastante competitivos. 


Palabras para recordar 


yia gue precio 





hén yóu jen iou ying yeng li muy competitivo 
jingzhēnglì 


genju nide guīgé guen yiu ni de güei según sus 
gue especificaciones 


chánpin chan pin producto 


mán chénggongy man cheng gung de muy exitoso 
de 





El uso de Internet 


En la época actual, podemos contactar en cuestión de 
segundos a nuestros colegas de negocios en China a 
través del dianzí kōngjiān (dien zz kong yien; 
ciberespacio). Con los shóutí shì (shou ti sh; 
ordenadores portátiles) y los diferentes jiánsuó 
yingín (yien suo in chin; buscadores), es posible 
jiánsuó guóji wángluo (yien suo guo yi uang luo; 
hacer una búsqueda en Internet) y encontrar 
prácticamente cualquier cosa. A veces los ordenadores 
nos dan problemas, o también ocurre que olvidamos 
nuestra mìmă (mi ma; contraseña). La ventaja es que 
en cualquier momento podemos recurrir al servicio de 
jishú fúwu (yi shu fu u; asistencia técnica). Las 
siguientes frases están relacionadas con el uso de 
Internet: 


v dăkāi diànnăo (da kai dien nao; encender el 
ordenador) 


v guandiao diannáo (guan diao dien nao; apagar 
el ordenador) 


v jìn rù (yin ru; iniciar sesión) 
v tul chu (tuei chu; finalizar sesión) 


v jianli vige zhanghu (yien li i ga yang ju; abrir 
una cuenta) 


v xiazai wénjian (shia zzai uen yien; descargar un 
archivo) 


v chóngxin kat (chong shin kai yi; reiniciar) 

v xuaáanzé yijia wángshang fúwu tígong shang 
(shiuan zze i yia uang shang fu u ti gung shang; 
escoger un proveedor de Internet) 


v anzhuong tiáozhi jiétiáoqi (an yuang tiao y 
yie tiao chi; instalar un módem) 


Se CEN 


We 
CH 
SEN A comienzos del siglo XXI había en China 


algo más de diez millones de PC y veintiséis millones 
de usuarios de Internet, aunque el gobierno controla 
estrictamente su uso. La utilización del ordenador en 
casa se cobra por minuto, así que la gente no es muy 
dada a consultar su correo electrónico con mucha 
frecuencia. Si hay un asunto realmente importante 
que atender, lo mejor es usar el teléfono, pues con 
seguridad alguien atenderá al otro lado de la línea. 


Hablando como cotorras 


Evaristo y Sara conversan sobre las maravillas del Internet. 


Evaristo: Yintewáng daodí shi shénme dongxi? 
In te uang dao di sh shemma dong shi? 
¿Qué es exactamente Internet? 

Sara: Yintéwáng shi yizhóng diannáo de guóji hulián wáng. Ta tígòng xinxi fúwu. 
In te uang sh i yung dien nao de guo yi ju lien uang. Ta ti gung shin shi fu u. 


Internet es una especie de red de interconexión internacional que proporciona 
información. 


Evaristo: Tingshuó wanwéiwáng shénme dōu yóu. 
Ting shuo uan uei uang shemma dou iou. 
He escuchado que en la web se encuentra de todo. 


Sara: Duì le. Ni yí shàngwăng jiù kěyī liúlán hěn duo bùtóng de wăngzhàn. 
Duei la. Ni i shang uang yiou ke i liou lan jen duo bu tong de uang yan. 
Es correcto. Una vez que estás en línea puedes ir a todo tipo de sitios web. 


daodí 
yintewáng 
guójì 
wànwéiwăng 
shàngwăng 
liúlăn 
AMET 
fúwuqi 
wăngzhàn 
wăngyè 


wangzhí 


dao di 

in te uang 
guo yi 

uan uei uang 
shang uang 
liou lan 

liou lan chi 
fu u chi 

uang yan 
uang ie 


uang y 


Palabras para recordar 


al fin y al cabo 
Internet 
internacional 
web (www) 
estar en línea 
navegar 
navegador 
servidor 

sitio web 
página web 


URL 


yònghù xingmíng iong ju shing ming nombre de usuario 


DIER E e lei she guang die CD-ROM 





Revisar el correo electrónico 


En la vida contemporánea, la dianzí yóuxiang dizhi 
(dien zz ¡ou shiang di y; dirección de correo 
electrónico) es tan importante como el míngzi (ming 
zz; nombre) y el diàn hua haomá (dien jua jao ma; 
número de teléfono), si queremos mantener el 
contacto con otras personas. Además, para hacer 
negocios es indispensable. Si usted revisa la 
shouxinxiang (shou shin shiang; bandeja de entrada) 
de su correo después de haber leído esta sección, 


quizás tenga un par de danzt yóujian (dien zz ¡ou 
yien; correos electrónicos) esperándole. 


Las siguientes acciones están relacionadas con el 
manejo de una cuenta de correo electrónico. 


v song wénj 


TS 


v fa danzt yóujian (fa dien zz ¡ou yien; enviar un 


correo electrónico). 


LE 


an (song uen yien; enviar un 
archivo). 


v zhuanfa xinxi (yuan fa shin shi; reenviar un 


mensaje). 


v bă wénjian fujia zài danzt yóujian (ba uen 


yien fu yia zzai dien zz iou yien; adjuntar un 
archivo al correo electrónico). 


Hablando como cotorras 


Laura y Tito hablan sobre el correo electrónico. 


Laura: 


Tito: 


Laura: 


Tito: 


Zénme fa yíge dianzí yóujian ne? 
Zzemma fa i ga dien zz ¡ou yien na? 
Entonces, ¿cómo mandas un correo electrónico? 


Shóuxian nï déi dákai “xin yóujian”. 
Shou shien ni dei da kai “shin iou yien” 
Primero tienes que abrir el “correo nuevo”. 


Ránhou ne? 
Ran jou na? 
¿Y luego? 


Ránhou tiánháo shoujianrén de dianzi yóuxiang dizhi hé yóujián de tímu. 
Xiéháo vin, Io kéyi fa le. 

Ran jou tien jao shou yien ren de dien zz ¡ou shiang di y je iou yien de ti mu. Shie jao shin, 
yiou ke i fa la. 

Luego, tienes que rellenar el espacio con la dirección electrónica del destinatario y el 
del asunto. Después de escribir el mensaje, puedes enviarlo. 


La búsqueda de una vivienda 


¿Está usted pensando en vivir una temporada 
relativamente larga en China por razones de trabajo o 
negocios? ¿Ha comenzado a pensar en comprar 
fángdichán (fang di chan, un bien raíz) bajo la forma 
de un gongyufáng (gung iu fang; condominio) o de 
una hézuo gongyu (je zzuo gung iu; cooperativa) en 
Beijing o en Shangai? Hace tan solo unas décadas era 
imposible contemplar la posibilidad de comprar una 
cáichán (tsai chan; propiedad) en China. En la 
actualidad, las cosas han cambiado: hay más inversión 
extranjera y sociedades mixtas, razón por la cual 
muchos extranjeros están comenzando a valerse de 
los servicios de reconocidos fángdichán jingjirén 
(fang di chan ying yi ren; agentes inmobiliarios) para 
comprar bienes raíces. Si usted ya ha comprado 
alguna cáichán y ahora quiere chuzú (chu zzu; 
alquilar) o zhuánzu (yuan zzu; subalquilar) un kong 
gongyu fángjian (kong gung iu fang yien; 
apartamento vacío), existen compañías de servicios 
que pueden ayudarle al wúuzhú (u yu; propietario) a 
encontrar un chéngzurén (cheng zzu ren; inquilino) 
digno de confianza. 


Si está pensando en comprar vivienda en China, los 
siguientes términos le serán de mucha utilidad: 
v píngjia (ping yia; valoración, tasación) 
v tóubiao (tou biao; oferta de compra) 
v jingjirén (ying yi ren; agente) 
v jianzhú guizé (yien yu güei zze; normativa de 
edificación) 
v anjiefei (an yie fei; costes de cierre de 
transacción) 
v hétóng (je tong; contrato) 


v xinyong baogao (shin ¡ong bao gao; informe de 
crédito) 


v tóukuán (tou kuan; cuota inicial) 
v gúbeén (gu ben; patrimonio neto) 
v It (LU shi; interés) 

v diyanjin (dí ¡en yin; hipoteca) 


Hablando como cotorras 
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xY Irene contacta a agente inmobiliario para comprar un condominio 
en Shangai. 

Irene: Ni háo. Wò xiáng zài Shanghái măi yíge gongyufáng. 
Ni jao. Uo shiang zzai shang jai mai i ga gung lu fang. 
Hola. Estoy pensando en comprar un condominio en Shangai. 

Corredor: Méiyðu wentí. Wò jiù shì yíge fángdìchăn jingjirén. Hén yuànyì 
bangmáng. 
Mei ¡ou uen ti. Uo yiou sh i ga fang di chan ying yi ren. Jen ¡uan i bang mang. 
No hay problema. Yo soy agente inmobiliario. Tendré mucho gusto en 
ayudarla. 

Irene: Na tai háole. Zai néige diqú mái fángzi zui háo? 
Na tai hao la. Zzai nei ga di chiu mai fang zz zzuei jao? 
Fantástico. ¿Qué zona le parece la mejor para comprar una propiedad? 

Corredor: Shanghái yóu hén duo hén háo de fángdichán. Kénéng zui qiángshóu 
de shi Hóngqiáo hé Jingiáo. Hén duó waiguó bangongshi xianzai zài 
Púdong. 


Shang jai iou jen duo jen jao de fang di chan. Ke neng zzuei chiang shou de sh 
jong chiao je yin chiao. Jen duo uai guo ban gung sh shien zzai zzai pu dong. 
Shangai tiene muchas propiedades excelentes. Quizás las localidades más 
populares sean Honquiao y Jinqgiao. Muchas oficinas extranjeras están 
ubicadas ahora en Pudong. 





Palabras para recordar 


fángdichán fang di chan ying yi agente inmobiliario 
jingjirén ren 


cáichán tsai chan propiedad 





măi yíge mai i ga gung iu fang comprar un 
gongyufáng condominio 


mal vige mai i ga gung iu fang vender un 
gongyufáng condominio 


hézuo gongyú je zzuo gung iu cooperativa 


qiăngshčðu chiang shou popular 


dou di chiu área, zona 


línjin diqu li in di chiu vecindario 





Preste mucha atención y use el tono correcto cuando 
pronuncie las letras “m-a-i” en chino. Si las dice con el 
tercer tono (descendente y ascendente), mái significa 
“comprar”. Sin embargo, si las pronuncia con el cuarto 
tono (descendente), mai significa “vender”. Si no 
tiene cuidado, puede terminar vendiendo la propiedad 
donde quería vivir. 


pM 


MA), 
SS 







<A La lengua china es fascinante e 
increíblemente lógica. Aunque mái (pronunciada con 
el tercer tono) significa “comprar” y mai (mai; con el 
cuarto tono) significa “vender”, si ponemos las dos 
palabras juntas y añadimos la palabra zuo (zzuo; 
hacer) delante de ellas, es decir zuó máimai (zzuo 
mai mal), eso querrá decir hacer negocios. A fin de 
cuentas, en los negocios se trata de comprar y vender, 
¿no? 
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El crecimiento de Pudong 


Pudong es la franja de tierra al oriente del río Huangpu, en la ciudad de 
Shangai (“pu” es la abreviación de Huangpu y “dong” significa oriente). 
Hace tan solo una década, esta zona era como cualquier otro pequeño 
pueblo rural de China. En la actualidad es una ciudad dentro de la 
ciudad, con una pujante población de más de un millón y medio de 
habitantes, ubicada en un terreno de mayor extensión que el país de 
Singapur. La inversión extranjera en esta parte de Shangai es enorme. 
Además de ser la zona de mayor crecimiento comercial en China, 
también cuenta con los mayores grandes almacenes del país, la torre de 
televisión más alta y, sobra decirlo, la bolsa de Shangai. 





Habitar su nuevo hogar 


Si usted acaba de comprar un gongyufáng (gung iu 
fang; condominio) o una hézuo gongyú (je zzuo gung 
¡u; vivienda en cooperativa), o si acaba de alquilar un 
gongyu fángjian (gung iu fang yien; apartamento), o 
si va a pasar un semestre en Xi'an y vive en unas 
sushe (su she; residencias), probablemente querrá 
comenzar a comprar algunos jiajú (yia yiu; muebles) o 
quizás quiera zhuangshi (yuang sh; decorar) su 
nuevo hogar y ponerle su sello personal. 


Las siguientes son las habitaciones que suelen 
encontrarse en las viviendas: 

v yushi (íu sh; baño) 

y woshi (uo sh; dormitorio) 

v fanting (fan ting; comedor) 

v xtuxishi (shiou shi sh; estudio) 

v chúfáng (chu fang; cocina) 


v keting (ke ting; sala / salón) 
v shúfáng (shu fang; biblioteca) 
v kongfáng (kong fang; habitación de huéspedes) 


¿Tiene su casa un yuanzi (juan zz; patio trasero) con 
un hermoso huayuán (jua iuan; jardín)? ¿O quizás 
tiene un yángtál (ang tai; balcón) o una romántica 
tongdao (tong dao; terraza)? Allí podrá poner algunas 
hermosas zhíwu (y u; plantas), o incluso algunas hua 
(jua; flores) como júhua (yiu jua; crisantemos) y 
lánhua (/an jua; orquídeas) o, incluso, algunos 
méihua (mel jua; ciruelos en flor). Sería bonito, ¿no? 


¿Hay en su hogar una lóushang (/ou shang; segunda 
planta) o nada más una lóuxia (/ou shia; primera 
planta)? ¿Hay una gran ménkóou (men kou; entrada) o 
hay un diantt (dien ti; ascensor)? ¿Tiene su hogar 
muchas chuanghu (chuang ju; ventanas) del suelo al 
techo, o acaso dan una vista espantosa y ya está 
pensando cubrirlas con una chuanglián (chuang lien; 
cortina)? Lo importante es que ya tiene un lugar 
donde vivir y descansar. 


Después de que se haya mudado y disponga de un 
montón de espacio vacío, querrá comprar algunos 
jiajúu (yia yiu; muebles) básicos, como los siguientes: 

v chuáng (chuang; cama) 

v chuángdian (chuang dien: colchón) 

kv zhuozi (yuo zz; mesa) 

v yizi (i zz; silla) 

v chatt (cha yi; mesa de centro) 

v shuzhuo (shu yuo; escritorio) 

v yīguì (í güei; cómoda) 


v shafa (sha fa; sofá) 


Una vez que haya comprado la cama, querrá ponerle 
muchas cosas. La lista de compras no termina nunca, 
así que evite abusar de su xinyóng ká (shin ¡ong ka; 
tarjeta de crédito) si no quiere terminar 
arrepintiéndose de haberse mudado a Pudong. 


v chuángzhao (chuang yao; cubrecama) 
v tánzi (tan zz; manta) 

v chuángdan (chuang dan; sábanas) 

v zhéntóu (yen tou; almohada) 

v beizi (bei zz; edredón) 


¡Bueno, ahora que ha comprado todo esto podrá 
dormir en su propia cama por primera vez en China! 
Eso es lo bueno. Lo malo es que no tendrá excusa para 
no puchuáng (pu chuang; hacer la cama) todas las 
mañanas. 


No puedo olvidar darle un último consejo para que su 
descanso sea total. Es algo muy importante para la 
casa, especialmente cuando uno ya no quiere salir a 
hacer compras. Pistas: va en el yùshì (íu sh; baño). 
¿Se rinde? Muy fácil: el weishengzhí (uei sheng y; 
papel higiénico). Después no diga que no se lo advertí. 
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Juegos y ejercicios divertidos 


Mediante una línea relacione la lista de objetos de la casa con su 
traducción. 


Chino Traducción 
yùshì comedor 
wòshì balcón 
fanting sofá 

tánzi escritorio 
yángtái edredón 
zhéntóu dormitorio 
beizi baño 
shuzhuo manta 


shafa almohada 


Parte lil 
De aquí para allá 


The 5" Wave Rich Tennant 





“MIRA LO QUE PASA CUANDO HACES UNA 
RESERVA HABLANDO ESE CHINO QUE 
APRENDISTE EN LOS RESTAURANTES. NOS 
DIERON UN ROLLO DE PRIMAVERA TAMANO 
MATRIMONIO”. 


En esta parte... 


A, viajar por el mundo! En estos capítulos 
IMM usted aprenderá a dominar diversos 
aspectos relacionados con los viajes, desde 
obtener un visado y hacer reservas en un hotel 


hasta comprender los intríngulis del cambio de 
divisas, pedir indicaciones y llegar a su destino. 
También se incluye un capítulo en el que se 
explica cómo hacer frente a emergencias, 
aunque espero que nunca tenga que utilizarlo. 
Yí Iù ping'an! (/ lu ping an; ¡buen viaje!) 





Capítulo 11 


Dinero y banca 


En este capítulo 
Comprender el sistema monetario chino 
Saber cómo y dónde cambiar dinero 
Cobrar cheques y usar dinero plástico 
Cambiar dinero en bancos y cajeros automáticos 
Dejar propinas adecuadas 


S Quevedo supiera chino, habría dicho: poderoso 
caballero es Don Qián (chien; dinero). El dinero es 
muy importante. Por supuesto que la familia y los 
amigos no tienen precio, pero no es posible 
mantenernos o mantener a nuestros seres queridos, ni 
es posible hacer donaciones a entidades caritativas si 
no tenemos algo para dar. Y ese es el objetivo de la 
vida. A menos que nuestra principal meta sea 
comprarnos un Ferrari, tener exclusivas obras de arte y 
vivir en el sur de Francia, para lo cual se necesita 
muchísimo qián (razón de más para leer este 
capítulo). 


En este capítulo veremos importantes palabras y 
frases relacionadas con la adquisición y el gasto del 
dinero. Estudiaremos algunos términos relacionados 
con la banca, que le ayudarán a afrontar situaciones 
como hablar con un cajero humano o utilizar un cajero 


automático. Incluso encontrará consejos respecto a las 
propinas. 


La moneda china 


Dependiendo de la zona de Asia donde usted viva, 
trabaje o esté de visita (o en cualquier lugar donde se 
hable chino), deberá acostumbrarse a manejar 
diferentes tipos de huóbi (juo bi; monedas), cada una 
con su propio duihuanlú (duei juan lu; tipo de 
cambio). En la tabla 11-1 encontrará las versiones 
chinas de las monedas internacionales. En las 
siguientes secciones hablaremos de las principales 
formas de huobi china. 


Tabla 11-1 Monedas internacionales 

Palabras chinas Pronunciación Traducción 

méiyuán mei juan dólar estadounidense 

rénmínbi ren min bi yuan/dólar de China continental 
vin tái bì shin tai bi dólar de Taiwán 

găng bì gang bi dólar de Hong Kong 

xīng bì shing bi dólar de Singapur 


rì yuán r iuan yen/dólar japonés 


ōu yuán ou iuan euro 
eeh 


El rénmínbi en la República 
Popular China 


En la República Popular China, el equivalente del 
méeiyuán (mel iuan; dólar estadounidense) es el 
yuán. El yuán también es conocido como rénmínbi 
(ren min bi; literalmente: la moneda del pueblo). 
Desde el año de 2005, un dólar estadounidense 
equivale a 8,25 dólares de China continental. Eso se 
dice así en chino: 


Yi méiyuán huan ba dián er wù yuán 
rénmínbi (j mei ¡uan juan ba dien ar u iuan ren 
min bi; un dólar estadounidense equivale a 8,25 
dólares de China continental). 


Un euro, por su parte, equivale a 10,43 yuanes. 


Los billetes de yuán chinos vienen en denominaciones 
de 1, 2, 5, 10, 20, 50 y 100. También hay monedas por 
el valor de 1,2 0 5 yuán. Además de decir que usted 
tiene yì yuan, puede decir que tiene yí kuai gián (/ 
kuai chien), que significa exactamente lo mismo: un 
dólar chino. Más de diez mil millones de personas usan 
esta moneda. 


Si usted es curioso como un gato y se muere de ganas 
de saber cuánto dinero tiene en el bolsillo la otra 
persona, puede preguntar de dos maneras: 


v Ni yðu jí kuai gián? (oi ¡ou yi kuai chien: 
¿cuánto dinero tienes?) 


Esta fórmula se usa cuando suponemos que la 
respuesta es inferior a seis euros. 


v Ni yóu duosháo gián? (ni ¡ou duo shao chien; 
¿cuánto dinero tienes?) 


Esta fórmula se usa cuando suponemos que la 
respuesta es superior a seis euros. 


Un yuán es el equivalente de 10 máo (mao), que 
también se conoce como jiáo (yiao; el equivalente de 
0,09 céntimos). Cada máo o jio es el equivalente de 
100 fen (fen). Los billetes, además del yuán, también 
vienen en denominaciones de 2 y 5 Jiáo. Las monedas 
vienen en denominaciones de 1, 2 y 5 fēn; 1,2 y5 
jiáo y 1, 2 y 5 yuán. 
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RN La diferencia entre yuán y kuai y entre jiáo y 
máo es que yuán y jiáo son palabras formales, 
escritas para referirse a esas denominaciones, y kual y 
máo son las formas coloquiales. 


Xin Táibi en la República de China 


En Taiwán, también conocida como la República de 
China (sin la palabra “popular”), un euro equivale a 
45,88 xin táibi (shin tai bi; nuevos dólares de 
Taiwán). 


Se ven billetes en denominaciones de 50, 100, 500 y 
1000 y monedas en denominaciones de 1, 5, 10 y 50 
centavos. En Taiwán, las monedas, o el liínggián (/ing 
chien; cambio), son particularmente bonitas: tienen 
grabadas toda clase de flores. Dan ganas de quedarse 
con algunas para llevarlas de regreso a nuestro país de 
origen o para mostrárselas a los amigos. Eso sí, es 
importante dejar una reserva disponible para comprar 
todas esas Cosas baratas que venden en los 
maravillosos mercados nocturnos. 


Los dólares de Hong Kong 


Xiang Gang (shiang gang; Hong Kong; literalmente: 
puerto fragante) tiene la fama de haber sido el motor 
financiero de Asia. Allí se usa el dólar de Hong Kong, o 
gangbi (gang bi. Actualmente, un euro equivale a 
10,80 dólares de Hong Kong. 


Los dólares de Singapur 


Singapur es un país asiático donde se habla chino 
mandarín. Sus dólares reciben el nombre de xing bi 
(shing bh), y vienen en denominaciones de 2, 5, 10, 50 
y 100. Podemos encontrar monedas en 
denominaciones de 1 centavo, 5 centavos, 10 
centavos, 20 centavos, 50 centavos y 1 dólar. 
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En Singapur, si queremos decir $1,25, no 
usamos el número wu (u; cinco) para referirnos a los 
cinco centavos finales. Usamos, más bien, el término 
bàn (ban), que significa medio o mitad: yí kuài liáng 
máo bàn (/ kuai liang mao ban) en lugar de yí kuài 
(ang máo wú (/ kuai liang mao u). Donde sí podemos 
usar el número wuesen Taiwán, Hong Kong y China 
continental. 


Ganar y cambiar dinero 


Existe una infinidad de maneras para ganar dinero. 
Mucha gente lo gana de manera legal (si usted se 
ganó el suyo de manera ilegal, ¡no quiero enterarme!) 
Quizás usted sea una de esas personas afortunadas 
que se ganó la căi juan (tsai yiuan; lotería) o que 
recibió una generosa vi chán (í chan; herencia), y 
quiere usar ese dinero para ir a darse un paseíto al 
otro lado del mundo. O quizás ahorró una modesta 
suma de dinero trabajando duro y pagando a tiempo 
las cuentas, y tiene la intención de hacerlo rendir al 
máximo. Sea cual sea la manera como haya obtenido 
el dinero, en este capítulo verá cómo cambiarlo ¡y 
cómo gastarlo! 


Siempre es posible huan gián (juan chien: cambiar 
dinero) en cuanto llegamos al reit cháng (fei yi 


chang; aeropuerto) en alguna de las muchas 
duihuanchúu (duei juan chu; oficinas de cambios) que 
hay allí, o podemos esperar hasta llegar a un gran 
yínháng (mn jang; banco) o hasta el momento de 
registrarnos en el lúguán (/¡u guan; hotel). Claro que 
no tendremos manera de llegar al yíngháng o al 
lúuguán si no contamos con suficiente dinero para 
tomar un chuzu che (chu zzu che; taxi), y no me 
imagino que usted quiera ir a parar a la jianyu (vien 
iu; cárcel), donde ni siquiera podrá pagar la báoshijin 
(bao sh yin; fianza) pues todavía no ha logrado 
cambiar huòbì (juo bi; moneda local). 


Las siguientes frases pueden ser útiles cuando llegue 
el momento de huàn gián: 


v Qing wen, zài nár kéyi huan qian? (ching uen, 
zzai nar ke i juan chien; discúlpeme, ¿dónde 
puedo cambiar dinero?) 


v Qing wen, yínháng zài nár? (ching uen in jang 
zzai nar; discúlpeme, ¿dónde está el banco?) 


v Jintian de duìhuàn lù shi shénme? (yin tien 
de duei juan liu sh shemma; ¿cuál es el tipo de 
cambio de hoy?) 


v Qing ni gěi wó sì zhang wúshí yuán de (ching 
ni guei uo s yang u sh iuan de; por favor, déme 
cuatro billetes de 50 yuan). 

v Wó yào huàn yì băi měiyuán (uo iao juan i bai 
mei iuan; me gustaría cambiar US$ 100). 

v Nímen shou duosháo quán shóuxufei (ni men 
shou duo shao chiuan shou shiu fei; ¿cuánto 
cobran de comisión?) 
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Sin importar de dónde haya sacado usted su 
dinero o cuál sea la cantidad que piensa cambiar en 
moneda local, lo cierto es que tendrá que mostrar su 
huzhao (ju yao; pasaporte), así que vaya preparado y 
téngalo a la mano. 


Hablando como cotorras 





EL 
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(9) Tatiana llega al aeropuerto en Beijing y necesita cambiar dinero. Le 
pregunta a un xingliyuán (shing li iuan; maletero) dónde hay un lugar 
para cambiar dinero. 


Tatiana: Qíng wén, zài nar kéyí huàn qián? 
Ching uen, zzai nar ke i juan chien? 
Discúlpeme, ¿dónde puedo cambiar dinero? 


Xingliyuán: Duihuáanchu jiú zài nar. 
Duel juan chu yiou zzai nar. 
La oficina de cambios está allá. 


Tatiana: Xiexie. 
Shie shie. 
Gracias. 


Tatiana va a la ventanilla de la oficina de cambios para cambiar algunos dólares por yuán 
chinos, y allí la atiende un chúunayuán (chu na iuan; cajero). 


Tatiana: Nï háo. Wò yáo huan vi băi méiyuán de rénmínbi. 
Ni jao. Uo ¡ao juan i bai mei ¡uan de ren min bi. 
Hola. Quisiera cambiar 100 dólares estadounidenses por renminbi. 


Chúnayuán: Méiyóu wentí. 
Mei ¡ou uen ti. 
No hay problema. 


Tatiana: Jintián de duihuán lù shi duosháo? 
Yin tien de duei juan liu sh duo shao? 
¿Cuál es el tipo de cambio de hoy? 


Chúnayuán: Yi méiyuán huan ba dián èr wú yuán rénmínbi. 
I mei iuan juan ba dien ar u ¡uan ren min bi. 
Un dólar vale 8,25 dólares de China continental. 


Tatiana: 


Chunayuán: 





rénmínbi 


Sin táibi 


duihuán Iù 


chūnàyuán 


EIER: (EI 


Háo. Qing géi wó liáng zhang wúshí yuán de. 
Jao. Ching guei uo liang yang u sh ¡uan de. 
Muy bien. Por favor, déme dos billetes de 50 yuán. 


Méiyóu wentí. Qing géi wò kankan nide huzhao. 
Mei iou uen ti. Ching guei uo kan kan ni de ju yao. 
No hay problema. Por favor, muéstreme su pasaporte. 





Palabras para recordar 


mei iuan 


i mei iuan 


ren min bi 


shin tai bi 


juan 


duei juan liu 


duei juan chu 


chu na iuan 


juan chien 


dólares 
estadounidenses 


un dólar 
estadounidense 


yuan de China 
continental 


nuevo dólar de China 
continental/yuan 


cambiar 


tipo de cambio 


ventanilla de cambio 


cajero 


cambiar dinero 





moneda extranjera 


shóuxufei shou shiu fei comisión 


qíing gěi wó kankan ching guei uo kan por favor, muéstreme 
nide huzháo kan ni de ju yao su pasaporte 





Gastar dinero 


Creo que no tendré que hacer muchos esfuerzos para 
darle ideas sobre cómo gastar su dinero. Cuando vea 
algo que quiere, ya sea en un shangdian (shang dien; 
comercio), en la jieshang (yie shang; calle) o en un 
ye shi (je sh; mercado nocturno), puede ceder a la 
tentación y comprarlo, siempre y cuando tenga 
suficiente qián. Así de sencillo. Con un poco de dinero 
en los bolsillos y viajando por una ciudad desconocida, 
¡qué mejor que gastar! 


Las diversas maneras de comprar algo son con xianjin 
(shien yin; dinero en efectivo), zhipiao (y piao; 
cheques) o xinyong ká (shin ¡ong ka; tarjeta de 
crédito). Cuando viajamos al extranjero podemos usar 
lúxing zhipiáo (/iu shing y piao; cheques viajeros). 


A veces, cuando vamos de compras, perdemos el 
sentido de la proporción y nos vemos, en un momento 
dado, tan cargados de cosas que no nos alcanzan las 
manos para transportarlas. Allí vale la pena 
detenernos a pensar cuánto nos va a costar todo eso y 
recordar una palabrilla china yígong (í gung), que 
significa “en total”, como en la frase: “¿Cuánto 


cuestan estos veinte juguetes y estos ochenta 
suéteres en total?” 


Si presta atención a las conversaciones en los 
comercios, es posible que escuche frases como las 
siguientes: 


Zheige hé neige yígong duosháo qgián? (yei 
ga je nei ga i gung duo shao chien: ¿cuánto cuesta 
esto y aquello en total?) 


Zheige san kuai liáng máo wu, neige vi kuai 
(ang máo, suóyi vigong si kuai si máo wu 
(yei ga san kuai liang mao u, nel ga i kual liang 
mao, suo i | gung s kuai s mao u; esto cuesta 
Y3,25 y esto Y1,20, así es que en total son Y4,45). 


Antes de empezar a măi dongxi (mai dong shi; 
comprar cosas), mire si tiene el dinero que necesita 
yígong para que no se quede frustrado después de 
haber pasado tantas horas en su tienda favorita. 


PMA 7, 
SS 






AY A propósito, el término dongxi (dong shi; 


cosas) es, literalmente, una combinación de las 
palabras “este” (dong; dong) y “oeste” (shi; xt). En el 
idioma chino se suelen combinar dos palabras 
opuestas para generar un concepto diferente. Dongxi 
siempre se refiere a objetos materiales. 


Los cheques y el dinero en 
efectivo 


Aunque haya gente que no esté de acuerdo, es muy 
importante tener xianjin (shien yin; efectivo) en 


moneda local, estemos donde estemos y sea la hora 
del día que sea. A veces uno no puede comprar ciertas 
cosas e ir a ciertos lugares, pues solo reciben xianjin y 
no hay posibilidad de usar la xinyongká (shin ¡ong 
ka, tarjeta de crédito). Por ejemplo, si su hijo escucha 
el carrito de los helados en la calle, usted no podrá 
sacar la xinyóngká para comprarle un cono cuando el 
carrito pase frente a su casa. Tampoco logrará 
convencer al vendedor de que acepte un zhipiao (y 
piao; cheque). En ocasiones como esa, mi estimado 
amigo, nada sirve aparte del xianjin. Se puede usar 
para comprar de todo, desde binggqilin (bing chi lin; 
helado) en la calle hasta una entrada de cine. Solo un 
consejo más: no olvide meter el qián (chien; dinero) 
en una buena qiánbao (chien bao; billetera) y llévela 
en el kóudai (kou dai; bolsillo) delantero para evitar 
que algún zéi (zze/; ladrón) se la robe fácilmente. 


Cuando hablamos de cuánto cuesta algo, ponemos el 
valor numérico antes de la palabra billete o moneda. 
Por ejemplo, decimos vi kuai (í kuai; un dólar) o san 
kuai (san kuai; tres dólares). En el caso de 10 
centavos, por ejemplo, decimos literalmente, “una 
moneda de 10”: yì máo (í mao); 30 centavos son, 
literalmente, “tres monedas de 10 centavos”: san 
máo (san mao). 


La siguiente es la manera de leer las cifras en relación 
con el dinero. Primero van las unidades, antes de las 
decenas, como en español: 

v san kuai (san kual; 43,00) 

v san kuai yì máo (san kuai i mao; 43,10) 

v san kuai vi máo wú (san kuai i mao u; 43,15) 


Con todo lo práctico que puede ser el xianjin, a veces 
necesitamos pagar algunas cosas con zhipiao. 


Algunos ejemplos de ello son el alquiler y las cuentas 
de la electricidad. Para esos casos, el dinero en 
efectivo no sirve. Cuando viajamos al exterior, la 
manera más segura de llevar dinero son los lúxing 
zhipiao (/¡u shing y piao; cheques viajeros), que 
pueden ser reemplazados en caso de que nos los 
roben o los extraviemos. 


Hablando como cotorras 


Daniela está de compras por Taipei y encuentra algo que le gusta. Para averiguar el precio, aborda 
a un dependiente. 


Daniela: Qing wén, zhe jián yifu duosháo qián? 
Ching uen, ye yien i fu duo shao chien? 
Perdone, ¿cuánto cuesta esta prenda? 


Dependiente: Ershíwú kuài. 
Ar sh u kual. 
Son *25,00. 
Daniela: Nímen shōu bù shou zhipiao? 


Ni men shou bu shou y piao? 
¿Aceptan cheques? 


Dependiente: Lúxing zhipiáo kéyi. Xìinyòng ká yé kéyi. 
Liu shing y piao ke i. Shin ¡ong ka ¡e ke i. 
Aceptamos cheques viajeros. También aceptamos tarjetas de crédito. 


Palabras para recordar 


qiánbāo chien bao billetera 


bolsillo 


zhīpiào cheques 





zhīpiào bù 


lúxing zhipiáo 


fu zhang 


língqián 


ENE 


EICH 


y piao bu 


liu shing y piao 


fu yang 


ling chien 


da piao zz 


juan kai 





chequera 


cheques viajeros 


PEPEL ERAS 


cambio / dinero suelto 


billetes grandes 


descambiar 


Pagar con dinero plástico 


La xinyong kă (shin iong ka; tarjeta de crédito) 
quizás sea uno de los mejores inventos del siglo XX... 
bueno, para las gōngsi (gung s; compañías) que 
prestan ese servicio, quiero decir. Si no tenemos 
cuidado, a nosotros, sus clientes, a veces nos toca 
pagar unos lilú (UI: tipos de interés) exorbitantes. 
En todo caso, las tarjetas de crédito facilitan el pago 
de ciertas compras, ¿no es cierto? 


Para saber si en un comercio aceptan tarjetas de 
crédito, solo tenemos que decir: 


Nimen shou bù shou xinyong ká? (ni men shou 


bu shou shin 
crédito?) 


¡ong ka; ¿aceptan tarjetas de 


En muchos lugares aceptan Méiguó vuntong ka 
(mei guo iun tong ka; American Express). En otros 
establecimientos solo shou (shou; aceptan) 
MasterCard o Visa. En algunas regiones aisladas de 
China no hay posibilidad de usar el dinero plástico, así 
que es preciso llevar grandes cantidades de xianjin 
(shien yin; efectivo) o lúxing zhipiáo (/iu shing y 
piao; cheques viajeros) para lo que se necesite. 


No importa cuál sea el jiagé (yia gue; precio) de 
aquello que usted quiera pagar: si se trata de un bien 
gui (gúej; caro) o piányi (pien i; barato), la xinyong 
ká siempre es muy práctica y vale la pena tenerla a 
mano. 


Las siguientes son palabras o frases relacionadas con 
el crédito: 


v xinyong (shin iong; crédito) 
v xinyong ká (shin iong ka; tarjeta de crédito) 


v xinyong xian'é (shin ¡ong shien e; límite de 
crédito) 


v shezhang de zui gāo é (she yang de zzuei gao 
e; línea de crédito) 


Operaciones bancarias 


Si tiene la intención de permanecer una larga 
temporada en Asia o quiere continuar haciendo 
negocios con una compañía china, quizás quiera abrir 
una huóqi zhanghu (juo chi yang ju; cuenta 
bancaria), donde pueda cún gián (tsun chien; 
depositar dinero) y ou qián (chiu chien; retirar 
dinero). Si va a quedarse el tiempo suficiente como 
para justificarlo, podría abrir una dingqi cúnkuán 
hutóu (ding chi tsun kuan ju tou; cuenta de ahorros) 


para poder ganar un poco de lixí (// shi; intereses). Eso 
es mucho mejor que guardar da piaozi (da piao zz; 
billetes grandes) debajo del chuán dian (chuan dien; 
colchón) durante años. 


Otra buena idea es poner a trabajar su dinero, 
haciendo inversiones en alguna de las siguientes 
posibilidades: 

v gúpiao (gu piao; bolsa) 

v zhaiquan (yai chuan; bono / obligación) 

v taotóu jijin (tao tou yi yin; fondo de alto riesgo) 

v hùzhù jijin (ju yu yi yin; fondo de inversión) 


v chuu cúnkuán (chu shiu tsun kuan; certificado 
de depósito) 


v guókù quan (guo ku chuan; bono del Tesoro) 


Hablando como cotorras 









VIS 
Li, e ; 
xv Diego decide abrir una cuenta de ahorros en Hong Kong. Entra en 
un banco y habla con un cajero. 


Diego: Nín háo. Wò xiáng kai yíge dingqi cúnkuán hutóu. 
Nin jao. Uo shiang kai i ga ding chi tsun kuan ju tou. 
Hola. Me gustaría abrir una cuenta de ahorros. 


Cajero: Méiyóu wentí. Nín yáo xian cún duósháo qián? 
Mei ¡ou uen ti. Nin iao shien tsun duo shao chien? 
No hay problema. ¿Cuánto quiere depositar inicialmente? 


Diego: Wó yào cún yìbăi kuai qián. 
Uo iao tsun i bai kuai chien. 
Me gustaría depositar US$ 100. 


Cajero: Hăo. Qing tián zhèige biáo. Wó yé xūyào kànkàn nínde hùzhào. 
Jao. Ching tien yei ga biao. Uo ie shiu iao kan kan nin de ju yao. 
Bien. Por favor, Ilene este formulario. También necesito su pasaporte. 


ab CEN 


A NÉI 
5| kè ES 
<= Los bancos en la República Popular China 


generalmente abren a las 8:30 a.m., de lunes a 
sábado. Cierran dos horas al mediodía, desde las 12 
hasta las 2:00 p.m. Luego abren de nuevo hasta las 
5:30 p.m. Muchas sucursales del Banco de China están 
abiertas los sábados por la mañana, pero algunas 
cierran los miércoles por la tarde. En Taiwán los bancos 
cierran a las 3:30 p.m., y en Hong Kong generalmente 
abren de 9:00 a.m. a 4:30 p.m. entre semana, y de 
9:00 a.m. a 12 p.m. los sábados. 


Palabras para recordar 


yínháng 


xiànjīn 


chūnà chuangkóu 


cúnkuăn 


chūnàyuán 


kai yíge cúnkuán 
hùtóu 


in jang 


shien yin 


chu na chuang kou 


tsun kuan 


chu na iuan 


kai i ga tsun kuan ju 


tou 


tsun chien 





efectivo 


ventanilla de cajero 


ahorros 


cajero 


abrir una cuenta de 
ahorros 


depositar dinero 


qŭ qián chiu chien retirar dinero 





Retiros y depósitos 
Tanto si necesita cún qián (tsun chien; depositar 
dinero) como qù qián (chiu chien; retirar dinero), lo 
primero que debe hacer es verificar si tiene el qián 
suficiente. Si no queremos sobregirarnos o gastar más 
de lo que tenemos, conviene que de vez en cuando 
echemos un vistazo a nuestro jiéyú (yie iu; saldo de 
cuenta). En los tiempos que corren, podemos mirar el 
saldo cada vez que podamos shàngwăng (shang 
uang; estar en línea) para ver cuáles zhīpiào (y piao; 
cheques) ya han sido cobrados. 


Si pensamos cobrar algunos cheques y también hacer 
algún depósito, este par de frases son muy útiles: 


v Wó yào duixian zhèi zhang zhīpiào (uo ¡ao 
duei shien yei yang y piao; me gustaría cobrar 
este cheque). 

v Beimian qiān zi xié zài nár? (bei mien chien zz 
shie zzai nar? ¿dónde lo debo endosar?) 


Una de las maneras más prácticas de obtener dinero 
rápidamente consiste en ir al zidong tíkuánjl (zz 
dong ti kuan yi; cajero automático) más cercano. 


Los cajeros automáticos 


Los zidóng tíkuaánji (zz dong ti kuan yi; cajeros 
automáticos) se encuentran por todas partes. En cada 
esquina por donde pasamos aparece uno. A veces me 


pregunto cómo hacía la humanidad para vivir sin ellos 
(lo mismo pienso de los ordenadores, pero, en fin, me 
estoy yendo por las ramas...) 


Para poder usar un zìdòng tíkuanji necesitamos una 
zidong tíkuánjl ká (zz dong ti kuan yi ka; tarjeta 
débito) que nos permita averiguar cuál es nuestro 
jiéyú (yie iu; saldo), o que nos permita cún qián (tsun 
chien; depositar dinero) o qú qián (chiu chien; retirar 
dinero). Y algo muy importante: debemos recordar 
nuestra mimá (mi ma, clave personal), pues de lo 
contrario el zidong tíkuánji no nos servirá para nada. 


Ah, y otra cosa: no le diga a nadie cuál es su mimá. Es 
un mimi (mi mi; secreto). 


La propina apropiada 
En muchos países se da, piíngcháng (ping chang; 
usualmente), una propina del quince por ciento en los 
restaurantes y del diez por ciento en los taxis. Dar 
xiáo fèi (shiao fei; propina) es una costumbre 
universal, conocida y aplicada en todos los rincones 
del planeta. Es mejor estar preparados antes de viajar 
para saber cuánto se supone que debemos dar en 
propinas, de tal manera que no quedemos mal, ni 
tampoco nuestros compatriotas. 


En Taiwán, la xiáo fei suele venir incluida en la 
cuenta de los restaurantes. En caso contrario, lo usual 
es dar el diez por ciento. 


En Hong Kong, en la mayoría de los restaurantes 
automáticamente incluyen una propina del diez por 
ciento, pero no tema dar un cinco por ciento adicional 
si el fúáwu (fu u; servicio) es bueno. También es bien 
visto dar pequeñas propinas a los taxistas, los botones 
y los auxiliares de los baños. 


Antes no se acostumbraba dar propina en China 
continental, pero la costumbre ha ido ganando fuerza 
poco a poco. Ahora, más que en el pasado, se piensa 
en prestar los servicios con una sonrisa en los labios 
(durante mucho tiempo la gente carecía de incentivo 
para trabajar más o con una actitud más amable, 
después de la Revolución Cultural; no culpo a los 
trabajadores, pues no tenían ninguna razón para hacer 
sus labores pensando en la satisfacción del cliente). 
En los restaurantes suele darse una propina del tres 
por ciento (muy baja, comparada con Taiwán y Hong 
Kong). Los botones y los empleados de servicio a las 
habitaciones esperan un par de euros. 


Si recibe una cuenta y no logra descifrarla, puede 
hacer la siguiente pregunta para averiguar si la 
propina está incluida: 


Zhangdan baokuóo fúwufei ma? (yang dan bao 
kuo fu u fei ma; ¿está incluida la propina en la 
cuenta?) 









SS En español, cuando decimos “quince por 
ciento”, damos a entender que tomamos quince de un 
total de cien. En chino, los báifenbí (bai fen bi; 
porcentajes) se expresan comenzando por el bái 
(cien) y luego se dice la parte que se toma de allí. A 
continuación, algunos ejemplos: 


v baáifen zhi băi (bai fen y bai; ciento por ciento; 
literalmente: de cien partes, cien) 
v báifen zhi bashiwú (bai fen y ba sh u; ochenta 


y cinco por ciento; literalmente: de cien partes, 
ochenta y cinco) 


v băifen zhi shíwú (bai fen y sh u; quince por 
ciento; literalmente: de cien partes, quince) 


v băi fen zhi san (bai fen y san; tres por ciento; 
literalmente: de cien partes, tres) 


v băi fen zhi líng dián san (bai fen y ling dien 
san; 0,3 por ciento; literalmente: de cien partes, 
0,3) 


En el capítulo 2 encontrará mayor información sobre 
los números. 


Hablando como cotorras 


Rebeca y Raquel están en un restaurante. Al recibir la cuenta, hablan sobre la propina que deben 
dejar. 


Rebeca: Wómen de zhangdán yígong sanshí kuai qián. 
Xiáo fèi yinggái duosháo? 
Uo men de yang dan i gung san sh kuai chien. 
Shiao fei ing gai duo shao? 
Nuestra cuenta sale por US$ 30 en total. 
¿Cuánta propina debemos dejar? 


Raquel: Yinwei fúwù hén háo, suóyi xiáo fèi kéyí băi fen zhi er shí. NI tóngyi ma? 
In uei fu u jen jao, suo i shiao fei ke i bai fen y ar sh. Ni tong i ma? 


Como el servicio fue tan bueno, creo que podemos dejar un veinte por ciento; ¿estás 
de acuerdo? 


Rebeca: Tóngyi. 
Tong i. 
De acuerdo. 


Palabras para recordar 


zhàngdān yang dan EST) 


i gung en total 





Viet ing gai 


yinwei ... suo yl in uei ... suo İ como... por lo tanto 


tóngyi tong i de acuerdo 





Juegos y ejercicios divertidos 


¿Cuál es el término chino para cada una de las 
siguientes ilustraciones? Las respuestas aparecen en 
el apéndice C. 





PASAPORTE 
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Capítulo 12 


Pedir y dar indicaciones para 
llegar a algún lado 


En este capítulo 


Preguntar y responder dónde queda algo 
Orientar a otras personas 
Señalar el camino mediante coverbos de dirección 


odo el mundo necesita, de vez en cuando, pedir 

fangxiang (fang shiang; indicaciones) para llegar 
a alguna parte (sí, usted también). Aunque solamente 
sea para encontrar el césuð (tse suo; baño): así, 
cuando tenga ganas de ir, ya sabrá qué hacer. 


Es muy posible que se pierda por los bulevares de 
Beihai o que no tenga ni idea de dónde quedan el 
norte y el sur en Dalian. Este capítulo le ayudará a 
pedir indicaciones antes de mílu (mi lu; perderse). Si 
se desorienta en Beijing o no encuentra su camino en 
Luoyang, en el presente capítulo encontrará útiles 
consejos que le permitirán volver sano y salvo a casa 
(o al hotel). 


Sin lugar a dudas, es necesario saber preguntar cómo 
llegar a ciertos sitios en China continental, pues allí la 
gran mayoría de la población no habla inglés. En 

Taipei o en Kowloon hay mayores posibilidades que en 


China continental de subirse a un taxi cuyo conductor 
hable inglés. 


¿Dónde queda qué? 
Estando en China, podemos suponer que un buen día 
usted tiene que salir a buscar una yóujú (¡ou yiu; 
oficina de correos) para enviar un paquete a su madre, 
que cumple años la semana próxima. Un transeúnte le 
indica que debe seguir recto por la jiēdào (yie dao; 
calle) pero, para su desgracia, lo único que hay son 
dos shudian (shu dien; librerías) y una ditié zhan (di 
tie yan; estación de metro). Claro que sí: llegó la hora 
de pedir indicaciones. ¿Pero cómo? 


Ze 


Ia = 
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a Preguntar dónde queda algo es más sencillo 
de lo que parece. Se debe usar la palabra nár (nan, 
que significa “dónde”. Sin embargo, no podemos decir 
simplemente nár, sin más, pues nadie comprenderá 
de qué se trata la pregunta. Es necesario utilizar el 
coverbo zài (zza/) antes de nár (zài nár), que puede 
traducirse como “en”. El truco consiste en poner el 
sustantivo (la palabra para nombrar lo que está 
buscando) antes de la palabra zài: 


v Yóujú zài nár? (jou yiu zzai nar; ¿dónde queda 
la oficina de correos?) 


v Shudian zài nár? (shu dien zzai nar; ¿dónde 
queda la librería?) 


v NI zài nár? (ni zzaí nar; ¿dónde estás?) 


En la siguiente lista aparecen los nombres de algunos 
lugares que quizás queramos buscar cuando estemos 


perdidos: 


y cesuó (tse suo; baño) 

v xuéxiao (shiue shiao; escuela) 
v yínháng (ín jang; banco) 

v fànguăn (fan guan; restaurante) 


v gonggongqichezhan (gung gung chi che yan; 
parada de bus) 


v huóchezhan (juo che yan; estación de tren) 
v ditiézhan (di tie yan; estación de metro) 


v chuzú qichezhan (chu zzu chi che yan; parada 
de taxis) 


v jízhéenshi (yi yen sh; urgencias) 

v piaofáng (piao fang; taquilla) 
Cuando queremos ir a lugares desconocidos, debemos 
decidir si vamos a pie o si necesitamos tomar un 
gonggong qìchē (gung gung chi che; autobús) o un 
chuzu qìchē (chu zzu chi che; taxi) para llegar a 
nuestro destino: 

v Hén jin ma? (jen yin ma; ¿queda cerca?) 

v Hén yuán ma? (jen iuan ma; ¿queda lejos?) 


Entre gustos no hay disgustos: 
¿năr o năli? 





PMA 7, 
(ez 
ES Los chinos pueden deducir, según su manera 


de pronunciar la palabra nár (nan, de dónde es usted, 


dónde estudió o, al menos, de dónde es su profesor de 
chino. Si pronuncia nár con un sonido de “r” al final, 
su acento será reconocido como proveniente del norte 
de China, tal como el que se usa en Beijing. Si 
pronuncia con el sonido “li” al final de la palabra, náll 
(na lí), esto indica que probablemente usted vivió o 
estudió en Taiwán. 


G 
AR) 
ee 
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Cuando alguien nos hace un cumplido, la 
etiqueta china indica que debemos responder con un 
fuerte y decidido náli, nálí, que significa literalmente 
“¿dónde, dónde?” Se usa para dar a entender algo así 
como “no merezco ese cumplido”. Cuando un chino 
nos hace un comentario agradable respecto a algo que 
nos concierne personalmente, o sobre nuestra ropa, 
nuestro coche o nuestros hijos, nunca debemos 
aceptar el cumplido como hacemos en Occidente, 
diciendo: “Ah, muchas gracias”. En lugar de eso, 
debemos insistir en que el cumplido es inmerecido y 
manifestar nuestra firme oposición diciendo náli, nal, 
En China continental, la expresión equivalente es nár 
de huá (nar de jua), que literalmente significa “¿de 
dónde vienen esas palabras?” En la cultura china, la 
humildad con respecto a los propios atributos es muy 
bien vista, aun cuando sea fingida. 


La palabra nár, pronunciada con un tercer tono 
(descendente y luego ascendente), significa “dónde”, 
pero la misma palabra pronunciada con un cuarto tono 
(descendente), nar, significa “allá”. Así que debemos 
ser especialmente cuidadosos cuando queramos pedir 
una indicación. Nuestro interlocutor podría pensar que 
estamos haciendo una afirmación y no una pregunta. 


Hablando como cotorras 





Cor. l l , 
“W Adriana va saliendo del hotel hacia la embajada de su país, pues 

quiere renovar su pasaporte. No sabe muy bien dónde queda la 

embajada, así que le pregunta a un empleado del hotel cómo llegar. 


Adriana: Qíng wén, méiguó dashiguán zài nár? 
Ching uen, mei guo da sh guan zzai nar? 
Perdone, ¿dónde queda la embajada estadounidense? 


Empleado: Méiguó dashiguán zài Xiu Shuí Béi Jiē. 
Mei guo da sh guan zzai shiou shuei bel yie. 
La embajada estadounidense queda en la calle Xiu Shui Bei. 


Adriana: Hén yuán ma? 
Jen ¡uan ma? 
¿Queda lejos? 


Empleado: Hén yuán. NI zui háo zuò chuúuzú qiche qu. 
Jen iuan. Ni zzui jao zzuo chu zzu chi che chiu. 
Sí, es bastante lejos. Es mejor tomar un taxi. 


Adriana: Xiexie. 
Shie shie. 
Gracias. 


Cuando Adriana se dispone a salir, el empleado hace un comentario sobre la falda que lleva. 


Empleado: Xiáojié, nide qúnzi hén piaoliang. 
Shiao yie, ni de chun zz jen piao liang. 
Señorita, su falda es muy bonita. 


Adriana: Nár de hua! 
Nar de jua! 
¡No, nada de eso! 








Palabras para recordar 


fangxiang fang shiang indicaciones 





OEM Er) Sh yien biao horario 


di y dirección 


zuò chuzúu qiche zzuo chu zzu chi che tomar un taxi 


zuó gongóng qiche zzuo gung gung chi che tomar el autobús 


zuo felt zzuo fei yi tomar un avión 





Las indicaciones para llegar 


Es muy importante saber preguntar dónde queda un 
lugar en particular. No tenemos por qué saberlo todo, 
y mucho menos si nos encontramos en una ciudad 
nueva. La manera más simple de pedir indicaciones 
para llegar a algún lugar es la siguiente: 


Qù zěnme zó0u? (chiu zzemma 


zzou; ¿cómo llego a ?) 


Los siguientes ejemplos funcionan según ese modelo 
de pregunta: 


v Qu feijicháng zénme zou? (chiu fei yi chang 
zzemma zzou; ¿cómo llego al aeropuerto?) 


v Qu túshuguán zenme zou? (chiu tu shu guan 
zzemma zzou; ¿cómo llego a la biblioteca?) 


v Qu xuéxiao zénme zou? (chiu shiue shiao 
zzemma zzou; ¿cómo llego a la escuela?) 


Qué responder cuando nos 
preguntan “dónde” 
Si no somos muy talentosos para el teatro y la 
pantomima, quizás nos convenga aprender algunas 
palabras para responder cuando nos pregunten por 
dónde se va a alguna parte: 
v you (iou; derecha) 
y zuó (zzuo; izquierda) 
v qián (chien; delante) 
v hòu (jou; detrás) 
v lí (IG adentro) 
v wal (uai; afuera) 
v shang (shang; encima) 
v xià (shia; debajo) 
v duimian (duei mien; frente) 
v kaojin (kao yin; junto a) 
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Si queremos decir que algo está adentro, 
afuera, encima, debajo, al frente o detrás de otra cosa, 
podemos usar tres terminaciones diferentes, en 
combinación con cualquiera de las palabras que 
denotan ubicación: 


Yv bian (bien) 
v mian (mien) 
v tóu (tou) 


Así, por ejemplo, si queremos decir que el perro está 
afuera, podemos decirlo de alguna de las tres formas 
siguientes: 


vy Góu zài waimian (gou zzai uai mien, el perro 
está afuera). 


v Góu zài waibian (gou zzaí uai bien; el perro está 
afuera). 


v Góu zài waitóu (gou zzai uai tou; el perro está 
afuera). 


A veces necesitamos usar una expresión de 
localización más compleja, como sucede cuando no 
sabemos dónde está algo. Quizás queramos decirle a 
alguien dónde debe ocurrir determinada acción. Por 
ejemplo, si nuestra frase es “Espera frente a la 
escuela”, en chino diremos: 


Qing ni zài xuéxiao qiánmiàn děng (ching ni 
zzai shiue shiao chien mien deng; por favor, 
espera frente a la escuela). 


En esos casos, el verbo děng (deng; esperar) va 
después del lugar especificado (xuéxiào qiánmiàn). 
A continuación presentamos otros ejemplos: 
v Zài xuéxiao hòumiàn děng (zzai shiue shiao 
jou mien deng; espera detrás de la escuela). 


v Zài wuzi lí chifan (zza/ u zz li ch fan; come 
dentro del salón). 


v Zai túshuguán kanshu (zzaí tu shu guan kan 
shu, lee en la biblioteca). 


Hablando como cotorras 


¿Cod a : TON 
«4 Ciro le pide indicaciones a Casey. Está en Tainan y quiere ir a la 


oficina de correos. 


Ciro: Qing wén, Casey, yóujú zài nár? 
Ching uen, Casey, ¡ou yiu zzai nar? 
Perdona, Casey, ¿dónde queda la oficina de correos? 


Casey: Yóujú jiú zài yínháng duimian. Guo liáng tiáo lu jiú shi. 
Lou yiu zzai in jang duei mien. Guo liang tiao lu yiou sh. 
La oficina de correos queda frente al banco. 
Está dos manzanas más adelante. 


Ciro: Xiexie. Qu yóujú zénme zóu? 
Shie shie. Chiu ¡ou yiu zzemma zzou? 
Gracias. ¿Cómo hago para ir a pie? 


Casey: Wang nán zóu. Yizhí zóu jiú dào le. 
Uang nan zzou. l y zzou yiou dao la. 
Camina hacia el sur. Luego ve recto y la verás. 





Palabras para recordar 


duei mien 


zài yinháng duimian zzai in jang duei mien frente al banco 


zÓu (zóu lù) zzou (zzou lu) caminar 


kai che kai che conducir 


zzuo juo che tomar el tren 





shang subirse 





bajarse 





Dar indicaciones 


¿Es usted el tipo de persona que cree sabérselas todas 
y que puede orientarse en una ciudad desconocida 
simplemente porque consultó algunos ditú (dí tu; 
mapas) antes de salir? Si este es el caso, entonces tal 
vez estará en condiciones de ser usted quien oriente a 
los demás. Saber orientarse es práctico cuando 
tomamos un taxi pues así podemos saber si el taxista 
está dando un rodeo para que la carrera salga más 
costosa. 


Si quiere jiao (yiao; tomar) un taxi, dígale lo siguiente 
al empleado del hotel: 


WO yao jiao jichéngche (uo ¡ao yiao yi cheng 
che; quisiera tomar un taxi). 


También es posible decir: 


Wọ yao jiao chuzuche (uo ¡ao yiao chu zzu che; 
quisiera tomar un taxi). 


Las dos frases quieren decir exactamente lo mismo. 


Si usted conoce bien la ciudad, puede darle 
instrucciones al taxista para que tome determinada 
gaosúgonglú (gao su gung lu; autopista), gonglú 
(gung lu; carretera), qgiáo (chiao; puente) o lù (/u; 
calle); puede indicarle en cuál guáaijiáo (guai yiao; 
esquina) debe girar o qué xiangzi (shiang zz; calzada) 


tomar. También es posible que quiera evitar pasar por 
un tiangiáo (tien chiao; paso elevado) o por un 
dixiadao (di shia dao; paso inferior). 


Vaya donde vaya, siempre le vendrá bien saber unos 
cuantos verbos para darle las indicaciones al taxista: 

v guò (guo; pasar) 

v shàng (shang; subir) 

v xià (shia; bajar) 

v yòu zhuán (¡ou yuan; girar a la derecha) 

v zuó zhuăn (zzuo yuan, girar a la izquierda) 

v zhí zou (y zz0u; seguir recto) 

v zhuăn wan (yuan uan; dar media vuelta) 
Si no conoce el lugar exacto adonde va, puede dar 
indicaciones aproximativas: 

v fùjìn (fu yin; cerca) 

v sizhou (s you; en los alrededores) 


Hablando como cotorras 


Ramiro y Eugenia hablan del lugar donde se van a encontrar más tarde, en Taiwán. 


Eugenia: Wómen jintián xiawú liáng dián zhong jian, háo bù háo? 
Uo men yin tien shia u liang dien yong yien, jao bu jao? 
Nos encontramos esta tarde a las 2:00, ¿de acuerdo? 


Ramiro: Háo. Nï yào zài năr jian? 
Jao. Ni iao zzai nar yien? 
Bueno. ¿Dónde te gustaría que nos encontremos? 


Eugenia: Wómen zài gùgōng bówùguăn qiánmiàn jiàn. 
Uo men zzai gu gung bo u guan chien mien yien. 
Encontrémonos frente al Museo del Palacio Nacional. 


Ramiro: Háo, yīhuiïr jiàn. 
Jao, i juir yien. 


Bueno, nos vemos más tarde. 


Hacia la 1:30, Eugenia sale del hotel en el centro de Taipei, y pide ayuda para tomar un taxi. 


Eugenia: Máfan ni bang wð jiao jichéngche? 
Ma fan ni bang uo yiao yi cheng che? 
¿Podría molestarlo para que me ayude a pedir un taxi? 


Después de subirse al taxi, Eugenia le pregunta al taxista qué ruta va a tomar para ir al Museo del 
Palacio Nacional. 


Eugenia: Nï háo. Wò yào dào gúgong bówuguán qu. Cóng zhér dào nar zénme zóu? 
Ni jao. Uo iao dao gu gung bo u guan chu. 
Tsong yar dao nar zzemma zzou? 
Hola. Me gustaría ir al Museo del Palacio Nacional. ¿Qué ruta tomará desde aquí? 


Taxista: Cóng zhèr women guò mălù, wàng yòu guăi, zhí zou jiù dàole. 
Tsong yar uo men guo ma lu, uang iou guai, y zzou yiou dao la. 


Desde aquí cruzamos la avenida, giramos a la derecha, luego seguimos recto y 
llegamos. 


Palabras para recordar 


tsong... dao desde... hasta 


guo ma lu cruzar la avenida 


ma fan ni perdone la molestia 


yīhuïr jiàn i jueir yien hasta luego 





Expresar distancias (tiempo y 
espacio) con “lí” 


Aunque podemos usar el modelo de frase cóng... dao 
para decir, literalmente, “desde aquí hasta allá” (cóng 
zher dao nar; tsong yar dao nar), cuando queremos 
indicar la distancia de un lugar a otro es necesario 
utilizar el coverbo lí (0, que significa “distancia de”. 
La estructura general de la frase es así: 


Palabra de lugar + lí + palabra de lugar + descripción 
de la distancia 


Por ejemplo: 


v Gongyuán lí túshuguán hén jìn (gung iuen li 
tu shu guan jen yin; el parque está muy cerca de 
la biblioteca). 

v Wo jia lí ni jia ting yuán (uo yia li ni yia ting 
iuan; mi casa está realmente lejos de tu casa). 


Si queremos especificar exactamente la distancia 
entre un lugar y otro usamos el número de lí (el 
equivalente chino de un kilómetro), seguido de la 
palabra lï (/ y luego la palabra lu (/u) (literalmente: 
calle). Podemos decir, entonces, si lï Iù (s // lu; cuatro 
kilómetros), ba lí lù (ba /í lu; ocho kilómetros) o 
ershísan lí lú (ar sh san li lu; veintitrés kilómetros) 
para expresar distancias exactas. También es 
necesario usar la palabra yóu (jou; tener / haber) 
antes del número de kilómetros. Sin embargo, si la 
respuesta incluye un verbo adjetival como yuán (juan; 
lejos) o jìn (yin; cerca) en lugar de una respuesta 
numérica, no necesitamos especificar el número de 
kilómetros ni usar la palabra yóu. 


A continuación presentamos algunos ejemplos de 
preguntas y respuestas donde se usan los modelos 
que acabamos de explicar: 


v Gongyuán lí túshuguán duome vuan? (gung 
¡uan lí tu shu guan duo ma ¡uan; ¿a qué distancia 
queda el parque con respecto a la biblioteca?) 

v Gongyuán lí túshuguán yóu ba lí iù (gung 
¡uan lí tu shu guan ¡ou ba li lu; el parque queda a 
ocho kilómetros de la biblioteca). 

v Yíngháng lí ní jia duome jìn? (in jang li ni yia 
duo ma yin; ¿a qué distancia queda el banco con 
respecto a tu casa?) 

v Hén jìn. Zhi yr lí lu. (Jen yin. y i li lu; muy cerca. 
Solo a un kilómetro). 


Quizás quiera hacer otras preguntas en lo 
concemiente a la ubicación y a las distancias: 


v Yao duo cháng shíjian? (jao duo chang sh yien; 
¿cuánto tiempo tarda?) 


v Zou de dao ma? (zz0u de dao ma; ¿puedo ir 
caminando hasta allá?) 


v Zóu de dao, zóu bú dào? (zz0u de dao, zzou 
bu dao; ¿se puede ir caminando hasta allá?). 
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ES Para indicar si algo tiene probabilidad de 
ocurrir o si es poco probable obtenerlo, el modelo de 
frase que se utiliza incluye complementos potenciales. 
Para ello, se ponen las palabras de (de) y bù (bu) 
entre el verbo y el complemento, para indicar la 
presencia de una probabilidad positiva o negativa. 


Si decimos Nï kanjian, eso quiere decir “tú ves”. Si 
decimos Nï kan de jian ma?, eso quiere decir 
“¿puedes ver?” Si usamos la implicación negativa bu 


en lugar de la positiva que se le atribuye a de, 
haremos esta pregunta: Nï kan bú jian ma? (¿no 
puedes ver?). Finalmente, si se usan las dos formas, 
tanto la negativa como la positiva, en la misma frase, 
el resultado será: Ní kan de jian, kan bú jian? 
(¿puedes ver o no?) 


Los siguientes son algunos ejemplos de este modelo: 


y zuo wán (zzuo uan; terminar [de hacer algo]). 
v zuò de wán (zzuo de uan; poder terminar). 
v zuo bù wán (zzuo bu uan; no poder terminar). 


vy zuò de wán; zuò bù wán? (zzuo de uan; zzuo 
bu uan; ¿puedes terminarlo; ¿no se puede 
terminar?) 


v xí de ganjing (shi de gan ying; puede lavarse). 


v xí bù ganjing (shi bu gan ying; no puede 
lavarse). 

v xí de ganjing; xí bù ganjing? (shi de gan ying; 
Shi bu gan ying; ¿puedes lavarlo; ¿no se puede 
lavar?) 


Cuando pedimos indicaciones para llegar a algún 
lugar, las siguientes preguntas pueden resultar útiles: 


v Women zóu de dào, zou bú dao? (uo men 
zzou de dao, zzou bu dao; ¿podemos ir 
caminando hasta allá?) 

v Women lái de jí, lái bù jí? (uo men lai de yi, lai 
bu yi; ¿vamos a llegar a tiempo?) 


Los números ordinales 


A veces necesitamos decir cosas como por ejemplo 
que es necesario girar en el segundo jiāotōng deng 


(yiao tong deng; semáforo), o que nuestra casa es la 
tercera a la izquierda. 


En chino no es posible utilizar el numeral más un 
clasificador, como cuando decimos san ge (san ga; 
tres) de algo. Si decimos san ge jiaotong deng (san 
ga yiao tong deng), la persona entiende “tres 
semáforos”. Si queremos decir “el tercer semáforo”, 
debemos añadir la palabra di (dí) antes del numeral 
para construir la frase: di san ge jiaotong deng, 
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Xf si queremos poner un sustantivo después de 
un número ordinal, es obligatorio meter un clasificador 
entre ambos. No se puede combinar dì sān (di san; el 
tercer) con qiche (chi che; coche). Es necesario poner 
el clasificador ge entre el número y el sustantivo para 
decir: di san ge qiche (di san ga chi che), que 
significa “el tercer coche”. 


Crear números ordinales (es decir, aquellos que 
indican el orden de las cosas) en chino es bastante 
fácil. Basta decir dì antes del numeral. 

v di vi (dí i; primero) 

v di er (dí ar; segundo) 

v dì san (dí san; tercero) 

v di si (dí s; cuarto) 

v dì wú (dí u; quinto) 

v di liù (dí lou: sexto) 

v di oi (dí chi; séptimo) 

v di ba (dí ba; octavo) 


v di jiú (dí yiou; noveno) 
v di shí (dí sh; décimo) 
Es probable que, en algún momento, necesite los 
siguientes ejemplos para darle indicaciones a alguien: 
v di vi tiáo Iù (di i tiao lu; la primera calle) 


v di er ge fángzi (dí ar ga fang zz; la segunda 
casa) 


v zuó bian di ba ge fángzi (zzuo bien di ba ga 
fang zz; la octava casa a la izquierda) 


Especificar los puntos cardinales 
con coverbos de dirección 


A veces podemos indicarle a alguien que vaya hacia la 
you (iou; derecha) o a la zuó (zzuo; izquierda), pero 
otras veces es necesario dar indicaciones más 
detalladas. Lo más claro es hacer referencia a los 
puntos cardinales: norte, sur, este y oeste. 


En chino, sin embargo, hay que decirlos en el 
siguiente orden: 

v dong (dong; este) 

v nán (nan; sur) 

v XI (Shi; oeste) 

v běi (bei; norte) 
Para dar indicaciones más precisas, quizás 
necesitemos usar las siguientes combinaciones: 

v dong bèi (dong bei; noreste) 

v XI běi (shi bei; noroeste) 


v dong nán (dong nan, sureste) 
v XI nán (Shi nan; suroeste) 
SERTE, 


Sr TIC 
Se ca? 
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wW Cuando damos indicaciones que incluyen el 
norte, el sur, el este, el oeste, la derecha o la 
izquierda, es posible utilizar la terminación -biān 
(bien) o -miàn (mien). Sin embargo, no se puede 
utilizar -tòu (tou), que se emplea con otras palabras 
de localización, tales como delante, detrás, dentro y 
fuera. 





Por lo general, para dar indicaciones 
necesitamos dar múltiples instrucciones. No siempre 
podemos decir “gire a la derecha y ahí es” o “siga 
recto y lo verá frente a usted”. A veces necesitamos 
usar un modelo de frase común en chino para dar 
instrucciones múltiples. El modelo es: 


xiān + verbo 1, zài + verbo 2 


Sería, como quien dice, “primero haces X y luego 
haces Y”. Veamos algunos ejemplos: 


v Xian wang dōng zou, zài wàng you zhuán 
(shien uang dong zzou, zzai uang iou yuan; 
primero camine hacia el este; luego gire a la 
derecha). 


v Xian zhí zou, zài wang vi zòu (shien y zzou, 
zzai uang Shi zzou; primero siga recto y luego 
gire hacia el oeste). 


Hablando como cotorras 


Pablo está caminando por la calle, buscando el Museo de Shangai. En un momento dado comienza 
a pensar si estará yendo en la dirección correcta; se acerca a un peatón para preguntarle cómo se 





llega allá. 
Pablo: Qing wen, Shanghái bówuguán lí zher hén yuán ma? 
Ching uen, Shang jai buo u guan li yar jen iuan ma? 
Perdone, ¿el Museo de Shangai está muy lejos de aquí? 
Peatón: Bù yuăn. Shanghái bówùguăn jiù zài rénmín dà dào. 
Bu iuan. Shang jai buo u guan yiou zzai ren min da dao. 
No queda muy lejos. El Museo de Shangai está en la Avenida del Pueblo. 
Pablo: Rénmín dà dào lí zhèr duome yuăn? 
Ren min da dao li yar duo ma iuan? 
¿A qué distancia queda la Avenida del Pueblo con respecto a este lugar? 
Peatón: Rénmín dà dào lí zhèr zhí yðu yì lí liù zuóyou. 
Ren min da dao li yar y iou i li lu zzuo iou. 
La Avenida del Pueblo queda solo a un kilómetro de aquí. 
Pablo: Cóng zhèr zóu de dào, zou bú dao? 
Tsong yar zzou de dao, zzou bu dao? 
¿Puedo ir caminando desde aquí? 
Peatón: Kěndìng zou de dào. Nï xiān wàng nán zóu, zài dì er tiáo lú wàng xi zhuăn. Dì 
yī ge lóu jiù shì. 
Ken ding zzou de dao. Ni shien uang nan zzou, zzai di ar tiao lu uang shi yuan. Di i ga lou 
yiou Sh. 
Claro, se puede caminar. Primero camine hacia el norte y luego gire hacia el oeste en 
la segunda calle. Será el primer edificio que vea. 
Pablo: Fēicháng gănxiè ní. 
Fei chang gan shie ni. 
Le agradezco infinitamente (su ayuda). 
Peatón: Méi shì. 
Mei sh. 
De nada. 


Palabras para recordar 


xiān... zài... shien... zzai... primero... luego... 


LELLE Lar E E LAL fei chang gan shie mil gracias 





méi shi de nada 


kénding ken ding claro que sí 


zuóyou zzuo ¡ou aproximadamente 


bówuguán buo u guan 
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<e7 si alguna vez se llega a perder en una 
ciudad de China continental, puede volver a encontrar 
su camino preguntando dónde está Zhongshan Lu 
(yung shan lu) o Jiéfang Lu (yie fang lu). Zhongshan 
significa, literalmente, “la montaña del medio”, y se 
refiere al lugar de nacimiento del Dr. Sun Yat-sen, 
fundador de la moderna República China, en 1911. Por 
otro lado, Jiéfang significa “liberación”, en referencia 
a la “liberación” de China continental por los 
comunistas, en 1949. Lù simplemente significa 
“calle”. Por lo general, estas calles suelen estar 
localizadas en el centro de la ciudad, y por eso 
funcionan como un referente seguro. 





Juegos y ejercicios divertidos 


Según la ilustración, diga en chino en qué punto 
cardinal se encuentran ubicados estos edificios. Las 
respuestas se encuentran en el apéndice C. 
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A. Escuela 


B. Oficina de correos 
C. Banco 
D. Casa 


Capítulo 13 


En el hotel 


En este capítulo 
Hacer la reserva de una habitación 
Registrarse al llegar 
Pedir un servicio en el hotel 
Hacer las maletas y pagar la cuenta 


n lúguán (/ju guan; hotel) adecuado puede ser 
fundamental para que sus vacaciones sean un 
éxito. Ya sea que quiera pasar sus días de descanso en 
una gran ciudad o en un pueblecito donde solo hay un 

lúguán, es necesario saber cómo registrarse, cómo 
pedir lo que necesita y, finalmente, cómo pedir la 
cuenta para pagar e irse. Este capítulo lo llevará de la 
mano por toda la gama de detalles relacionados con 
los hoteles, incluidos algunos que vale la pena no 
perder de vista. 


En primer lugar, quiero contarle algo que quizás le 
sorprenda: en chino existen no solamente una ni dos 
palabras para hacer referencia a los hoteles, sino 
varias: 


v lúguán (Uu guan; hotel) 


v fandian (fan dien; literalmente: lugar para 
comidas) 


v jiúdian (yiou dien; literalmente: lugar para vinos) 


v zhaodaisuó (yao dai suo; literalmente: lugar 
para recibir gente) 


v binuán (bi nuan; literalmente: lugar para 
invitados) 


Hacer la reserva de una habitación 


Cuando llega la hora de hacer la yùdìng (ju ding; 
reserva) de una fángjian (fang yien; habitación) en 
un hotel, usted debe pensar detenidamente en lo que 
quiere. ¿Acaso quiere una danrén fángjian (dan ren 
fang yien; habitación individual)? ¿O tal vez una 
shuangrén fángjian (shuang ren fang yien; 
habitación doble) para compartir con una persona 
especial? ¿Por qué no una taojian (tao yien; suite) 
para una ocasión memorable, como su zhounián (you 
nien; aniversario) de matrimonio? 


Sea cual sea la ocasión y sea cual sea el tipo de 
habitación que quiera, es importante saber cómo 
hacer la reserva. Lo más importante es tener muy claro 
con qué yúsuan (íu suan; presupuesto) cuenta, y 
mantenerse firme en ello. Muy seguramente 
encontrará un hotel decente a un precio que le 
convenga, siempre y cuando dedique el tiempo 
necesario a averiguar cuánto cobra la competencia. 
Cuando finalmente esté listo para levantar el teléfono 
y hacer la reserva de la habitación, tenga la xinyong 
ká (shin ¡ong ka; tarjeta de crédito) a mano (vaya al 
capítulo 11 para mayores detalles sobre todo lo 
relacionado con el dinero). 


Las siguientes son algunas de las preguntas que 
quizás quiera hacer por teléfono cuando empiece a 
buscar un hotel lixiáng (II shiang; ideal): 


y Nimen hái yóu fángjian ma? (ni men jai ¡ou 
fang yien ma, ¿tienen habitaciones disponibles?) 

v Nímen fángjian de jiagé shi duosháo? (ni 
men fang yien de yia gue sh duo shao; ¿cuánto 
cuestan las habitaciones?) 

y Wó yao yíge fángjian zhu liáng ge 
waánshang (uo ¡ao i ga fang yien yu liang ga uan 
shang; quisiera una habitación por dos noches). 


v Nimen shōu bù shou xinyong ká? (ni men 
shou bu shou shin iong ka; ¿aceptan tarjeta de 
crédito?). 


v Yóu méiyóu shāngwù zhongxin? (jou mei iou 
Shang u yung shin; ¿hay un centro de negocios?) 

v Nimen de fángjian yóu méiyóu wăngluò 
liánjié? (ni men de fang yien ¡ou mei ¡ou uang 
luo lien yie; ¿las habitaciones tienen acceso a 
Internet?) 


Es posible escoger entre diversos tipos de habitación, 
dependiendo de su presupuesto y de sus necesidades 
particulares: 


v yíge anjing de fángjian (í ga an ying de fang 
yien; una habitación tranquila) 

v yíge guangxian háo de fangjian (í ga guang 
shien jao de fang yien; una habitación 
iluminada) 

v yíge cháo hăi de fángjian (í ga chao jai de 
fang yien; una habitación con vista al mar) 

v yíge cháo yuanzi de fángjian (í ga chao iuan 
zz de fang yien; una habitación que dé al jardín) 

v yíge yóu kongtiáo de fángjian (/ ga iou kong 
tiao de fang yien; una habitación con aire 


acondicionado) 


v yíge dai yángtái de fángjian (/ ga dai iang tai 
de fang yien; una habitación con balcón) 


v yíge bù xiyan de fángjian (í ga bu shi ien de 
fang yien; una habitación para no fumador) 


v yíge fangbian cánjí rén de fángjian (í ga fang 
bien tsan yi ren de fang yien; una habitación 
equipada para personas discapacitadas) 


Hablando como cotorras 
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Loi , 
“Y Elisa llama a una conocida cadena hotelera en Hong Kong para 


hacer una reserva de tres días para toda su familia. Habla con el 
empleado del hotel: 


Elisa: 


Empleado: 


Elisa: 


Empleado: 


Elisa: 


Empleado: 


Elisa: 


Qíng wén, nímen fángjian de jiagé cht duosháo? 
Ching uen, ni men fang yien de yia gue sh duo shao? 
Discúlpeme, ¿cuánto cuestan las habitaciones? 


Wómen de fángjian vi tian wánshang vi băi wú shí kuai méi yuán. 
Uo men de fang yien i tien uan shang i bai u sh kuai mei iuan. 
Nuestras habitaciones valen 150 dólares estadounidenses la noche. 


Nà shì dānrén fángjiān hái shì shuāngrén fángjiān de jiàgé? 
Na sh dan ren fang yien jai sh shuang ren fang yien de yia gue? 
¿Ese es el precio de una habitación individual o doble? 


Dānrén fángjiān hé shuāngrén fángjiān de jiàgé dōu yíyàng. 
Dan ren fang yien je shuang ren fang yien de yia gue dou i iang. 
El precio de nuestra habitación individual es el mismo. 


Háo jíle. Wò yào liángge dānrén fángjiān yíge shuāngrén fángjian. 
Jao yi la. Uo iao liang ga dan ren fang yien i ga shuang ren fang yien. 
Excelente. Quiero dos habitaciones individuales y una doble. 


Méiyóu wentí. Nímen yào dai jí ge wănshàng? 
Mei iou uen ti. Ni men iao dai yi ga uan shang? 
No hay problema. ¿Cuántas noches se quedan? 


Yígòng liāng ge wănshàng. 
I gung liang ga uan shang. 
En total, dos noches. 


Empleado: Háo. Na yígong jiú băi kuai. 
Jao. Na i gung yiou bai kual. 
Muy bien. Son US$ 900 en total. 


Palabras para recordar 


dānrén fángjiān dan ren fang yien habitación individual 


shuāngrén fángjiān shuang ren fang yien habitación doble 


tàojiān tao yien 


yígòng i gung en total 


yíyàng EEU) lo mismo 


MER. LTG precio 


ambos; todo 


dou i iang las dos son iguales 


quedarse 
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¿Apartamento u hotel? 


La pujanza de la economía china es un gran atractivo para los negocios 
extranjeros, y muchísimos hombres y mujeres de negocios de todo el 
mundo han comenzado a establecerse en el país. Dado que vivir en 
China continental puede ser bastante caro y hay largas listas de espera 
para poder tomar en alquiler un apartamento bonito, muchos extranjeros 
optan por quedarse en una habitación de hotel permanentemente o en 
un apartotel administrado por una cadena extranjera. Tengo un amigo 
que vive en Shangai en uno de estos apartamentos y paga 
aproximadamente 1.500 € al mes: nada exagerado si se lo compara con 
los alquileres de las principales ciudades de Norteamérica. Los hoteles 
cuestan por lo menos 100 € la noche, como cualquier hotel medio en 
una gran ciudad. 





El coverbo hé (je; y), junto con el sustantivo que le 

sigue, van antes del principal verbo o adjetivo de la 
frase. Algunos sinónimos de hé son gēn (guen), vu 

(iu) y tóng (tong), aunque tóng significa, más bien, 
“con”. 


Registrarse antes de ir a la piscina 


¡Ahhhh, Yazhou (ia you; Asia)! Sus atractivos suelen 
comenzar a manifestarse en cuanto cruzamos la 
entrada principal del hotel. Una vez en el dating (da 
ting; vestíbulo), ya empezamos a imaginarnos lo 
agradable que será disfrutar de todos los servicios e 
instalaciones. Entre los lujos a nuestra disposición 
pueden encontrarse los siguientes: 


v yóuyongchí (¡ou ¡ong ch; piscina) 
v dianshi (dien sh; televisión) 


v ganxí fúwu (gan shi fu u; servicio de lavandería 
en seco) 


v huíya anmochí (jui ¡a an mo ch; jacuzzi) 
v tiyuguán (tí iu guan; gimnasio) 


v shangwu zhongxin (shang u yung shin; centro 
de negocios) 


v lúguán fàndiàn (Uu guan fan dien: restaurante 
del hotel) 


Antes de poder disfrutar de todas estas comodidades 
es necesario banlí rúuzhú shóuxú (ban li ru yu shou 
shiu; registrarse) oficialmente. No querrá que lo pillen 
haciendo ejercicio en el tiyúguán o relajándose en el 
huíya anmochí, a menos que sea un huésped 
legítimo, ¿verdad? (No sé si estoy preparada para 
escuchar su respuesta.) 


Cuando se dirija a la fandian giántái (fan dien chien 
tai; recepción), necesariamente se verá obligado a 
decir una de las siguientes tres frases: 


y WÓó yijing yùdìng le fángjian (uo i ying iu ding 
la fang yien; hice una reserva). 

v Wò méiyó0u yuding fángjian (uo mel ¡ou iu 
ding fang yien; no tengo reserva). 

v Nimen hái yóu fángjian ma? (ni men jai ¡ou 
fang yien ma, ¿tiene alguna habitación 
disponible?) 


Si está de suerte, el hotel tendrá al menos una 
fángjián (fang yien; habitación) kong (kong; 
desocupada). Si en el hotel no hay habitaciones 


disponibles, probablemente le responderán: Duìbùqi, 
women kemán le (duei bu chi, uo men ke man la; “lo 
siento, estamos llenos”). 


El giántái fúwuyuán (chien tai fu u iuan; empleado 
de la recepción) le pedirá que tián (tien; rellene) unos 
biáo (biao; formularios) para reservar la habitación, 
así que le convendrá tener un gāngbí (gang bi; 
bolígrafo) y algún tipo de zhengjian (yeng yien; 
identificación), especialmente su huzhao (ju yao; 
pasaporte). ¡Ahora sí! Usted se habrá convertido en un 
kerén (ke ren; huésped) oficial del hotel. 


Después de haber pasado por la interesante prueba de 
haberse registrado en el hotel, un xíngliyuán (shing li 
iuan; botones) aparecerá para ayudarle a llevar el 
xíngli (shing li; equipaje) a la fángjian. Primero le 
abrirá la puerta y luego le entregará la yaoshi (¡ao sh; 
llave), si no se la había dado ya el giántái fúwuyuán 
a la entrada. 


Por fin ha llegado la hora de xiuxi (shiou shi; 
descansar) y tal vez hasta de dormir. Sin embargo, 
antes de hacerlo, quizás le convenga hacer una 
llamada para que lo despierten. Todo lo que tiene que 
decir es: 


Qing ni jiao wò qichuáng (ching ni yiao uo chi 


chuang, literalmente: por favor, llámeme para salir 
de la cama). 


Hablando como cotorras 


(oh ` o, 
“W Sonia llega a Taiwán y quiere registrarse en un hotel del centro de 
Taipei, pero el empleado le informa que el hotel está lleno. 


Sonia: Nï háo. Qíng wen, nimen hái yóu fángjian ma? 
Ni jao. Ching uen, ni men jai iou fang yien ma? 
Hola. Discúlpeme, ¿tienen habitaciones disponibles? 


Empleado: Duibuqí, wómen jintian kèmăn le. Méiyóu kong fángjiān le. 
Duei bu chi, uo men yin tien ke man la. Mei iou kong de fang yien la. 
Lo lamento, pero hoy estamos llenos. No hay habitaciones vacías. 


Sonia: Zaogáo! Ní néng bù néng tuijián biéde lúguán? 
Zzao gao! Ni neng bu neng tuei yien bie de liu guan? 
¡Caray! ¿Entonces, podría recomendarme otro hotel? 


Empleado: Kéyi. Gébi de lúguán yóu kong fángjián. Ní zui háo zóu guò qu shi shi 
kan. 
Ke i. Gue bi de liu guan iou kong fang yien. Ni zzui jao zzou guo chiu sh sh kan. 
Sí. En el hotel de al lado hay habitaciones. Podría ir y echar una mirada. 


Sonia: Xiexie. 
Shie shie. 
Gracias. 


Palabras para recordar 


duei bu chi lo siento 


zzao gao ¡Caray! / ¡qué lástima! 


tuījiàn tuei yien recomendar 


liu guan 


gue bi 





Aprovechar el servicio del hotel 


Malas noticias se empiezan a perfilar en el horizonte. 
Cuando ya creía poder disfrutar de su maravillosa 
habitación, usted se da cuenta de que mén suó bú 
shang (men suo bu shang; la puerta no cierra) y que 
kongtiáo huai le (kong tiao juai la; el aire 
acondicionado no funciona). Por si fuera poco, 
chuanghu dá bu kai (chuang ju da bu kai; la 
ventana no abre). ¡Qué sofoco! Para acabar de 
empeorar las cosas, mátóng dúzhule (ma tong du yu 
la; el inodoro está atascado). Es hora de llamar a la 
kefáng fúwuyuán (ke fang fu u ¡uan; gobernanta del 
hotel) y pedir auxilio cuanto antes. 


Quizás usted quiera que la kefáng fúwuyuán le 
song (song; mande) las siguientes cosas, sin demora: 

v chuifengji (chuei fong yi; secador de pelo) 

v máotán (mao tan; cobija) 

v zhéntóu (yen tou; almohada) 

v máojin (mao yin; toalla) 

v weishengzhi (uei sheng y; papel higiénico) 
Llame sin demora si alguno de los siguientes 
artefactos está huaile (juai la; averiado) y necesita 
que lo reparen inmediatamente: 

v nuănqì (nuan chi; calefacción) 

v kongtiáo (kong tiao; aire acondicionado) 

v mátóng (ma tong; inodoro) 

v kaiguan (kai guan; interruptor de la luz) 

v chazuo (cha zzuo; toma eléctrica) 

v yáokong (¡ao kong; control remoto) 


Posiblemente lo único que necesite es que alguien 
dásao fángjian (da sao fang yien; limpie la 
habitación). Bueno, hasta en los mejores hoteles se 
necesita que alguien les ponga los puntos sobre las fes 
de vez en cuando. 


En una estadía en el hotel, interactuamos con 
diferentes tipos de empleados: 


v fúwutái jingli (fu u tai ying li; conserje) 
v zóngjinglí (zzong yiong li; director general) 
v zhulí jinglí (yu li jing li; recepcionista jefe) 


v fúwuyuán lingban (fu u ¡uan ling ban; jefe de 
botones) 


v fúwuyuán (fu u iuan; asistente) 


¡Por cierto! Casi olvido uno de los mejores servicios 
que se pueden obtener en los hoteles: el servicio de 
habitaciones. Sin embargo, antes de tomar la decisión 
de pedir servicio de restaurante a la habitación, 
recuerde que muchas veces sale gui liáng bei (gúe/ 
liang bei; el doble de caro) que comer en el lúguán 
fandian (/ju guan fan dien; restaurante del hotel), 
pues el servicio es más fangbian (fang bien; cómodo). 





XI Si queremos hacer una comparación 
diciendo que una cosa es tantas veces más cara que 
otra, primero ponemos la palabra gui (güei; caro) 
seguida del el número de veces que la cosa es más 
cara y, luego, la palabra bei (bei; que se puede 
traducir a grandes rasgos como “veces”). Es posible 
comparar el coste relativo de dos productos o servicios 


usando la palabra bt (bi; comparado con), como en el 
siguiente modelo: 


X bï Y gui + bei 
A continuación presentamos algunos ejemplos: 


v Zuo chuzuche bí zuò gonggong qiche gui wu 
bei (zzuo chu yu che bi zzuo gung gung chi che 
güei u bel; tomar el taxi es cinco veces más caro 
que tomar el bus). 

v Zheitiáo qúnzi bí neige gui shí bei (yei tiao 
chun zz bi nei ga gúel sh bel; esta falda es diez 
veces más cara que aquella). 
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Todas las habitaciones de hotel en China 
tienen un termo con agua hervida, que se puede usar 
para hacer té o simplemente para beber agua. Nunca 
beba agua directamente del grifo. Lavarse los dientes 
con agua del grifo no representa peligro, dado que no 
la bebemos. Ni siquiera los chinos se atreven a beber 
agua del grifo, así que no se sienta solo en esto. 


Hablando como cotorras 


Después de registrarse en el hotel, David entra en su habitación. Allí, descubre que el grifo del 
baño está averiado. David llama a los servicios de limpieza y unos minutos más tarde alguien toca 
a su puerta. 


Empleada: Kèfáng fúwùyuán! 
Ke fang fu u iuan! 
¡Servicio de limpieza! 


David: Qing jìn! 
Ching yin! 
¡Entre! 


Empleada: Yóu shénme wentí? 
lou shemma uen ti? 
¿Cuál es el problema? 


David: Zheige shuilóngtóu huaile. Yé méiyóu reshuí. 
Yei ga shuel long tou juai la. le mei iou re shuel. 
El grifo está averiado. Y tampoco hay agua caliente. 


Empleada: Hén duibuqí. Máshang song shuínuángóong guolái kankan. 
Jen duei bu chi. Ma shang song shuei nuan gung guo lai kan kan. 
Lo siento. Llamaremos a un fontanero inmediatamente para que mire eso. 


David: Xiexie. 
Shie shie. 
Gracias. 


Antes de marcharse la empleada, David recuerda otros asuntos que ella podría solucionarle. 


David: Xiáojié, nímen yóu méiyóu xiyi fúwu? 
Shiao yie, ni men ¡ou mei iou shi i fu u? 
Señorita, ¿tienen servicio de lavandería? 


Empleada: Yóu. 
lou. 
Sí, tenemos. 


David: Háo jíle. Jintian kěyï bă zhe xiē yīfú xí háo ma? 
Jao yi la. Yin tien ke i ba ye shie i fu shi jao ma? 
Excelente. ¿Me pueden tener esta ropa limpia para hoy? 


Empleada: Kěyí. 
Ke yi. 
Sí. 
David: Yóuqíshì zhèige wūdiăn. Néng bùnéng qùdiào? 


lou chi sh yei ga u dien. Neng bu neng chiu diao? 
Especialmente esta mancha. ¿Se podrá quitar? 


Empleada: Méiyóu wèntí. 
Mei iou uen ti. 
No hay problema. 


David: Hăo. Xièxiè. 
Jao. Shie shie. 
Excelente. Gracias. 


Palabras para recordar 





yóuqíshi 


wūdiăn 


qùdiào 


méiyóu wentí 


ching yin 


iou chi sh 


chiu diao 


mei ¡ou uen ti 


entre, por favor 


especialmente 


mancha 


quitar, borrar 


no hay problema 


xiy1 fúwu shi i fu u servicio de lavandería 


măshàng ma shang inmediatamente 


fontanero 


shuínuángong 


shuei nuan gung 





4 Tal como podemos observar en el anterior 
diálogo de “Hablando como cotorras”, el coverbo bá 
suele aparecer justo después del sujeto de la frase, y 
lo separa del objeto directo, que siempre es una cosa 
concreta y no una idea abstracta. Separa el objeto 
directo del objeto indirecto. 


En lugar de tener el siguiente modelo de frase: 


Sujeto + verbo + complemento (+ objeto 
indirecto) + objeto 


En chino tenemos: 


Sujeto + bá+ objeto + verbo + complemento (+ 
objeto indirecto) 


Veamos algunos ejemplos: 


y Wó bă shu jie géi ní (uo ba shu yie guei ni; yo 
te prestaré el libro). 

v Qing ni bă běnzi ná gěi láosh1 (ching ni ba 
ben zz guei lao sh; por favor, dale el cuaderno a 
la profesora). 


Pagar e irse 
¡Ah, qué triste cuando se acaban las vacaciones! Es 
hora de decir zaijian (zzaí yien; adiós). Es hora de 
téngchu (teng chu; dejar) la fángjian (fang yien; 
habitación) del hotel y tuìfáng (tuei fang; pagar e 
Irse). 


Cuando se acaba nuestra estancia en el hotel, es 
posible que necesitemos alguna de las frases 
siguientes: 


v Wó yao fu zhang (uo ¡ao fu yang; quisiera 
pagar la cuenta). 

v Nimen jieshóu shénme xinyong ká? (ni men 
yie shou shemma shin ¡ong ka; ¿qué tarjetas de 
crédito aceptan?) 

v Zhe búshi wóde zhóongdan (ye bu sh uo de 
yang dan; esta no es mi cuenta). 


v Wò bù yinggai fù zhe xiang (uo bu ing gai fu 
ye shiang; esto no me lo deberían cobrar). 

v Jiézhang yihou wò néng bunéng bă baoguó 
liú zài qiántái? (yie yang i jou uo neng bu neng 
ba bao guo liou zzai chien tai; después de pagar, 
¿puedo dejar mis maletas en la recepción?) 


v You méiyðu qù feijicháng de banche? (jou 
mei iou chiu fei yi chang de ban che; ¿hay 
transporte especial del hotel al aeropuerto?) 


Hablando como cotorras 


Celia está preparándose para marcharse después de su estancia de tres días en un hotel de cinco 
estrellas en Shangai. Se acerca a la recepción para pagar. 


Celia: Nï háo. Wó jintian yào tuìfáng, suóyÍ yào fù zhàng. 
Ni jao. Uo yin tien iao tuei fang, suo i iao fu yang. 
Hola. Quisiera irme hoy, así que quiero pagar la cuenta. 


Recepcionista: Qing wén, nín de fángjian hàomă shi duōshăo? 
Ching uen, nin de fang yien jao ma sh duo shao? 
Perdone, ¿cuál es el número de su habitación? 


Celia: Wúlíngliú hào fángjian. 
U ling liou jao fang yien. 
Habitación 506. 


Recepcionista: Háo. Zhe shi nínde zhangdán. Yígong yìqiān wúbái kuai. 
Jao. Ye sh nin de yang dan. I gung i chien u bai kuai. 
Bien. Esta es su cuenta. En total son $1.500. 


Celia paga la cuenta con su tarjeta de crédito. 


Celia: Zhè shi wómen fángjiān de yàoshi. 
Ye sh uo men fang yien de iao sh. 
Esta es la llave de mi habitación. 


Recepcionista: Xiexie. 
Shie shie. 
Gracias. 
Celia: Jiézhang yíhou wò néng bùnéng bă baoguó liú zài qiántái? 


Yie yang i jou uo neng bu neng ba bao guo liou zzai chien tai? 
Después de haber pagado, ¿puedo dejar mis maletas en la recepción? 


Recepcionista: Kéyi . Méiyóu wèntí. 


Ke i. Mei ¡ou uen ti. 
Sí. No hay problema. 


Palabras para recordar 


tuifáng tuei fang pagar y salir 


zhàngdān yang dan cuenta 


jié zhàng yie yang analizar la cuenta 


fang via cobros a la habitación 


entonces; por tanto 





Juegos y ejercicios divertidos 


Llene los espacios en blanco usando las siguientes 
palabras: tulifáng, zhangdan, fángjian, kemán, 
gichuáng. Las respuestas se encuentran en el 


apéndice C. 
1. Niímen de yóu méiyóu wángluo 
liánjié? 


¿Tienen sus habitaciones conexión a Internet? 
2. Duibuqí, wämen ` ` le. 
Lo siento, no tenemos nada libre. 
3. Qingnijiaowó __ _ __. 
Por favor, llámeme para despertarme. 
4. Zhe búshi wóde ` . 
Esta no es mi cuenta. 
5. Wójintianyao_  _ _. 
Quisiera irme hoy. 


Capítulo 14 


El transporte 


En este capítulo 
Viajar en avión 
Sobrevivir a la experiencia en la aduana 
Pasear por la ciudad 


travesar medio mundo para llegar a Zhongguó 

(yung guo; China) supone una expedición 
bastante larga. Conocer las palabras y frases mágicas 
en chino relacionadas con los viajes puede hacer que 
su experiencia sea más shufu (shu fu; cómoda) y 
eficiente. Este capítulo le ayudará a desenvolverse en 
el feijicháng (fei yi chang; aeropuerto) y en el feiji 
(fei yi; avión), a sobrevivir a la experiencia en la 
hăiguān (jai guan; aduana) y a abordar diferentes 
medios de jiaotong (y/ao tong; transporte) cuando 
haya llegado a su destino. 


En el aeropuerto 


¿Se considera usted un viajero veterano porque ha 
viajado por ouzhou (ou you; Europa) y las Américas? 
Pues, bien, mi estimado amigo, me temo que aún no 
ha visto nada. Cuando se trata de viajar por China, es 
muy poca la ayuda que puede prestarnos el 
conocimiento de idiomas como el inglés o cualquiera 
de las otras lenguas occidentales. Cuando estamos en 


el aeropuerto, gastamos una cantidad increíble de 
tiempo tratando de interpretar los signos para decidir 
en qué fila nos debemos poner y a dónde ir después. 
Es conveniente conocer, al menos, el sistema pinyin 
(pin in; literalmente: escrito tal como suena) de 
latinización del chino, y aun los propios caracteres 
chinos. De lo contrario, se sentirá como perdido en una 
selva densa. Podría terminar siguiendo a la persona 
que tiene al lado, aunque ella vaya al baño y no a la 
zona de entrega del equipaje (para mayor información 
sobre el sistema de escritura pinyin, lea el capítulo 1). 


Por lo tanto, es una excelente idea leer Chino para 
Dummies antes de emprender su viaje a China. Así, 
aprenderá algunas palabras y frases esenciales antes 
de que la experiencia en el aeropuerto le haga sentir 
ganas de regresar a su país en el primer avión que 
encuentre. 


Lo que sigue después de registrar 
las maletas 


¿Ya está preparado para banlí dengji shóuxu (ban li 
deng yi shou shiu; registrarse en el vuelo)? Después 
de cargar las maletas hasta este punto, finalmente 
llega a tuoyun (tuo iun; facturar) su xíngli (shing li; 
equipaje). En el mostrador de la aerolínea recibe una 
dengjipái (deng yi pal; tarjeta de embarque), con lo 
cual queda listo para dirigirse a la cahukóu (chu kou; 
puerta de salida) apropiada, llevando consigo 
únicamente el shóoutí xíngli (shou ti shing li; equipaje 
de mano). 


Me imagino que en este momento tendrá montones de 
preguntas en la cabeza. Las siguientes son algunas 


frases básicas que pueden serle de gran utilidad en el 
momento de registrarse: 


v Wó xiáng yao kào guódao de weizi (uo 
shiang iao kao guo dao de uei zz; me gustaría un 
asiento de pasillo). 


v Wó xiáng yào kao chuang de weizi (uo shiang 
iao kao chuang de uei zz; me gustaría ventana). 


v Wó xiáng tuoyun xíngli (uo shiang tuo ¡un 
shing li; me gustaría facturar mi equipaje). 

v Feu jí dián qífei? (fei yi yi dien chi fei; ¿a qué 
hora sale?) 

v Wóde hángban hàomă shì duosháo? (uo de 
jang ban jao ma sh duo shao; ¿cuál es el número 
de mi vuelo?) 


v Zai ji hào mén houji? (zzai yi jao men jou yi; 
¿por qué puerta salimos?) 


Después de registrarse puede encontrarse con toda 
clase de sorpresas desagradables. Quizás el avión no 
pueda zhèngdiăn qifei (yeng dien chi fei; salir a 
tiempo) y la aerolínea deba tuīchí (tuei chi; retrasar) 
la salida o qúxiao (chiu shiao; cancelar el vuelo). A lo 
mejor el tiānqì (tien chi; clima) está causando 
problemas. ¡Tal vez, oh, espanto de nuestros tiempos 
modernos, haya un kóngbú fènzí (kong bu fen zz; 
terrorista) merodeando por ahí! 


Hablando como cotorras 


TS 
(A 


) 
xo Gilberto está en Nueva York registrándose para su vuelo de 
negocios hacia Beijing. Muestra su billete de avión y el pasaporte al 
zhiyuán (y iuan; agente), y luego factura el equipaje. 


Zhíyuán: 


Gilberto: 


Zhíyuán: 


Gilberto: 


Zhíyuán: 


Gilberto: 


Zhíyuán: 


Gilberto: 


Zhíyuán: 


Gilberto: 


Zhíyuán: 


Gilberto: 


Zhíyuán: 


Nín háo. Qing chūsì nínde jīpiào. 
Nin jao. Ching chu s nin de yi piao. 
Hola. Su billete, por favor. 


Jiù zài zhèr. 
Yiou zzai yar. 
Aquí tiene. 


Nín shi bú shì qù Béijing? Néng kànkàn nínde hùzhào ma? 
Nin sh bu sh chiu Bei ying? Neng kan kan nin de ju yao ma? 
¿Va a Beijing? ¿Puedo ver su pasaporte? 


Kěyí. 
Ke i. 
Sí. 


Yóu jï jiàn xíngli? 
lou yi yien shing li? 
¿Cuántas maletas tiene? 


Wó yóu sānge xiāngzi. 
Uo iou san ga shiang zz. 
Tengo tres maletas. 


Yóu méiyðu shóutí xíngli? 
lou mei iou shou ti shing li? 
¿Tiene equipaje de mano? 


Wó zhi yóu yíge gōngwénbāo. 
Uo y ¡ou i ga gung uen bao. 
Tengo solo un maletín. 


Háo. Nín yào kào guòdào de weizi háishi yào kào chuāng de weizi? 
Jao. Nin iao kao guo dao de uei zz jai sh iao kao chuang de uei zz. 
Bien. ¿Desea un asiento en el pasillo o ventana? 


Wó xiáng yào kào guòdào de weizi. 
Uo shiang iao kao guo dao de uei zz. 
Deseo un asiento en el pasillo. 


Háo. Zhèi shi nínde dengjipái. Qu Béijing de 108 ci bānjī, 19 pái, B zuo. 
Jao. Yei sh nin de deng yi pai. Chiu Bei ying de i bai ling ba ts ban yi, sh yiou pal, 
B zzuo. 


Bien. Aquí tiene su tarjeta de embarque. Vuelo 108 a Beijing, fila 19, asiento 
B. 


Xièxiè. 
Shie shie. 
Gracias. 


Zhè shì nínde xíngli linggúdan. Dàole Béijing yíhou kéyí língqú nínde 
xíngli. 

Ye sh nin de shing li ling chiu dan. Dao la Bei ying i jou ke i ling chiu nin de shing 
li. 

Aquí tiene las etiquetas para reclamar el equipaje. 


Gilberto: Xiexie. 
Shie shie. 
Gracias. 


Zhiyuán: Zhu nín yí Iù ping an. 
Yu nin i lu ping an. 
Que tenga un feliz viaje. 


Listos para embarcar 


¡Muy bien! Usted ya está listo para embarcar. ¿Ha 
tenido la fortuna de comprar un billete en 
tóudengcang (tou deng tsang; primera clase) o tiene 
que ir sentado todo el tiempo en jingjicang (ying yi 
tsang; clase turista)? Sea cual sea el puesto que le 
corresponda, lo cierto es que en los aviones ya no hay 
chouyan qu (chou ¡en chiu; zona de fumadores), así 
que si usted se muere por echarse una fumadita, 
tendrá que aguantarse durante las próximas horas. 


Entre tanto, en el avión se encontrará con el siguiente 
personal (¡espero que no falte nadie!): 


Palabras para recordar 


guónèi guo nei doméstico 
guójì guo yi internacional 
piào PLE) billete 
hùzhào ju yao Däsaporte 
qiānzhèng chien yeng visa 

daodá dao da III: EE 
qifei chi fei salidas 


mén / chúkóu men / chu kou puerta 





shóutí xíngli shou ti shing li equipaje de mano 


gongwénbao gung uen bao maletín 


lingqŭdān ling chiu dan etiqueta para 
reclamar el equipaje 


fangjin zuòwèi fang yin zzuo uei di caber debajo de la 
dixia shia SIE 


tóuding shangfang tou ding shang fang compartimiento 
de xínglicāng de shing li tsang superior 


yí lú píng an i lu ping an que tenga un feliz 
viaje 





LA? 


v jiashiyuán (via sh iuan; piloto) 
v jizú (yi zzu; tripulación) 


v chéngwùyuán (cheng u iuan; auxiliares de vuelo 
/ azafatas) 


Si usted es como yo, empezará a ponerse nervioso 
cuando el avión empiece a carretear, pensando en las 
siguientes cosas: 


v qifei (chi fei; el despegue) 
v qiliú (chi liou; la turbulencia) 
v zhuólu (yuo lu; el aterrizaje) 


¡Ay, solo de pensar en eso me pongo nerviosa! Sin 
embargo, no hay que temer. Los chéngwuyuán 
(cheng u iuan; auxiliares de vuelo / azafatas) son 
personas comunes y corrientes, que están allí para 
ayudarnos a hacer el vuelo agradable. Por eso nos 
dicen, antes del despegue, dónde están los 
jiushengyi (yiou sheng i; chalecos salvavidas) y las 
jinjí chukóu (yin yi chu kou; salidas de emergencia). 
También los escuchará dar las siguientes 


instrucciones, si alguno de los pasajeros no está listo 
aún: 


v Jijin nide anquándai (vi yin ni de an chuan dai; 
ajústense los cinturones de seguridad). 


v Bù zhún chouyan (bu yun chou ien; no se 
permite fumar). 


v Bă zuoyí kaobei fangzhí (ba zzuo i kao bei 
fang y; ponga el asiento en posición vertical). 


v Bă tuopán canzhuo shou qilái (ba tuo pan 
tsan yuo shou chi lai; ajuste la mesa auxiliar). 

v Rúguó kónggqi yali yóu bianhua, yángqizhao 
but zidong luoxia (ru guo kong chi ia li iou bien 
jua, iang chi yao juei zz dong luo shia; si hay un 
cambio de presión en la cabina, las máscaras de 
oxígeno caerán automáticamente). 


Si usted no tiene miedo al avión, probablemente 
pasará la mayoría del vuelo escuchando yinyue (in 
iue; música) con los érji (ar yi; audífonos) o 
cambiando de píndao (pin dao; emisoras) en la radio 
o los dianshi tái (dien sh tai; canales) de televisión, o 
tratando de shuijiao (shuei yiao; dormir). Si está de 
suerte, en el avión presentarán algunas dianying 
(dien ing; películas) interesantes, para pasar el tiempo 
en un vuelo tan largo. Si las películas son malas, al 
menos podrá shuijiao. 





2 Usamos el coverbo bă (ba) cuando queremos 
que el objeto directo aparezca en el principio de la 
frase. Luego ponemos el verbo que va a tomar dicho 
objeto directo (lea el capítulo 13 para mayor 
información sobre este coverbo tan especial). 


Hablando como cotorras 


César le pregunta a un agente de la zona de 
embarque si su vuelo saldrá a tiempo. 


César: 


Agente: 


César: 


zhengdián 
chàbùduō 
zuóyou 


zāogāo 


Qing wèn, wómen de reit hut búhuì zhengdián qiífei? 
Ching uen, uomen de fei yi juei bu juei yeng dien chi fei? 
Perdone, ¿nuestro avión saldrá a tiempo? 


Hén duìbùqiï. Feit yào tuīchí chabúuduo bange xiáoshí. 
Jen duei bu chi. Fei yi iao tuei chi cha bu duo ban ga shiao sh. 
Lo siento mucho. El despegue se ha retrasado más o menos media 


hora. 


Zaogao! 
Zzao gao! 
¡Qué mal! 


Palabras para recordar 


yeng dien 
cha bu duo 
zzuo iou 


zzao gao 


La aduana 


Si durante su largo vuelo logra sobrevivir a las 
experiencias de la tuānliú (tuan liou; turbulencia) y 
de las aburridas diànyï ng (dien ing; películas) sin 
que le dé un síncope, ilo felicito! Ahora debe 
prepararse para la siguiente prueba: sobrevivir a la 
experiencia de la hăiguān (jai guan; aduana). Al 
llegar a la zona de aduana, verá montones de 
háiguan guanyuán (jai guan guan iuan; agentes 
aduaneros). Es muy probable que ninguno de ellos 


a tiempo 
más o menos 
aproximadamente 


¡qué mal! 





dóng yingyú (dong ing ¡u; entienda inglés). En la 
tabla 14-1 aparece una lista de las cosas que se 
pueden necesitar en la aduana. También es probable 
que requiera alguna de las siguientes frases: 


v Nr dóng yingyú ma? (ni dong ing iu ma; 
¿entiende inglés?) 

y Wó shi Xibanyárén (uo sh shi ba nia ren; soy 
español). 

y Wọ shi yingguó rén (uo sh ing guo ren; soy 
británico). 

y Wo shi jianáda rén (uo sh yia na da ren; soy 
canadiense). 

v Xishóujian zài nár? (shi shou yien zzai nar; 
¿dónde quedan los baños?) 


Tabla 14-1 Palabras útiles en la aduana 

Palabra china Pronunciación Traducción 

rújing dengji kă ru ying deng yi ka formulario de ingreso 
chújing dengji kä chu ying deng yi ka formulario de salida 
jiankáng zheng yien kang yeng certificado de salud 
shénbáo de wupín shen bao de u pin bienes para declarar 
xiangyan shiang ien cigarrillos 

jiù yiou alcohol 

bāo bao bolso 

xiāngzi shiang zz maleta 

xíngli shing li equipaje 


Muy posiblemente el hăiguān guānyuán le haga 
alguna de estas importantes preguntas o comentarios: 


v Ní yóu méiyðu yào shenbao de wupin? (ni 
iou mei iou iao shen bao de u pin; ¿tiene algo 
para declarar?) 


v Qing géi wò kankan nide húuzhao (ching guei 
uo kan kan ni de ju yao; por favor, muéstreme su 
pasaporte). 

v Qing gěi wó kankan nide hăiguān 
shenbaodan (ching guei uo kan kan ni de jai 
guan shen bao dan; por favor, muéstreme su 
formulario de declaración de aduana). 

v Ní dásuan zài zher dai duojiú? (ni da suan 
zzai yar dai duo yiou; ¿cuánto tiempo piensa 
quedarse?) 

v Nï lái zher shi bàn gongwu háishi lúyou? (ni 
lai yar sh ban gung u jai sh liu iou; ¿viene por 
negocios o como turista?) 


Los agentes aduaneros no son los únicos que hacen 
preguntas. Quizás us-ted tenga algunas de su propia 
cosecha, como las siguientes: 


e 


PIN 
AO 


v Xíngli yào dákai ma? (shing li ¡ao da kai ma; 
¿debo abrir mi equipaje?) 

v Xíngli kéyi shou qilái ma? (shing li ke i shou 
chi lai ma; ¿ya puedo cerrar mis maletas?) 

v X guang but súnhuai wóde jiaojuán ma? (X 
guang juei sun juai uo de yiao yuan ma; ¿los 
rayos X pueden dañar mi película?) 


v Wó yao fu shui ma? (uo ¡ao fu shuei ma; ¿debo 
pagar impuestos?) 


Hablando como cotorras 


) 
xY Delia se baja del avión en Shangai y habla con un agente de 
aduanas. 


Agente: 


Qing géi wò kankan níde huzhao. 
Ching guei uo kan kan ni de ju yao. 





Por favor, muéstreme su pasaporte. 


Delia muestra su pasaporte y el agente le hace algunas preguntas 


importantes. 
Agente: Méiguórén. Ní yóu méiyóu yáo shēnbào de wuúpin? 
Mei guo ren. Ni iou mei iou iao shen bao de u pin? 
Estadounidense. ¿Tiene algo que declarar? 
Delia: Méiyóu. Wó zhí yóu yitiáo xiangyan. 
Mei iou. Uo y iou i tiao shiang ien. 
No. Solamente tengo un cartón de cigarrillos. 
Agente: NI lái zher shìbàn gōngwù háishi lúyóu? 
Ni lai yar sh ban gung u jai sh liu iou? 
¿Viene por negocios o de turismo? 
Delia: Wò lái zuò shengyi. 
Uo lai zzuo sheng i. 
Vengo por negocios. 
Agente: Nï kéyí zðu le. 


Ni ke i zzou la. 
Puede pasar. 





Palabras para recordar 


qú xíngli chù chiu shing li chu zona de recogida del equipaje 
gung u estar de negocios 
liu ¡ou excursión 
lu guo estar de paso 
yiao shuei pagar impuestos 


VETA EN CES EA un cartón de cigarrillos 





Moverse por la ciudad 


En 


G 
A 
> 
SE: 
>| pe 
GA) j 
Alquilar un coche en China es una misión 


imposible. Sencillamente no hay vehículos 
disponibles. Si tiene la suerte de encontrar una 
agencia de alquiler de coches, quizás desista de la 
idea, ante la cantidad de papeles que hay que rellenar 
y las condiciones que se deben cumplir. La 
señalización en las calles no está en inglés, razón por 
la que probablemente más vale ni intentarlo. Además, 
este no es momento de contratar un băoxiăn (bao 
Shien; seguro) adicional de automóvil. Tome un taxi y 
relájese. Deje que sea el taxista quien se preocupe por 
escoger las calles para llegar a su destino. 


Sea cual sea el medio de transporte que tome desde el 
aeropuerto, y luego para ir de un lado a otro en la 
ciudad, las siguientes frases y palabras vienen muy a 
propósito: 


v fangxiang (fang shiang; indicaciones) 
v ditú (dí tu; mapa) 
v wo mílu le (uo mi lu la; estoy perdido) 


Tomar un taxi 


Digamos que hoy es viernes por la noche y que usted 
acaba de tener un exitoso día de trabajo con sus 
colegas chinos de negocios. A modo de recompensa, 
decide salir del hotel por la noche para divertirse un 
poco. Quiere ira un conocido wúting (u ting; salón de 
baile), y piensa cuál será el medio de transporte más 
adecuado para llegar hasta ese lugar. 


Aunque las zixíngche (zz shing che; bicicletas), las 
mótuoche (muo tuo che; motocicletas), los máche 
(ma che; coches tirados por caballos) e incluso las niú 
(niou; vacas) son medios de transporte bastante 
usados en algunas partes de China continental, la 
mayoría de extranjeros toman taxis para ir a todas 
partes. Es fácil encontrarlos cerca de los hoteles. 
Además, sin lugar a dudas, los taxis son mucho más 
shufu (shu fu; cómodos) y fangbian (fang bien; 
prácticos) que enfrentarnos solos a la jungla de las 
calles si vamos en bicicleta, respirando kongqi wurán 
(kong chi u ran; polución) y tratando de encontrar el 
camino en un laberinto de callejones o, según la época 
del año, sometiéndonos a las inclemencias del tiempo. 


Esto es lo que debe decirle al portero del hotel para 
que le ayude a llamar un taxi: 


Wá yao jiao jichéngche (uo ¡ao yiao yi cheng 
che; quisiera tomar un taxi). 


Una vez que se haya instalado cómodamente en el 
taxi, le convendrá saber algunas de las siguientes 
frases: 


v Qing dai wò dao zheige dizhi (ching dai uo 
dao yei ga di y; por favor, lléveme a esta 
dirección). 


v Qing dá biáo (ching da biao; por favor, encienda 
el taxímetro). 

v Qing kai man yidiár (ching kai man i diar; por 
favor, conduzca poco más despacio). 

v Qing kai kuai yidiár (ching kai kuai i diar; por 
favor, conduzca un poco más rápido). 

v Wó děi gán shíjiān (uo dei gan sh yien; tengo 
prisa). 


v Qing zou fengjing háo de Iù (ching zzou fong 
ying jao de lu; por favor, tome un camino que 
permita apreciar la vista). 


v Zai zher guái war (zzaí yar guai uar; doble 
aquí). 


v NI kéyi déng jí fen zhong ma? (ni ke i deng yi 
fen yung ma; ¿podría esperar cinco minutos?) 


Ah, y otra cosa: cuando el sīji (s yi; taxista) arranque, 
no olvide ponerse el anquándai (anchuandai; 
cinturón de seguridad). 


Finalmente, cuando se baje del taxi, la negociación del 
precio de la carrera requerirá que usted conozca las 
siguientes frases: 


v Wọ gai géi ní duosháo qián? (uo gai guei ni 
duo shao chien; ¿cuánto le debo?) 

y Wò huì an biáo fu kuán (uo juei an biao fu 
kuan; pagaré lo que marca el taxímetro). 

v Bié qipian wó (bie chi pien uo; no me engañe). 

v Kai wán xiao! Wo jujué fù zheme duo qián 
(kai uan shiao! Uo yiu yue fu zzemma duo chien; 


¿me está tomando el pelo? No le pienso pagar 
todo eso). 


v Bú yong zháo le (bu iong yao la; quédese con el 
cambio). 

v Qing géi wò shouju (ching guei uo shou yiu; por 
favor, déme un recibo). 


Bäi 


o 
o 


Al salir, no olvide llevarse una tarjeta del 
hotel. En ella aparecen el nombre y la dirección del 
hotel, en chino y en inglés. Como la mayoría de chinos 
no habla inglés, es práctico llevarla siempre consigo. 
Podrá mostrársela al taxista cuando quiera regresar. Si 
va a caminar por la ciudad, llévese un ditú (di tu; 
mapa) con los lugares claves, como pagodas y 
estaciones de tren cerca de su hotel. 


Hablando como cotorras 


Hernán quiere salir del hotel por la noche y necesita un taxi. Para ello, le 
pide ayuda al portero. 


Hernán: Wó yao jiào jichéngche. 
Uo iao yiao yi cheng che. 
Quisiera tomar un taxi. 


Portero: Hăo. 
Jao. 
Claro. 


El portero llama un taxi y le abre la puerta a Hernán, quien le da una 
generosísima propina. 


Hernán: Bú yòng zhăo le. 
Bu iong yao la. 
Quédese con el cambio. 


Portero: Xièxiè! 
Shie shie. 
iGracias! 


Una vez en el taxi, Hernán le muestra al taxista una tarjeta con el nombre 
de un club nocturno. 


Hernán: Qíng dài wò dào zhèige yezónghui. 
Ching dai uo dao yei ga ie zzong juei. 
Por favor, lléveme a este club nocturno. 





Taxista: Méiyóu wentí. 
Mei ¡ou uen ti. 
No hay problema. 


Hernán: Wò bují. Qing kai man yidiár. 
Uo bu yi. Ching kai man i diar. 
No tengo prisa. Por favor, conduzca un poco más despacio. 


Hernán llega al club, después de un recorrido por calles interesantes. 


Hernán: Wó gai géi ni duosháo qián? 
Uo gai guei ni duo shao chien? 
¿Cuánto le debo? 


Taxista: Shí kuai liáng máo wú. 
Sh kuai liang mao u. 
Son 10,25 €. 


Hernán le da 10 € al taxista. 


Hernán: Qing géi wó shōujù. Bú yong zháo le. 
Ching guei uo shou yiu. Bu iong yao la. 
Por favor, déme un recibo. Quédese con el cambio. 


Taxista: Hăo. Xièxiè. 
Jao. Shie shie 
Bien. Gracias. 


Palabras para recordar 


che che coche 
chúzuche chu zzu che taxi 
s yi conductor 
kai che kat che conducir un coche 
jichéngbiáo yi cheng biao taxímetro 
xiáofei shiao fei propina 
chéngke cheng ke Dasalero 


wenlú uen lu pedir indicaciones 








gaofengqi gao fong chi hora punta 


dúche du che atasco 





Una vuelta en autobús 


En China, los gonggong qiche (gung gung chi che; 
autobuses) son casi tan comunes como las bicicletas. 
Además, son mucho menos costosos que los 
chuzuche (chu zzu che; taxis). Sin embargo, la 
mayoría de los conductores de bus no habla ni media 
palabra de inglés, todos los letreros están en chino y 
los buses siempre van llenísimos. Con todo, si usted 
quiere lanzarse a probar esta nueva experiencia 
turística y no le importa perder unos minutos 
esperando el autobús, recuerde las siguientes 
palabras: 


v Yinggai zuo jí lù che? (ing gai zzuo yi lu che; 
¿qué [número de] bus debo tomar?) 

v Che piao duosháo qgián? (che piao duo shao 
chien; ¿cuánto cuesta el pasaje?) 

v Gonggong qiche zhán zài nár? (gung gung chi 
che yan zzai nar; ¿dónde está la estación de 
autobús?) 

v Duojiú lái yítang? (duo yiou lai i tang; ¿con qué 
frecuencia pasa?) 

v Qing gàosù wó zài nár xià che (ching gao su 
uo zzai nar Shia che; por favor, avíseme dónde 
me debo bajar). 


Hablando como cotorras 


Alicia va por la calle y trata de encontrar un autobús que la lleve al 
famoso mercado nocturno de Shilin, en Taiwán. De repente, ve a su vieja 
amiga Gertrudis. Después de saludarla, le pide ayuda. 


Alicia: Qu Shíliín yinggai zuo jí lù gonggóong qiche? 
Chiu Sh lin ing gai zzuo yi lu gung gung chi che? 
¿Qué bus debo tomar para ir a Shilin? 


Gertrudis: Yinggai zuo san lú che. Néige gonggong qiche zhàn jiù zài 
zher. 
Ing gai zzuo san lu che. Nei ga gung gung chi che yan yiou zzai yar. 
Debes tomar el bus número 3. La parada de ese bus es justo aquí. 


Alicia: Tai háo le. Duojiú lái yítang? 
Tai jao la. Duo yiou lai i tang? 
Fantástico. ¿Con qué frecuencia pasa? 


Gertrudis: Méi sanshí fen zhong. Hai háo. 
Mei san sh fen yung. Jai jao. 
Cada 30 minutos. No está mal. 


Alicia: Xiexie ni. 
Shie shie ni. 
Gracias. 


Trenes para un tren de vida 
rápido 
Si queremos llegar rápidamente a nuestro lugar de 
destino, especialmente en Hong Kong o en Nueva York, 
la manera más eficiente de hacerlo es bajo tierra, en 
ditié (dí tie; metro). La red de ditié zhàn (di tie yan; 
estaciones de metro) es fácil de manejar. 


Palabras para recordar 


gonggong qiche gung gung chi che autobús 


gönggòng qiche gung gung chi che estación de autobús 
zhàn yan 


jí lu? yi lu ¿qué ruta? 


jí lu che? yi lu che ¿qué número de 





autobús? 


yuè piao iue piao abono mensual de 
autobús 


hái hăo jai jao está bien; no está mal 





A diferencia de lo que ocurre en Hong Kong, el sistema 
de metro en China continental es relativamente nuevo 
y existe en muy pocas ciudades. Sin embargo, el viaje 
en huóche (juo che; tren) es muy común, 
especialmente porque China es un país muy grande y 
las distancias entre las diversas ciudades son 
enormes. Si no hay muchas estaciones de metro, en 
cambio sí hay muchas huðchēzhàn (juo che yan; 
estaciones de tren). Incluso podrá encontrar 
huocheshi (juo che sh; salas de espera) en ellas. 
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H Si está planeando hacer un viaje largo en 
tren, le recomiendo no hacerlo en febrero, pues 
durante este corto mes se celebra el Año Nuevo en 
China: ¡co-rrería el riesgo de encontrarse con todo el 
mundo viajando de un lado para otro por todo el país! 
Lo mejor es consultar el shíkebiáo (sh ke biao; 
itinerario) con suficiente antelación y anotar la daodá 
shíjian (da dao sh yien; hora de llegada) de su tren, 
así como la correspondiente kaiche shíjian (kai che 
sh yien; hora de salida). 


Si tiene intención de recorrer una larga distancia, 
reserve para dichas ocasiones una ruánwo (ruan uo; 
litera blanda) o al menos un ruánzuo (ruan zzuo; 
asiento blando), pues de lo contrario su viaje será 
espantoso. Además, estos compartimientos no están 


llenos a reventar como otras partes del tren. ¡Se lo 
aseguro! Vale la pena pagar el precio adicional de las 
literas blandas. En la tabla 14-2 aparece una lista con 
las diferentes posibilidades para viajar en tren. 


Tabla 14-2 Posibilidades para viajar en tren 





Palabra china Pronunciación Traducción 
yìngzuò ing zzuo asiento duro 
ruănzuò ruan zzuo asiento blando 
yìngwò ing uo litera blanda 
ruănwò ruan uo litera dura 
xiàpù shia pu litera inferior 
shàngpù shang pu litera superior 


Antes de shangche (shang che; subirse al tren) y 
disfrutar de la comodidad de su asiento, tendrá que ir 
a la shoupiaochu (shou piao chu; taquilla) a comprar 
su piao (piao; billete). Para esa pequeña tarea, le 
vendrá bien saber las siguientes palabras: 

v piao (piao; billete) 

v piaojia (piao yia; coste) 

v danchéngpiao (dan cheng piao; billete de ida) 

v láihuípiào (/ai juei piao; billete de ida y vuelta) 

v shòupiàochù (shou piao chu; taquilla) 

v tèkuài (te kuai; tren expreso) 

v manche (man che; tren local) 


G 

ab DEA 
NAFN: 
~) iY 
Si pr 
el A f 





Tomar el metro en China 


El sistema de metro de Hong Kong es bastante fiable, pues 
constantemente lo están renovando y ampliando. Taipei también tiene 
un excelente sistema de metro. En Shangai, el mayor centro comercial 
de Pudong tendrá en poco tiempo un tren subterráneo que une el este y 
el oeste del río Huangpu. Con la celebración de los Juegos Olímpicos en 
2008, Beijing también se está preparando y se están ampliando las vías 
del metro, en previsión de las hordas que visitarán la ciudad. 





En la estación del tren, será de gran ayuda usar 
alguna de las siguientes frases: 


v Piaofáng zài nár? (piao fang zzai nar; ¿dónde 
queda la taquilla?) Si es buen observador, habrá 
notado que en esta frase nos referimos a la 
“taquilla” de un modo diferente del anterior. Las 
posibilidades abundan en chino. 


v Wó yao yizhang yingwo piao (uo iao i yang 
ing uo piao; tengo un billete en litera dura). 


v Huóche cóng néige zhantái kai? (juo che 
tsong nei ga yan tai kai; ¿por qué puerta sale el 
tren?) 


Cuando finalmente oiga al liecheyuan (lie che iuan; 
revisor) decir shang che le! (shang che la; ¡todo el 
mundo a bordo!), puede subirse al tren y hacer las 
siguientes preguntas: 


v Zheige zuòwèi vou rén ma? (yei ga zzuo uei 
¡ou ren ma; ¿este asiento está ocupado?) 


v Canche zài nár? (tsan che zzai nar; ¿dónde está 
vagón-comedor?) 


Hablando como cotorras 





Liliana va a la estación de tren de Beijing a comprar un billete de ida y 
vuelta para Shangai. Se dirige al empleado de la taquilla. 


Liliana: Qing wén, yóu méiyóu míngtian qu Shanghái de huóche piao? 
Ching uen, ¡ou mei iou ming tien chiu Shang jai de juo che piao? 
Perdone, ¿tiene billetes a Shangai, para mañana? 


Empleado: Yóu. Yao jí zhāng? 
lou. lao yi yang? 
Sí. ¿Cuántos quiere? 


Liliana: Zhi yì zhāng lái huí piào. Xiàge líbàiyī yáo huí lái. 
Y i yang lai juei piao. Shia ga li bai iao juei lai. 
Solamente uno de ida y vuelta. Quisiera regresar el próximo lunes. 


Empleado: Háo. Yào yìingwò, ruánwo, háishì ruánzuo? 
Jao. lao ing uo, ruan uo, jai sh ruan zzuo? 
Bien. ¿Desea una litera dura, una litera blanda o un asiento blando? 


Liliana: Wó yáo yì zhāng ruán wò. Xièxiè. 
Uo iao i yang ruan uo. Shie shie. 
Quisiera una litera blanda. Gracias. 





Palabras para recordar 


lái huí piào lai juei piao billete de ida y vuelta 
huí lái juei lai regresar 

EISE juan che cambiar de tren 
chápiào cha piao revlsar el billete 
canche tsan che vagón-comedor 


zhantái yan tai andén / vía 








Juegos y ejercicios divertidos 


¿Cuál es el nombre chino de los siguientes medios de 
transporte? (las respuestas aparecen en el apéndice 
C). 
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Capítulo 15 


Viajar al extranjero 


En este capítulo 
Revisar el calendario 
Hacer las maletas 
Tratar con los agentes de viajes 


a clave del éxito de un buen viaje de vacaciones o 

de negocios está en una planificación detallada. Es 
necesario pensar no solamente adónde ir sino también 
en qué época del año viajar. Este capítulo le indicará 
cómo prepararse para viajar al extranjero, cómo 
escoger el día, la hora y el año del viaje. Eso sí: 
verificar que el hùzhào (ju yao; pasaporte) todavía no 
ha vencido y que el qgianzheng (chien yeng; visado) 
sigue vigente es una responsabilidad que corre por 
cuenta suya. Yi lù ping an! (/ /u ping an; ¡que tenga 
un feliz viaje!) 


¿Cuándo viajar? 
La época que escoja para viajar puede ser 
determinante para que sus vacaciones sean todo un 
éxito o un desastre completo. ¿Conviene más viajar en 
dongtian (dong tien; inverno), chuntian (chun tien; 
primavera), xiantian (shien tien; verano) o qiutian 
(chiou tien; otoño)? Por ejemplo, viajar a Beijing en 
san yue (san iue; marzo), justo en la época de las 


tormentas de arena provenientes del desierto de Gobi 
es muy diferente de viajar en wú vue (u iue; mayo) o 
en shí yue (sh ¡ue; octubre), cuando la contaminación 
está en su nivel más bajo y los días suelen ser muy 
soleados. Sobra decir que wú yue y shí yue son 
temporada alta en China, exactamente por esas 
mismas razones, lo cual implica que los precios de los 
hoteles también son más altos. También por esa razón, 
París en chuntian es fantástica y (más cara). Al 
respecto, es poco lo que puedo hacer para ayudarle. 
Para mayor información sobre las fechas, las semanas, 
los meses y los años, lea el capítulo 7. 


Si quiere saber en qué fecha van a salir de vacaciones 
sus amigos, puede hacerles las siguientes preguntas: 


v Ni jí yue jí hào z0u? (ni yi ¡ue yi jao zzou; 
¿cuándo te vas [se van]? Literalmente: ¿En qué 
mes y día te vas?) 


v Ni jí yue jí hào qù Zhongguó? (ni yi iue yi jao 
chiu yung guo; ¿cuándo te vas [se van] para 
China? Literalmente: ¿En qué mes y día te vas 
para China?) 


Si es usted quien debe responder a las preguntas 
anteriores, basta con poner el nombre del mes y el día 
en lugar de jï. Veamos algunos ejemplos: 


v Ni jí yue jí hào z0u? (ni yi ¡ue yi jao zzou; 
¿cuándo te vas?) 


v Wó wú vue sanshí hào zou (uo u iue san sh jao 
zzou; me voy el 30 de mayo). 

v Ni jí yue jí hào qù Xibanyá? (ni yi iue yi jao 
Chiu shi ban ia; ¿cuándo te vas para España?) 

v Wó san yuè vi hào qù Xibanyá (uo san ¡ue i 
jao chiu shi ban ia; me voy a España el 12 de 


marzo). 


Me imagino que ahora se muere de ganas por empezar 
a planificar sus vacaciones, lo cual me lleva al 
siguiente tema... 


Las fiestas chinas 


Es posible que usted quiera hacer coincidir su viaje 
con la celebración de algunas fiestas en China 
continental, Hong Kong o Taiwán, o quizás prefiera, 
justamente, evitar ciertos días y semanas. 


En primer lugar, el xinnián (shin nien; Año Nuevo; 
también conocido como yuándan; ¡uan dan) se 
celebra el vi yue vi hào (/ jue i jao; 1. de enero), 
además de la celebración de tres días que coincide 
con el aniversario lunar, conocido como chun jié 
(chun yie; Festival de Primavera o Año Nuevo Chino). 
La fecha del chun jié cambia cada año pues, como es 
lógico, se rige según el yīnħì (mn /i; calendario lunar) y 
no según el yángli (/ang li; calendario solar). Chun jié 
siempre cae en enero o febrero. 


Si viajó a China en el 2005, quiere decir que llegó 
durante el ji nián (yií nien; año del gallo). Veamos 
otros: 


v 2006: gou nián (gou nien), año del perro 

v 2007: zhu nián (yu nien), año del cerdo 

v 2008: shú nián (shu nien), año de la rata 
El año de la rata es el comienzo del ciclo de 12 años, 
distinguidos según los nombres de diversos animales. 


En la tabla 15-1 figuran los nombres de los animales 
del zodiaco chino. Al igual que en la astrología 


occidental, cada uno de los animales chinos 
representa un tipo diferente de personalidad. 


Tabla 15-1 Animales del zodiaco chino 

Palabra china Pronunciación Traducción 
shú shu rata 

niú niou buey 

hù ju tigre 

tù tu conejo 
lóng long dragón 
shé she serpiente 
mă ma caballo 
yáng iang cabra 
hóu jou mono 

ji yi gallo 


góu gou perro 


zhú yu cerdo 


En China continental, el Láodong jié (/ao dong yie; 
Día del Trabajo) se celebra el wú yué yi hào (u jue i 
jao; 1: de mayo) y la Guó qing jié (guo ching yie; 
Fiesta Nacional) se celebra el shí vue vi hào (sh jue i 
jao; 1: de octubre), en conmemoración del día en que 
Mao Zedong y el Partido Comunista chino declararon 
la fundación de la Zhonghuá rénmín gonghé guó 
(yung jua ren min gung je guo; República Popular 
China), en 1949. En Taiwán, la Guó q ing jié se 
celebra el shí vue shí hào (sh ¡ue sh jao; 10 de 
octubre), para conmemorar el día en 1911 en que la 
larga historia dinástica en China llegó a su fin y 
comenzó la nueva era de la Zhonghuá mín guó 
(yung jua min guo; República de China) bajo el 
liderazgo del Dr. Sun Yat-sen. 
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La Fiesta Nacional en Taiwán es 


comúnmente conocida como el shuang shí jié 
(shuang sh yie; literalmente: día del doble diez), 
porque ocurre en el décimo día del décimo mes. 
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W En Taiwán es común ver que las fechas 
parecen estar 11 años desfasadas respecto a lo que 
estamos acostumbrados. Eso es porque la fundación 
de la República China, en 1911, es considerada como 
el año cero. De este modo, 1921 es mín guó shí nián 
(min guo sh nien; mín guó es la abreviación de 
Zhonghuá mín guó [yung jua min guo], es decir, de 
la República China, y shí nián significa diez años, que 
hacen referencia a los diez años transcurridos después 
de la fundación de la República China). El año 2005 es 
mín guó jiúshí si nián (mín guo yiou sh s nien; 94 
años después del establecimiento de la República 
China). 


Además de los principales días festivos nacionales, en 
los que los comercios suelen cerrar, también vale la 
pena vivir la experiencia de otras festividades chinas: 


v Yuánxiao jié (¡uan shiao yie; Festival de los 
Faroles). Se celebra el día 15 del Año Nuevo 
lunar. Marca el fin del chun jié (chun yie; 
Festival de Primavera). La gente pone hermosos 
y coloridos faroles en la calle, y come dumplings 
de carne con arroz glutinoso y pasta de frijoles 
rojos. 


v Qingmíng jié (ching ming yie; Festival de la 
Claridad Pura). Tiene lugar en abril. Su propósito 
es honrar la memoria de los ancestros limpiando 
sus tumbas y quemando incienso y billetes para 
que los aprovechen en el mundo del más allá. 
Esta fiesta se celebra principalmente en Taiwán, 
donde aún pueden verse familias enteras 
haciendo picnics en torno a las tumbas de sus 
ancestros; dichas tumbas suelen estar ubicadas 
en colinas y montañas. 


v Duanwú jié (duan u yie; Festival de los Botes 
Dragón). Se celebra el quinto día del quinto mes 
lunar. Se hace una carrera de botes con dragones 
de verdad (bueno, el lector me entiende: lo que 
quiero decir es que verdaderamente hay figuras 
de dragones en los botes). Es una 
conmemoración de la vida, y especialmente la 
muerte, del primer gran poeta chino, Qu Yuan, 
que vivió durante el período de los Reinos 
Combatientes (475-221 a.C.). El poeta exilado se 
suicidó en el río Milo, en la provincia de Hunan, 
después de fracasar en su tentativa de 
convencer al rey de defender adecuadamente el 
país. En el Duanwú la gente come zongzi 
(zzong zz), un arroz pegajoso envuelto en hojas 
de vid. 


v Zhongqiu jié (yung chiou yie; Festival del Medio 
Otoño). Se celebra el día 15 del octavo mes 
lunar. Es una especie de festival de la cosecha, 
donde las familias se reúnen y comen yuebing 
(iue bing; pasteles de luna), que son unos 
pasteles redondos con semillas de loto. Todo el 
mundo dedica un momento a mirar la Luna esa 
noche, lo cual constituye buena parte de la 
temática de la poesía clásica china. 
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En los pequeños pueblos de China 
continental y de Taiwán se celebra toda clase de 
festivales populares en el momento menos pensado. 
Si, de repente, se ve envuelto por multitudes que 
cantan y aplauden, simplemente déjese atrapar del 
ambiente festivo y abra las puertas a la aventura. Será 
una ex-periencia agradable. Incluso las procesiones 
fúnebres pueden ser eventos fascinantes; los deudos 
van vestidos con arpillera blanca y tocan toda clase de 
instrumentos de percusión y de viento. 


¿A dónde viajar? 


Xiōngyáħ 


Aiérlán 


Ahora que ya sabe en qué época del año va a lúyóu 
(Ju iou; viajar), no me queda otra cosa que 
preguntarle: Ni xiáng dao nár qu? (ni shiang dao 
nar chiu; ¿a dónde quiere ir?). ¿Piensa, acaso, viajar a 
Yazhou (ía you, Asia), Feizhou (ier you; África), 
Ouzhou (ou you; Europa) o a Méizhou (mei you; 
América)? Quizás prefiera hacer un viaje zài guó nèi 
(zzai guo nel; por el interior del país) o zài guó wa 
(zzai guo uai; al extranjero). La tabla 15-2 incluye una 
lista de países que quizás le interese xuánzé (shiuan 
zze; escoger) para visitar. 


Tabla 15-2 Lugares para visitar en el mundo 
Palabra china Pronunciación Traducción 
Déguó de guo Alemania 
Jjianáda yia na da Canadá 
Zhongguó dalu yung guo da lu China continental 
Xibanyá shi ban ia España 

Fáguó fa guo Francia 
Xianggáng shiang gang Hong Kong 


shiong ia li Hungría 


al ar lan Irlanda 


Yiselie 

Ribén 
Moxigé 

eguó 

Nánfei 
Ruishi 
Ruidián 
Táiwán 
Tánsangniya 
Yuenán 


Zaylér 


i se lie Israel 

r ben Japón 
mo shi gue México 
e guo Rusia 
nan fei Sudáfrica 
ruei sh Suiza 
ruei dien Suecia 
tai uan Taiwán 
tan sang ni ia Tanzania 
iue nan Vietnam 
zza iar Zaire 


Usted querrá escoger un lugar especial, dependiendo 
del tipo de actividades que más disfruta durante las 
vacaciones. Estas son algunas posibilidades: 


v hăitān (jai tien; playa) 

v shan (shan; montaña) 

v shanmo (shan muo; desierto) 

v zhíwùyuán (y u iuan; jardines botánicos) 

v xióngmāo (shiong mao; pandas) 

v yóuliè (¡ou lie; safari) 

v tá (ta; pagoda) 

v fó miao (fuo miao; templo budista) 

v mótiandalóu (muo tien da lou; rascacielos) 


v gúdongdian (gu dong tien; tienda de 
antigüedades) 


v měishùguăn (mei shu guan; galería de arte) 
v xtyuan (shi iuan; teatro) 


A menos que usted sea un amante de los peligros y el 
riesgo, o que trabaje para una agencia de ayuda 


humanitaria, le recomiendo evitar lo siguiente: 


v táifeng (tai fong; tifón) 

v hanzai (jan zzal; sequía) 

v dizhen (dí yen; temblor / terremoto) 
v huózai (juo zzai; incendio) 

v shuizai (shuei zzai; inundación) 

v yúji (ju yi; estación de lluvias) 





Kkäe ¿Está planeando viajar cóng (tsong; de) 
Xiongyáli (shiong ¡a li; Hungría) dào (dao, a) 
Xianggáng (shiang gang; Hong Kong) próximamente? 
¿Y qué tal cóng Ribén (tsong r ben; de Japón) dao 
Moxige (dao muo shi gue; a México)? Sea cual sea el 
lugar que escojamos, siempre vamos cóng un lugar 
dao otro. A continuación presentamos algunas frases 
que sirven para contarles a los amigos sobre nuestros 
planes de vacaciones, usando el modelo cóng... dao: 


v Wò cóng Niúyue dao Jiazhou qu (uo tsong 
niou ¡ue dao yia you chiu; voy de Nueva York a 
California). 

v Ta míngtian cóng Yiíselie dào Ruidián qu (ta 
ming tien tsong i se lie dao ruei dien chiu; ella va 
de Israel a Suecia mañana). 


v Nímen shénme shíhòu cóng Zhongguó dào 
zhèr lái? (ni men shemme sh jou tsong yung 
guo dao yar lai; ¿cuándo vienen de China para 
acá?) 

v Cóng Nánfei dao Zayiér duo cháng shíjiān? 
(tsong nan fei dao zza i ar duo chang sh vient: 


¿cuánto tiempo tarda ir de Sudáfrica a Zaire?) 


Hablando como cotorras 








IS Páng Láoshi (pang lao sh; el profesor Pang) le pregunta a su 


estudiante, Cristina, adónde piensa ir en las próximas vacaciones de 
invierno. Cristina ya lleva cuatro meses estudiando chino en Tianjin. 


Páng Láosh!: Cristina, ní hán jià de shíhòu xiáng qu nár? 
Cristina, ni jan yia de sh jou shiang chiu nar? 
Cristina, ¿adónde piensas ir durante las vacaciones de invierno? 


Cristina: Yinwei wò yíjing zài Tianjin si ge yuè le, suóyí wä xiáng zuì 
zhong qù Feizhóou kànkàn. 
In uei uo i ying zzai tien yin s ga iue la, suo i uo shiang zzuei yung 
chiu fei you kan kan. 


Como ya he estado cuatro meses en Tianjin, me gustaría ir a África 
a ver qué tal. 


Páng Láosh!: Feizhou! Name yuán. Weishénme yáo qù nar? 
Fei you! Namma iuan. Uei shemma iao chiu nar? 
¡África! Muy lejos. ¿Por qué quieres ir allá? 


Cristina: Yinwèi dōngtiān de shíhòu Tiānjīn tài lěng. 
Ěrqiě zài Fēizhōu kéyí cānjiā yóuliè! 
In uei dong tien de sh jou tien yin tai leng. Ar chie zzai fei you ke i 
tsan yia iou lie! 
Porque los inviernos en Beijing son muy fríos. ¡Además, en África 
puedo participar en un safari! 


Páng Láosht: Cóng Yazhóu dào Feizhou zuo feiji jige xiáoshí? 
Tsong ia you dao fei you zzuo fei yi yi ga shiao sh? 
¿Cuántas horas hay de Asia a África en avión? 


Cristina: Cóng Tianjin dào Tánsangniya yào chabuduo shísan ge 
xiáoshí. 
Tsong tien yin dao tan sang ni ia iao cha bu duo sh san ga shiao sh. 
De Tianjin a Tanzania son unas 13 horas. 


Páng Láosh!: Qing dài huí lái hén duó xiangpian géi wò kankán. 
Ching dai juei lai jen duo shiang pien guei uo kan kan. 
Por favor, trae muchas fotos para mostrarme. 


Cristina: Yíding hui. 
I ding juei. 
Claro que sí. 





Palabras para recordar 





hán jià jan yia vacaciones de invierno 


shú Ia shu yia vacaciones de verano 


LEL Ia Liar. BE) tomar vacaciones 
yóulăn iou lan hacer turismo 


érqié ar chie más aún 





Hacer maletas 


¿Es usted del tipo de personas que zhuāngrù (yuang 
ru; empaqueta) todo lo que existe bajo el tàiyáng (tai 
iang; sol) en tres maletas diferentes y queda con un 
xíngli (shing li; equipaje) tamaño familiar? ¿O, quizás, 
es usted más bien de esos que viajan con una beibao 
(bei bao; mochila), feliz de llevar lo estrictamente 
necesario? Independientemente de qué tipo de viajero 
sea, lo cierto es que debe preparar el shoutí xíngli 
(shou ti shing li; equipaje de mano) o el tuoyuún xíng]li 
(tuo iun shing li; equipaje facturado) antes de viajar. 





Pasaportes y visados: no los deje 
en casa 


Quizás para usted no sea una sorpresa que para ingresar a China 
continental o a Taiwán se requiere un huzháo (ju yao; pasaporte) 
vigente y un qianzheng (chien yeng; visado. Para obtener mayor 
información sobre pasaportes, visados y aeropuertos, lea el capítulo 14). 
Si tiene intención de visitar otros países de la región, es posible que le 
pidan un qianzheng en cada uno de ellos. Haga todas las 
averiguaciones pertinentes antes de embarcarse en el Te (fei yi; 
avión), si no quiere que sean las vacaciones más cortas de su vida. 


En el capítulo 13 encontrará consejos relacionados con su estancia en el 
hotel. 


LO ių k| 





¿Qué empacar para un viaje a la hăitān (jai tan; 
playa)? Quizás algunas de estas cosas: 

v yóuyðngyi (¡ou iong i; traje de baño) 

v taiyáng yănjìng (tai iang ien ying; gafas de sol) 

v duán kù (duan ku; pantalones cortos) 

v liángxié (lang shie; sandalias) 
En general, siempre que viajamos conviene llevar lo 
siguiente: 

v yáshua (ía shua; cepillo de dientes) 

v yágao (ía gao; dentífrico) 

v huazhuang pin (jua yuang pin; maquillaje) 

v chúchou ji (chu chou yi; desodorante) 

v shuazi (shua zz; cepillo) 

v shukóu shuí (shu kou shuei; enjuague bucal) 

v nào zhōng (nao yung; despertador) 

v guahú dao (gua ju dao; afeitadora) 

y wei sheng jin (uei sheng yin; toallas sanitarias) 


v yuejing yóng miánsai (jue ying ¡ong mien sal; 
tampones) 


v féizao (fei zzao; jabón) 

v zhaoxiang ji (yao shiang yi; cámara) 
v zhuánjie qì (yuan yie chi; adaptador) 
v yúundóou (¡un dou; plancha) 

v yŭsăn (ju san; paraguas) 


Hablando como cotorras 





Chén Xiansheng (chen shien sheng; el señor Chen) y Chén Taitai (chen 
tai tai; la señora Chen) están decidiendo qué llevar en su viaje a Hong 
Kong en octubre. 


Chén Xiansheng: Wómen ying búyinggai bă yúsán zhuangrú xingli? 
Uo men ing bu ing gai ba iu san yuang ru Shing li? 
¿Debemos llevar un paraguas (en la maleta)? 


Chén Taitai: Búyong le. Xianggáng de tianqi shíyue fèn hén háo. 
Bu ¡ong la. Shiang gang de tien chi sh ¡ue fen jen jao. 
No es necesario. El clima de Hong Kong en octubre es muy 
agradable. 


Chén Xiansheng: Duán kù ne? 
Duan ku na? 
¿Y qué tal unos pantalones cortos? 


Chén Taitai: Duán kù dagai yé búyao. Shíyue fèn de tiangi yóu yidián léng. 
Duan ku da gal ie bu iao. Sh iue fen de tien chi ¡ou i dien leng. 
Tal vez sea mejor no llevar pantalones cortos. 
El clima en octubre es un poco frío. 


Chén Xiansheng: Na, wómen dàodï yáo zhuang shénme dongxi? 
Na uo men dao di iao yuang shemma dong shi? 
Bueno, ¿y entonces qué debemos llevar? 


Chén Taitai: Wómen Io bă yáshua hé zháoxiang ji zhuangru xinglí jiú wán 
le. 
Uo men yiou ba ia shua je yao shiang yi yuang ru shing li yiou uan la. 
Solo un cepillo de dientes y una cámara, nada más. 


Chén Xiansheng: Nï yíding kai wan xiáo ba! 
Ni i ding kai uan shiao ba! 
¡No estarás hablando en serio! 





Palabras para recordar 


kāi wán xiào IES ET) estar tomando el pelo 
jiù wán le MACIE E LLE E) eso es todo 

dàodï dao di a fin de cuentas 

ETE KE ET probablemente 


búyong le bu iong la no es necesario 








2 La estructura de la frase donde se emplea el 
verbo zhuang (yuang; empaquetar) es: bá A 
zhuangru B, que significa “empaquetar A dentro de 
B”, aunque la palabra “empaquetar” va ubicada en 
medio de aquello que se va a empaquetar (A) y la 
maleta o el maletín (B) donde se va a empaquetar. 


Pedir ayuda en una agencia de 
viajes 

¿Se cree usted capaz de andar de trotamundos sin 
tener un plan o sin hacer reservas de hotel? No es tan 
fácil como parece. China, por ejemplo, es un país que 
se debe visitar mediante una guāngguāng tuán 
(guang guang tuan; excursión en grupo). Si no le 
gusta la idea de viajar en grupo, por lo menos debe 
hacer las reservas del hotel y de los viajes interiores 
con la ayuda de una lúxingshe (/¡u shing she; agencia 
de viajes), así como contratar un posible dáoyóu (dao 
iou; guía turístico) privado. Recuerde que se habla 
muy poco yingyú (ing iu; inglés) en China. 


Hablando como cotorras 


e 


Lo SS E 
x 4 Dora y Julián hablan de sus planes con una agente de viajes, la 
señorita LU, en Hong Kong. 


Señorita Li: Nímen háo. Wò néng bang shénme máng? 


Ni men jao. Uo neng bang shemma mang? 
Hola. ¿En qué puedo servirles? 


Dora: Wómen hěn xiáng qù Zhōngguó dalú. Néng bùnéng yúding 


yíge lúguán? 


Uo men jen shiang chiu yung guo da lu. Neng bu neng iu ding i ga liu 
guan. 


Estamos muy interesados en viajar a China continental. ¿Podría 
hacernos las reservas de hotel? 


Señorita L: Méiyóu wèntií. Nímen shénme shíhòu yào zou? 
Mei iou uen ti. Ni men shemma sh jou iao zzou? 
No hay problema. ¿Cuándo les gustaría ir? 


Julián: Tingshuo wú yuè fèn de tiānqì zuì hăo. 
Ting shuo u iue fen de tien chi zzui jao. 
He oído decir que en mayo es el mejor clima. 


Señorita L: Duì le. Wò yě jiànyì nímen gen yíge guānguāng tuán yíkuàr 
qù. 
Duei la. Uo ie yien i ni men guen i ga guang guang tuan i kuar chiu. 
En efecto. También les sugiero hacer una excursión en grupo. 


Dora: Wèishénme? 
Uei shemma? 
¿Por qué? 
Señorita Li: Guānguāng tuán yóu shuðō yingyú de dáoyóu hé yóulánche. 


Na zui fangbián. 
Guang guang tuan iou shuo ing iu de dao iou je iou lan che. Na zzuei 
fang bien. 


Las excursiones en grupo cuentan con un guía que habla inglés y 
un bus para visitar los lugares turísticos. Es la manera más cómoda 
de hacer turismo. 


Julián: Háo. Juéding le. 
Jao. Yue ding la. 
Bien. Ya está decidido. 


Palabras para recordar 


guanguang guang guangy excursión en grupo 
tuán tuan 


dăoyóu dao ¡ou guía turístico 
lúxing liu shing WES 


lúxing liu shing dai li agente de viajes 
LENTA ren 


lúxingshe liu shing she ELE de viales 
yúding iu ding hacer una reserva 


yóulánche iou lan che bus para visitar los lugares 








turísticos 


qúxiao fei chiu shiao fei coste de cancelación 


juéding le yue ding la está decidido 
fangbián fang bien cómodo 


MELON yien i sugerir 





Juegos y ejercicios divertidos 


Escoja en cada caso una respuesta y rellene el espacio en 
blanco que hay en cada frase. Las respuestas se encuentran 
en el apéndice C. 


1. Wómen jinnián qù . (Este año vamos a 
Irlanda.) 
a. Aiérlán 
b. Eguó 
c. Nánfei 
2. Tamen ` ` zou, (Ellos se van el 8 de junio.) 
a. si yue wú hào 
b. wú yue jiú hao 
c. liù yue ba hào 
3. Wómen yídìng yao kan (Definitivamente 
queremos ver templos budistas.) 
a. xióngmáo 
b. fó miao 


c. yóulié 
4. Bié wangle zhuangr ` ` .(Noolvides llevar un 
cepillo de dientes.) 
a. yáshua 
b. yágao 
c. huazhuang pín 
5. Méiyóu went ` `  .(Nohay problema. Estaba 
bromenado.) 
a. Juéding le 
b. Kai wán xiao 
c. Jiù wán le 


Capítulo 16 


Hacer frente a las emergencias 


En este capítulo 
Pedir auxilio 
Visitar al médico 
Acudir a las autoridades 
Buscar asesoría legal 


E: muy fácil planificar la parte alegre de los viajes, 
que consiste en conocer lugares y disfrutar con los 
amigos. Sin embargo, los imprevistos también forman 
parte de la vida: es posible que tengamos que ir a la 
policía para dar parte de un robo, o que nos dé un 
ataque de apendicitis en plena visita a la Gran Muralla 
y tengamos que ser atendidos de urgencia. En este 
capítulo usted tendrá a su disposición las 
herramientas básicas para comunicar sus problemas 
en Caso de necesidad. 


Pedir ayuda en caso de necesidad 


Cuando nos vemos enfrentados a una emergencia, lo 
último que querríamos hacer es consultar un 
voluminoso diccionario español-chino para averiguar 
cómo pedir ayuda rápidamente. Trate de memorizar 
las siguientes frases antes de que se presente una 
situación que exija su uso: 


v Jiú ming! (yiou ming; ¡auxilio! /¡Sálvenme!) 
v Zhua zéi! (yua zzel; ¡detengan al ladrón!) 
v Zháohuo la! (yao juo la; ¡fuego!) 


v Jiao jiuhuche! (yiao yiou ju che; ¡llamen una 
ambulancia!) 


v Jiao Jingchá! (yiao ying cha; ¡llamen a la 


Kai 


policía!) 
SERTE, 
Y Ze 
| 


ww) Tenga cuidado al pronunciar las palabras 
jiao (yiao; llamar) y jiú (y/ou; salvar) en las frases 
anteriores. No querrá que los chinos se confundan y 
que salven a la policía cuando, en realidad, lo que 
usted quiere es que la llamen. 


Es posible que necesite preguntar si alguien habla 
inglés. A continuación presentamos algunas frases que 
sirven para salir de apuros en caso de emergencia: 


v Nr shuo yingwén ma? (ni shuo ing uen ma; 
¿habla usted inglés?) 


v Wó xuyáo yíge jiáng yingwén de lúshi (uo 
Shiu ¡ao i ga yiang ing uen de liu sh; necesito un 
abogado que hable inglés). 

v Yóu méiyóOu jiáng yingwén de daifu? (jou mei 
¡ou yiang ing uen de dai fu; ¿hay médicos que 
hablen inglés?) 


Cuando finalmente encuentre a alguien que pueda 
ayudarle, necesitará saber qué decir para pedir ayuda 
de inmediato: 


v WO bel rén giáng le (uo bei ren chiang la; me 
han robado). 


v You rén shou shang le (¡ou ren shou shang la; 
hay gente herida). 


v Wò yao hui bào yíge che huò (uo iao juei bao i 
ga che juo; quiero denunciar un accidente 
automovilístico). 


SERTE, 
Y Ie 
| | 
MY / c . EE , , 

—= onsejo práctico: los chinos no tienen 
sangre 0 negativo, así que no hay reservas de ella en 
los hospitales. Si tiene una emergencia médica en 
China en la que se requiera sangre 0 negativo, lo 
mejor será pedir ayuda en un consulado o en la 
embajada de su país. Es posible que necesite ser 
transportado en avión para recibir la atención 
adecuada. Tampoco es mala idea llevar agujas 
hipodérmicas, en caso de que necesite una inyección, 
pues no es seguro que las agujas disponibles estén 
esterilizadas. Estando lejos de casa, es mejor prevenir 
que lamentar. 


Recibir atención médica 


No es una perspectiva muy halagúeña la de 
enfermarse en un país extranjero, pues no sabe uno 
muy bien qué hacer. Si de repente se encuentra en el 
yiyuan (/ iuan; hospital) o en el consultorio de un 
yisheng (ísheng; médico), necesitará explicar qué le 
duele, y es posible que tenga que hacerlo 
rápidamente. Una tarea nada fácil, ya lo sé, 
especialmente si tiene que expresarse en chino (o 
ayudar a una persona china que tiene dificultad para 
comunicarse). Es muy probable que en un momento 


como ese no tenga la presencia de ánimo para 
recordar la pronunciación de la palabra que quiere 
Usar y, menos aún, el tono adecuado. Quizás quiera 
decir que se siente un poco tóuyun (tuo iun; 
mareado), pero si en lugar de eso dice tuoyún, el 
profesional de la salud pensará que usted le está 
hablando de enviar el equipaje anticipadamente. 
¿Creerá que está bromeando? Use la tabla 16-1 para 
saber cómo nombrar las partes principales del cuerpo. 


Tabla 16-1 Las principales partes del cuerpo 


Palabra china 
shenti 
gébo 
jianbáng 
shóu 
shóuzhi 
tul 

jiáo 

tóu 

bózi 
xiong 
bei 

lián 
yánjing 
érduó 
bízi 
hóulóng 
gútóu 
jirou 


shénjing 


Pronunciación 
shēn ti 
gue bo 
yien bang 
shou 
shou y 
tue 

yiao 

tou 

buo zz 
shiong 
be 

lien 

ien ying 
ar duo 

bi zz 

jou long 
gu tou 

yi rou 


shen ying 


Traducción 
cuerpo 
brazo 
hombro 
mano 
dedo 
pierna 
pie 
cabeza 
cuello 
pecho 
espalda 
cara 

ojo 

oreja 
nariz 
garganta 
hueso 
músculos 
nervios 
pulmones 
hígado 
riñón 
corazón 


estómago 


Bäi 


o 
o 


Cuando viaje, no olvide llevar sus 
medicamentos. Llévelos en su maletín de mano o en el 
bolso. Nunca los ponga en el equipaje facturado, pues 
este puede perderse en algún aeropuerto. 


A menos que usted se encuentre en una gran ciudad 
como Beijing o Shangai, si se enferma durante su 
estancia en China continental, lo mejor que puede 
hacer es volar hasta Hong Kong o regresar a su país y 
recibir la atención médica que necesita. No olvide que 
puede comprar un seguro de evacuación (o de 
traslado) antes de viajar. 


Encontrar un médico 


Si está de buena yùnqì (¡un chi; suerte), jamás tendrá 
que usar las frases que presentamos en este capítulo. 
Sin embargo, si resulta que dáoméi (dao mel; está de 
mala suerte), le convendrá seguir leyendo. Aunque 
jamás en la vida haya chouyan (chou ¡en; fumado), es 
posible que padezca una fuerte késou (ke sou; tos) o 
incluso una qiguányán (chi guan ien; bronquitis). Ahí 
no hay más remedio que visitar al yisheng (í sheng; 
médico). 


Hablando como cotorras 


Dalín y su esposa, Mián, regresaron a China por primera vez en 20 años. 
Mián está preocupada porque, de repente, ha empezado a sentir mareos. 
Los esposos hablan de los síntomas. 


Dalín: NI zénme bùshūfu? 
Ni zzemma bu shu fu? 
¿Qué te pasa? 


Mián: Wó gánjué búushúfu késhi bù zhidáo wó déle shénme bing. 
Uo gan yue bu shu fu ke sh bu y dao uo de la shemma bing. 
No me siento bien, pero no sé qué tengo. 


Dalín: Nï fa shāo ma? 
Ni fa shao ma? 
¿Tienes fiebre? 


Mián: Méiyóu, danshi wò tóuyún. Yéxú wó xūyào kan nèikē yisheng. 
Mei iou, dan sh uo tou iun. le shiu uo shiu iao kan nei ke i sheng. 
No, pero me siento mareada. Creo que necesito ver a un internista. 


Dălín llama a la clínica más cercana para pedir una cita y luego vuelve 
con Mián. 


Dalín: Wó jintiáan xiawú sán dián zhong yuē le yíge shíjian. NI zui 
háo zanshí zuo xialái. 
Uo yin tien shia u san dien yong iue la i ga sh yien. Ni zzuei jao zzan 
sh zzuo shia lai. 
Ya pedí una cita para las 3:00 p.m. Mientras tanto, es mejor que te 
sientes un rato. 





Palabras para recordar 


kanbing kan bing ver a un médico 
yishēng i sheng médico 

VEN ia i dentista 

hùshì ju sh enfermera 


bìngrén bing ren paciente 








Aunque en chino los verbos no tienen 
tiempos, como en español, se les puede ligar a los 
llamados marcadores de aspecto, que vienen 
directamente después del verbo e indican si la acción 


bei tòng 


ha terminado o está en proceso. Los marcadores de 
aspecto xialái (shia la y xiaqú (shia chiu) son dos 
ejemplos de ello. Xialái se usa para señalar una 
acción que se detiene lentamente o que pasa a un 
estado más calmado (zzuo shia lai; que significa 
sentarse y descansar), como vimos en el diálogo 
anterior de “Hablando como cotorras”. Xiaqú se 
refiere a una acción que continúa. 


Describir los males que lo 

aquejan 
Espero que su médico le haya dicho las siguientes 
palabras mágicas: Méi shénme (mei shemma, no es 
nada). ¡Qué alivio! Sin embargo, a veces no corremos 
con tanta suerte. Ahora, quizás usted saque el 
wenduji (uen du yi; termómetro) y exclame: Wó fa 
shao le! (uo fa shao la; ¡tengo fiebre!). Aiya! (af ia; 
¡ay, Dios!). Habrá que mirar cuál es el problema. En 
ese momento tendrá que decidir si va a jízhénshi (vi 
yen sh; urgencias) o si pide una cita para ver al 
médico en su consultorio. En cualquier caso, tendrá 
que hablar sobre los síntomas que presenta. Algunos 
de ellos figuran en la tabla 16-2. 


Tabla 16-2 Síntomas comunes 

Frase china Pronunciación Traducción 
pangle pang la aumentar de peso 
shoule shou la perder peso 
fāshāo fa shao tener fiebre 
lādùzi la du zz diarrea 

biànmì bien mi estreñimiento 
ěxīn e shin tener náuseas 
hóulóng téng jou long teng dolor de garganta 
tóuténg tou teng dolor de cabeza 
wei tòng uei tong dolor de estómago 


bei tong dolor de espalda 


ér Long ar tong dolor de oído 
yá tong ia tong dolor de muela 


xiantí zhóngle shien ti yung la glándulas inflamadas 


El médico debe realizar una serie de procedimientos 
para averiguar qué tiene su paciente. Muy 
probablemente le dirá alguna de las siguientes frases: 


v Qing juănqř nide xiúzi (ching juan chi ni de 
shiou zz; por favor, súbase la manga). 

y Wó yong tingzhěnqì ting yíxia nide xinzang 
(uo iong ting yeng chi ting i shia ni de shin yang; 
voy a usar el estetoscopio para escucharle el 
corazón). 


v Shen hūxiī (shen ju shi; respire profundo). 


v Bă zuí zhangkai (ba zzuei yang kai; abra la 
boca). 


v Bă shétóu shen chulái (ba she tou shen chu 
lai; saque la lengua). 


v Wómen huàyàn yíxia xiáobian (uo men jua 
ien i shia shiao bien; debemos examinar su 
orina). 





La contaminación atmosférica en 
China 


Es un asunto serio el de la contaminación del aire en China continental. 
Por eso, si tiene problemas respiratorios tales como asma o bronquitis 
crónica, lo mejor es que use una mascarilla en las grandes ciudades y en 
las carreteras sin pavimentar. Aunque no se requieren vacunas para 
viajar a China, no está de más revisar si está al día con sus vacunas 
antitetánicas, y si va a quedarse un tiempo prolongado conviene 
averiguar por la vacuna contra la hepatitis B. 





Hablando como cotorras 





(oi , SE 
“7 Carolina va a su cita con el Huò Daifu (doctor Huo). Como es su 
primera cita, la jiedaiyuán (vie dai iuan; recepcionista) necesita rellenar 


algunos formularios antes de que Carolina pueda ver al médico. 


Jiedaiyuán: Nï shi lái kanbing de ma? 
Ni sh lai kan bing de ma? 
¿Viene a ver un médico? 


Carolina: Shi de. 
Sh de. 
Sí. 
Jiēdàiyuán: Yóu méiyóu yiliáo báoxián? 


lou mei iou i liao bao shien? 
¿Tiene algún seguro médico? 


Carolina: Yóu. 
lou. 
Sí. 
Jiedaiyuán: Háo. Qing tián yíxia zhei zhang biáo. 


Jao. Ching tien i shia yei yang biao. 
Bien. Por favor, rellene este formulario. 


Al cabo de un rato, la recepcionista lleva a Carolina con una hushi (ju sh; 
enfermera), que va a tomarle la presión arterial. 


Jiedaiyuán: Hushi but xiān liáng yíxia xueya. 
Ju sh juei shien liang i shia shiue ia. 
La enfermera le va a tomar primero la presión arterial. 


Hùshì: Qíng juănqř nide xiùzi. 
Ching yuan chi ni de shiou zz. 


Por favor, súbase la manga. 


Hùshì: Háo. Huò Dàifu xiànzài gěi nï kanbing. 


Jao. Juo dai fu shien zzai guei ni kan bing. 
Muy bien. El doctor Huo va a verla ahora. 


Carolina entra en el consultorio del doctor Huo, que le pregunta por el 
motivo de su consulta. 


Huo Daifu: Yóu shénme zhengzhuáang? 
lou shemma yeng yuang? 
¿Qué síntomas tiene? 


Carolina: Woóde hóulóng cóng zuótian jiù tongle. 
Uo de jou long tsong zzuo tien yiou tong la. 
Me duele la garganta desde ayer. 


Huo Daifu: Háo. Wò xian yong tingzhéngqi ting yíxia níde xinzang. 
Jao. Uo shien iong ting yeng chi ting i shia ni de shin zzang. 
Bien. Primero voy a usar el estetoscopio para oírle el corazón. 


El doctor Huo pone el estetoscopio en el pecho de Carolina. 


Huò Dàifu: Shen huxi. 
Shen ju shi. 
Respire hondo. 


El doctor Huo termina de escuchar el corazón y saca un bajalenguas. 


Huò Daifu: Qing bă zuí zhangkai, bă shétóu shen chulái... dui le. Níde 
hóulóng háoxiang yóu yidián fayán. 
Ching ba zzuei yang kai, ba she tou shen chu lai...duei la. Ni de jou 
long jao shiang ¡ou i dien fa ien. 


Por favor, abra la boca y saque la lengua... sí. Su garganta parece 
estar inflamada. 


Palabras para recordar 


jiánchá yien cha examinar 

wò bushufu uo bu shu fu no me siento bien 
bingle bing la estar enfermo 
bingrén bing ren paciente 


zháoliáng yao liang resfriarse 





gănmào 
shòushāng 


EL 


fāyán le 


gāo xučěčyā 


bing li 


gan mao 
shou shang 
liou gan 
fa ien la 
gao shiue ia 


bing li 


estar resfriado 

estar herido 

gripe 

está inflamado 
presión sanguínea alta 


historia médica 





Hablar sobre la historia médica 


Cuando consultamos a un médico por primera vez, 
este nos pregunta por nuestra bing li (bing li; historia 
médica). La pregunta que suele hacer es: 


Nï jia yóu méiyóou 
mel ¡ou 
de 


de bingli? (ni yia ¡ou 


de bing li; ¿hay en su familia casos 


1) 


En la tabla 16-3 se incluyen los nombres de algunas 
enfermedades delicadas. Espero que jamás las 
padezcan los lectores o sus familiares. 


Tabla 16-3 Enfermedades delicadas 


Palabra(s) china (s) 
áizheng 

fei'ái 

qichuánbing 
xInzang yóu máobing 
tángniaobing 
aizibing 

III 

shuidou 

huoluán 

jiáxíng ganyán 
yixíng ganyán 


bingxíng ganyán 


Pronunciación 
ai yeng 
fei ai 


chi chuan bing 


shin zzang iou mao bing 


tang niao bing 

ai zz bing 

li yi 

shuei dou 

juo luan 

yia shing gan ien 
i shing gan ien 


bing shing gan ien 


Traducción 
cáncer 

cáncer de pulmón 
asma 

problemas cardíacos 
diabetes 

sida 

disentería 
varicela 

cólera 

hepatitis A 
hepatitis B 
hepatitis C 


fèi jiéhé fei yie je tuberculosis 


El diagnóstico 
Se cuentan muchas historias sobre médicos que 
utilizan técnicas tradicionales provenientes de 
antiguas culturas para saber qué males padece la 
persona con solo mirarla. Sin embargo, la verdad es 
que aparte de las simples gripes y los resfriados, la 
mayoría de los médicos debe ordenar toda clase de 
pruebas para poder hacer un diagnóstico correcto. 
Entre los exámenes que le pueden ordenar se 
encuentran los siguientes: 


v hua yan (jua ien; exámenes de laboratorio) 

v xindiantú(shin dien tu; electrocardiograma) 

v huayan yíxia xiáobian (jua ¡en i shia shiao 
bien; examen de orina) 


Hablando como cotorras 
“4 Omar lleva a su hija, Catherine, al yisheng (í sheng; médico), pues 
tiene una fuerte tos. El médico le toma la temperatura y da su 
diagnóstico. 


Yisheng: Catherine, háo xiáoxi! Nide tiwén zhengcháng. 
Catherine, jao shiao shi! Ni de ti uen yeng chang. 
¡Buenas noticias, Catherine! Tu temperatura es normal. 


Catherine: Háo jí le. 
Jao yi la. 
Genial. 
Yishing: Kénéng zhí shi gánmáo. 


Ke neng y sh gan mao. 
Tal vez solo sea una gripe. 


Omar: Hui chuánrán ma? 
Juei chuan ran ma? 
¿Es contagiosa? 


Yishéng: Bú hui. 
Bu juei. 
No. 


Catherine: Yánzhong ma? 
len yong ma? 
¿Es grave? 


Yishéng: Bù yánzhong. Nï zui háo xiúxi jí tian he hén duó shui, jiú háo 
le. 
Bu ien yong. Ni zzuei jao shiou shi yi tien je jen duo shuei, yiou jao la. 
No. Debes descansar unos días y beber muchos líquidos para que 
te pongas bien. 


Omar: Ta déi zài chuángshang táng duojiú? 
Ta dei zzai chuang shang tang duo yiou? 
¿Cuánto tiempo debe guardar cama? 


Yishéng: Zui háo liáng san tian. 
Zzuei jao liang san tien. 
Lo ideal son dos o tres días. 


MA: 
AMA 
eN 


A ` 





PA En chino generalmente se pone un prefijo 
negativo, como bù (bu), delante del verbo que 
queremos negar. Sonaría redundante si tradujéramos 
literalmente “no es grave”, como en el caso del 
diálogo anterior, pues en español basta con un simple 
“no”, tal como le responde el médico a Constanza 
cuando ella le pregunta si tiene algo grave. 


MÁ? 
QANA? 
9 


A ess IN 






N 
números aproximados no necesitamos la conjunción 
“o” (huò zhe), como en “dos o tres días”. Basta con 
decir los números, uno tras otro para dar la idea de 
aproximación. Por ejemplo, wú liù ge rén(u /iou ga 
ren) significa “cinco o seis personas” y sì wú tian (s u 
tien) significa “cuatro o cinco días”. 


Palabras para recordar 


xié / xue shie / shiue sangre 

chou xié chou shie sacar sangre 

xueya shiue ia presión sanguínea 
xiăobiàn shiao bien orinar 

PEJE] GËT defecar 

wēndù jì uen du yi termómetro 

liáng tíiwēn liang ti uen tomar la temperatura 


màibó mai buo pulso 





Cuidados para estar saludables 


A pesar de lo que decían las abuelitas, no todo puede 
curarse con una buena taza de ji tang (yi tang; caldo 
de pollo). Claro que si se trata de un caldo como los 
que preparaba la mía, uno se siente un poco mejor... 


Quizás el médico le recete algún yào (ao: 
medicamento) para que se sienta mejor. Cuando tenga 
en sus manos la yào fáng (¡ao fang; receta), es 
posible que vea las siguientes instrucciones en el 
frasco: 


v Méi sige xiáoshí chi yíci (mei s ga shiao sh ch i 
ts; tomar una pastillas cada cuatro horas). 

v Méi tian chi liáng ci, méi ci san pian (mei 
tien ch liang ts, mei ts san pien; tomar tres 
pastillas, dos veces al día). 


v Fan hòu chi (fan jou ch; tomar después de las 
comidas). 


Hablando como cotorras 


Teresa habla con el yaojishi (¡ao yi sh; farmacéutico) sobre su receta y 
sobre la manera de curarse la tos. 


Teresa: Nín néng buúunéng géi wò pei háo zheige yào? 
Nin neng bu neng guei uo pei jao yei ga iao? 
¿Podría surtirme esta receta? 


Yáojìshī: Kěyí. 
Ke i. 
Sí, claro. 
Teresa: Wó haí yào zhi késòu de yáo. 


Uo jai iao y ke sou de iao. 
También me gustaría algo para la tos. 


Yáojìshī: Nï zuì háo chi késou tángjiang. Késou yào yé kéyi. 
Ni zzuei jao ch ke sou tang yiang. Ke sou ¡ao ie ke i. 
Lo mejor es un jarabe para la tos. También puede tomarse unos 
caramelos para la tos. 


Teresa ve otro medicamento en el estante y le pregunta al farmacéutico 
por él. 


Teresa: Zheige zénme yang? 
Yei ga zzemma iang? 
¿Y qué tal este? 


Yáojish!: (Riéndose) Búuxíng! Na shi xieyao. Chúfei ní yóu bianmi, nà 
méiyong! 
Bu shing! Na sh shie iao. Chu fei ni iou bien mi, na mei ¡ong! 
¡Claro que no! Ese es un laxante. ¡A menos que tenga 
estreñimiento, eso no le sirve! 


Teresa: Buháoyisi! 
Bu jao i s! 
¡Qué vergüenza! 


Llamar a la policía 


¿Alguna vez le han tōu le (tou la; robado) la cartera? 
Por experiencia propia, puedo decirle que es horrible. 
Uno se siente shēngqì (sheng chi; enojado) como 
consecuencia de esa vivencia tan kěpà (ke pa; 
atemorizante), especialmente si ocurre en un país 


extranjero y el zéi (zzei; ladrón) táopáo (tao pao, se 
escapa) a toda carrera. 


Espero que los lectores no hayan sido víctimas de 
robos (o de abusos peores). Sin embargo, es 
conveniente estar preparados, conociendo de 
antemano algunas palabras que pueden ser de 
utilidad cuando, finalmente, la jiíngchá (ying cha; 
policía) llegue en la jíngche (ying che; patrulla) y lo 
lleven a usted a la jingchájú (ying cha yiu; comisaría) 
para que identifique al posible zéi. Con un poco de 
suerte, el individuo que han zhua le (yua la; 
arrestado) será el culpable. 


Se CEN 


o 
O 


“e 


La acupuntura y la fitoterapia 


La acupuntura y la fitoterapia ganan cada vez más adeptos fuera de 
China, y con razón. Se trata de terapias milenarias que se aplican con 
mucho éxito en diversos casos. Las hierbas medicinales provenientes de 
las selvas húmedas chinas son eficaces en la curación de afecciones que 
van de la artritis al cáncer, y en la actualidad se usan en conjunción con 
técnicas de la medicina occidental. En lo que respecta a la acupuntura, 
está demostrado que una buena colocación de las agujas en puntos 
claves del cuerpo es eficaz en el tratamiento contra el dolor; por otro 
lado, gracias a la acupuntura es posible someterse a una intervención de 
cirugía mayor sin recurrir a la anestesia occidental. 


Palabras para recordar 





na méiyong 
bùhăoyiìsi 
jiùhùchē 
zhenjiú 

yào 

zhōng yào 
OC 


chi yào 


yàofáng 
yàowán 
kángshengsu 
dá zhen 
wäike 


dòng shóushu 


SI 


zhěnliáosuð 


jízhěnshì 


LCU EELE.) 
asipilín 
wéitaming 


wó dui qingméisu 
guómin 


na mei iong 
bu jao i s 
yiou ju che 
yen yiou 
iao 

yong iao 
shi iao 


ch iao 


iao fang 

TORTE L 

kang sheng su 
da yen 

uai ke 


dong shou shu 


s 
yen liao suo 

i iuan 

CETA) 

yiou ju che 

yi yen sh 
kang suan iao 
a s pi lin 

uei ta ming 


uo duei ching mei su 
guo min 


eso no sirve 

qué vergüenza 
ambulancia 
acupuntura 
medicamento 
medicina china 
medicina occidental 


tomar 
medicamentos 


farmacia 
píldora 
antibióticos 
inyección 
cirugía 


someterse a una 
operación 


morir 

clínica 

hospital 

Camilla 
ambulancia 

sala de urgencias 
antiácido 
aspirina 

vitamina 


soy alérgico a la 
penicilina 
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Las peculiaridades de la justicia 
china 


En la República Popular China la justicia se aplica rápidamente y, con 
frecuencia, sin derecho a apelación. La pena de muerte, ejecutada sin 
demora, es el castigo para muchos crímenes, que van desde el 
homicidio y la violación hasta la corrupción y los delitos de guante 
blanco. El otro lado de la moneda es que, en lo que respecta al turismo, 
los extranjeros rara vez son víctimas de la delincuencia. China está 
considerada como un país seguro para los turistas y las personas de 
negocios. Los policías siempre están dispuestos a ayudar a los 
extranjeros en cualquier ciudad. 





También es posible que usted no sea la víctima pero 
que haya presenciado un accidente. Si conoce las 
siguientes frases, podrá hablar con policía, con las 
víctimas o con el personal de socorro: 


v Ta bei qiche yàzháo le (ta bei chi che iao yao 
la; lo atropelló un automóvil). 

v Ta zài liúxié (ta zzai liou shie; está sangrando). 

v Bié ku. Jingchá hé jiuhuche láile (bie ku. Ying 
cha je yiou ju che lai la; no llore, tranquilícese. La 
policía y la ambulancia ya han llegado). 


Solicitar ayuda legal 


¿0 Y 
>| | 
LEM 
Nueve de cada diez extranjeros jamás 


necesitarán acudir a un abogado durante su estancia 
en China. Sin embargo, si llegara a necesitar un lùshī 
(/iu sh; abogado), lo mejor es que contacte a la 
dashiguán (da sh guan; embajada) o al língshiguán 
(ling sh guan; consulado) de su país para pedir 
asesoramiento. 


Suele ser muy máfan (ma fan; molesto) y estresante 
tener que vérselas con los lúshi, sin importar el país 
donde nos encontremos, pero ellos conocen la fálú (fa 
liu; ley) y eso es fundamental. Si necesita acudir al 
fáyuan (fa iuan; tribunal) por algún shijian (sh yien; 
incidente) grave, lo ideal es que el juez panjué (pan 
yue; falle) a su favor. La moraleja de este párrafo es 
que los buenos lúshi valen su peso en jin (yin; oro), 
aunque de todas maneras nos sigan pareciendo unos 
shayú (sha iu; tiburones). 





Juegos y ejercicios divertidos 


¿Cuál es el nombre chino de las siguientes partes del 
cuerpo? Las respuestas aparecen en el apéndice C. 


O D d o H ba WM H 


, Brazo: 
, Hombro: 


Dedo: 


. Pierna: 
. Cuello: 
. Pecho: 


Ojo: 


. Oreja: 
, Nariz: 


Parte IV 
Los decálogos 


The 5' Wave Rich Tennant 








“AQUÍ HAY UNA RECETA PARA PREPARAR 
HUEVOS CHINOS DE MIL ANOS. ¡MENOS MAL 
QUE EXISTEN LOS HORNOS MICROONDAS!” 


En esta parte... 


sta parte es corta y amena. También es 

fundamental para evitar dar pasos en falso 
en el terreno cultural, cuando empiece a hablar 
chino. Aquí recibirá consejos prácticos que 


conviene recordar y aprenderá expresiones 
chinas que lo harán parecer un hablante nativo. 
Asimismo, le enseñaré diez conductas que debe 
evitar cuando se encuentre en China o entre 
personas que provengan de este país. La lectura 
de estos capítulos es muy divertida: ¡Prepárese! 





Capítulo 17 


Diez maneras de aprender 
el chino rápidamente 


En este capítulo 
Escuchar y practicar 
Cocinar hablando chino 
Herramientas en Internet y en televisión para practicar el 
chino 
Conocer amigos chinos 
Traducir su nombre en caligrafía china 


Es: capítulo contiene diez actividades interesantes 
gracias a las cuales podrá acelerar su proceso de 
aprendizaje del chino. Tener a su disposición 
herramientas útiles, de fácil acceso y uso le permitirá 
progresar de manera constante. Además, puede 
divertirse al tiempo que aprende. 


Escuchar CD y casetes 
para aprender chino 


¿Se imagina cómo sería tratar de aprender los tonos 
del idioma chino sin escucharlos de verdad? Sería algo 
así como tratar de imaginar el sonido de la quinta 
sinfonía de Beethoven a partir de una descripción 
escrita. Aunque se lea este libro de principio a fin, no 


logrará saber cómo suenan los cuatro tonos del chino, 
a menos que escuche los MP3. No ponga límites en su 
descubrimiento de la lengua (no solamente la escrita, 
sino sobre todo la hablada), y escuche todos los CD y 
casetes que encuentre en chino. Repita las frases una 
y otra vez para que mejore su pronunciación. En poco 
tiempo será capaz de distinguir entre un hablante 
nativo de mandarín y uno de cantonés. 


Asistir a la Ópera de Pekín 


Para comenzar, debo admitir que la primera vez que 
asistí a una presentación de la Opera de Pekín sentí 
ganas de salir corriendo. Sin lugar a dudas, el gusto 
por la ópera se adquiere poco a poco. Es algo así como 
educar el paladar para aprender a degustar el caviar. 
Sin embargo, vale la pena dedicar tiempo para 
aprender a apreciar este arte. Los orígenes de la ópera 
de Pekín datan de finales del siglo xvi, época en la 
cual las troupes de ópera daban espectáculos para la 
familia real. Más tarde se convirtió en un arte popular, 
y ahora es un hito ineludible para cualquier persona 
que se precie de ser una conocedora de la cultura 
china. El maquillaje, los trajes, la música cacofónica y 
los movimientos estilizados son predecibles y muy 
apreciados por el pueblo chino. Escuchar la Opera de 
Pekín no solo le ayudará a desarrollar el gusto por una 
fabulosa forma de arte chino, sino que le servirá para 
perfeccionar su capacidad de reconocer la 
pronunciación del chino mandarín estándar. ¡Y 
también puede aprender una que otra cancioncilla! 


Cocinar con un wok 


Por increíble que parezca, cocinar con un wok le 
ayudará a mejorar muchísimo su chino. Para cocinar 
con este utensilio, usted necesitará visitar algunos 


mercados asiáticos, donde conseguirá los ingredientes 
de las recetas. Así, no solo comenzará a tener una 
alimentación más sana sino que también se pondrá en 
contacto directo con el vocabulario chino. ¿Había oído 
hablar del doufu (dou fu)? Quiere decir “cuajada de 
frijol de soja” en mandarín. ¿Qué tal el bok choi? 
Bueno, eso es cantonés, pero la palabra en mandarín 
es bái cài (bai tsai; col china). Nada mejor que 
practicar esta forma tradicional de cocina, donde 
basta con un simple wok para meterse de lleno en las 
delicias del aprendizaje del idioma. Trate de seguir 
algunas recetas de un libro de cocina china, y repita 
una y otra vez los nombres de los ingredientes. Verá 
cómo mejora día a día su vocabulario. Si usted no es 
un gran cocinero, adopte la costumbre de ir a comer a 
restaurantes chinos y apréndase los nombres de unos 
diez platos antes de levantarse de la mesa. 


Hacer las compras en el barrio 
chino 


Otra forma de practicar la lengua es ir a comprar 
alimentos en el barrio chino, pues allí tendrá la 
oportunidad de encontrarse con gente que habla el 
mandarín. Así, afinará el oído para distinguir los 
diversos tonos y sonidos de este idioma. Hay muchas 
otras actividades agradables para hacer en el barrio 
chino, pero lo bueno de hacer las compras es que se 
puede ir con frecuencia. No solamente logrará afinar el 
oído, sino que también podrá ver los gestos que 
suelen acompañar a los sonidos. ¡Los italianos no son 
los únicos que se expresan con las manos! 


Navegar por Internet 


En Internet se encuentran montones de sitios sobre la 
lengua y la cultura china. Esa es una de las ventajas 


de la era de la información, y hay que aprovecharla. 
Podrá encontrar las respuestas que busca sobre todos 
los temas posibles, desde la escritura en caracteres 
chinos hasta la Opera de Pekín. Independientemente 
de cuál haya sido su motivación inicial para aprender 
el chino, navegar en el web le permitirá continuar 
conectado a sus intereses. Haga una rápida búsqueda 
de lugares como Shangai, Beijing o Taipei, o una 
búsqueda con palabras de contenido cultural como 
pagoda o wok, y se sorprenderá de ver la cantidad de 
resultados que se obtienen. 


Ver películas de kung-fu 


Bruce Lee no es más que la punta del iceberg. Vaya a 
la biblioteca pública de su localidad y pregunte por las 
películas de kung-fu. Con seguridad encontrará 
montones de ellas, desde películas de acción en Hong 
Kong hasta películas de artes marciales rodadas en 
China continental. Escoja cualquiera que le interese. 
Directores como Zhang Yimou y Chen Kaige han 
ganado fama mundial. Bueno, de acuerdo: ellos no 
dirigieron películas de kung-fu, pero de todas maneras 
vale la pena verlas. 


La mejor manera de perfeccionar el chino es ver las 
películas varias veces, y llevar la cuenta de cuántas 
frases logramos entender cada vez. No solamente 
aprenderá a identificar qué gestos corresponden a 
determinadas palabras, sino que desarrollará el oído 
para distinguir los diferentes tonos. 


Intercambios lingüísticos 


Una excelente manera de practicar el idioma es 
encontrar a alguien con quien practicarlo. Además de 
ser una herramienta de aprendizaje, es una forma de 


hacer nuevas amistades. Muchos chinos viajan a 
países extranjeros para adelantar diversas actividades. 
Basta con poner un aviso en la escuela o en un centro 
comunitario para contactar con alguien que esté 
interesado en un intercambio lingüístico. Y no olvide 
que una de las cosas más interesantes de tener un 
compañero de intercambio lingüístico es conversar 
sobre las diferencias culturales de cada país. 


Hacer amigos chinos 


Las posibilidades de conocer personas que hablen 
chino son altísimas. Los chinos han emigrado a 
muchos países y existen grandes comunidades chinas 
en todo el mundo. Aproveche para establecer contacto 
con el profesor de karate de su hijo y aprenda un poco 
sobre la cultura de este país milenario. Quizás 
encuentre una persona que le acompañe a ver una 
película de kung-fu o alguien que le ayude a hacer las 
compras en el barrio chino (y de paso le enseñe a usar 
el wok, después de haber comprado las verduras). 


Estudiar caligrafía china 


La caligrafía china es una de las formas más hermosas 
de arte que existen en el mundo. ¿No le parecería 
fantástico tomar un pincel y hacer, usted mismo, esas 
bellas pinceladas en papel de arroz? El ritual de 
preparar la tinta y el papel es un ejercicio de paciencia 
y meditación. Con él, logramos apreciar la dificultad 
que tienen los niños chinos para aprender a escribir su 
lengua. En un curso de caligrafía usted puede 
aprender a escribir su nombre (transliterado, pues no 
hay alfabeto chino), y luego practicar la escritura de 
esos caracteres una y otra vez, hasta que aprenda a 
escribir su nombre en una tarjeta de Año Nuevo chino, 
para mandársela a un amigo. 


Ser curioso y creativo 


Si busca oportunidades para aprender el chino, le 
aseguro que las encontrará. Hay que abrir la puerta a 
la creatividad y a la imaginación, y olvidar la 
perfección. De hecho, lo más conveniente es que 
cometa muchos errores, de tal manera que la próxima 
vez ya sepa cómo expresarse. Siéntase orgulloso cada 
vez que descubra algo nuevo en chino o invéntese 
diversas maneras para aprender más sobre el idioma y 
la gente. Use las frases de Chino para Dummies para 
charlar con la gente en la calle y disfrute observando 
cómo reacciona cuando usted abre la boca. 


Capítulo 18 


Diez cosas 
que jamás debe hacer 
en China 


En este capítulo 
Entender la etiqueta china 
Ser humilde y elegante en situaciones sociales 


Es capítulo puede salvarlo de meter la pata en 
situaciones embarazosas. ¡Incluso puede salvarlo 
de una humillación! Aquí encontrará diez importantes 
consejos sobre actitudes y comportamientos que debe 
evitar, si realmente quiere hacer amigos y causarle 
buena impresión a la gente que conozca en China. 
Sígalos al pie de la letra. 


Nunca acepte 
un cumplido sin chistar 


Supongamos que una persona de origen chino le ha 
invitado a cenar a su casa. No se le haga extraño si, en 
el momento en que usted le hace un cumplido por sus 
dotes culinarias, su anfitrión le responde algo así 
como: “No, la cena me quedó horrible”. Algo parecido 
puede ocurrir si le dice a una madre o a un padre que 
su hijo es muy bonito o muy inteligente. La respuesta 


puede ser: “Nada de eso: es muy tonto” o “qué va, si 
es muy feo”. No vaya a pensar que lo dicen con 
maldad. Simplemente es su manera de ser corteses. La 
moraleja de esta historia es que debemos mostrarnos 
humildes, aunque tengamos que hacer un gran 
esfuerzo para fingirlo. Los chinos apreciarán su sentido 
de la sensibilidad social si evita hacer comentarios 
demasiado laudatorios sobre sí mismo. 


Nunca haga quedar mal a nadie 


Lo peor que puede hacerle a un chino es humillarlo 
públicamente u obligarlo a pasar una vergúenza. 
Hacer quedar mal a alguien es visto como un signo de 
pésima educación. No le haga ver a alguien su error 
delante de otras personas, ni le alce la voz a la 
persona con quien está hablando. 


El lado positivo de la moneda es que uno puede hacer 
sentir bien a alguien si llega el momento propicio para 
hacer un cumplido. No deje pasar la oportunidad 
cuando se presente. Le agradecerán esta gentileza. 


Nunca se enoje en público 


Los chinos ven con muy malos ojos que una persona 
muestre su ira en público, y se sienten incómodos ante 
esta situación, especialmente si la persona enojada es 
un turista extranjero, por ejemplo. De cierta forma, 
enojarse en público es hacer quedar mal a la otra 
persona (al anfitrión chino, digamos), y hay que evitar 
a toda costa esta actitud. Para los chinos es muy 
importante la armonía del grupo, así que los 
extranjeros deben contenerse un poco, ser corteses y 
tratar en privado los asuntos a que haya lugar. 


Nunca se dirija a nadie por su 
nombre 
de pila, la primera vez 


Al igual que todo el mundo, la gente en China tiene un 
nombre y un apellido. Sin embargo, en China el 
apellido va primero. La familia (y, en general, la 
colectividad) tiene preponderancia sobre lo individual. 
Una persona que, en México, se conoce como Jorge 
Martínez, en Shangai se llamará Martínez Jorge. Si le 
presentan a un hombre llamado Li Míng, deberá 
referirse a él como Sr. Lí (y no Sr. Míng). 


A diferencia de lo que ocurre en Occidente, los chinos 
no se sienten muy cómodos llamando a la gente por 
su nombre de pila. Solamente los miembros de la 
familia y los amigos muy cercanos llamarán Míng al 
hombre del ejemplo anterior. Sin embargo, para 
expresar cierto nivel de familiaridad y cercanía, es 
posible utilizar el prefijo láo (/ao; viejo) o xiáo (shiao; 
joven) antes del apellido. Así, láo Lï (el viejo LÝ) puede 
referirse a su joven amigo como xiáo Chén (el joven 
Chén). 


Nunca se sirva la comida con el 
extremo 
equivocado de los palillos 


La próxima vez que asista a una cena invitado por un 
anfitrión chino, quizás note la ausencia de cucharas 
para servirse la comida de las diversas bandejas 
comunales. La razón para ello es que todo el mundo se 
sirve (o les sirve a los demás) dando la vuelta a los 
palillos, para tomar la comida de los platos principales. 


Nunca beba alcohol sin ofrecer 
primero un brindis 


Los banquetes chinos suelen comprender de ocho a 
diez platos y grandes cantidades de alcohol. A veces 
se bebe alcohol de arroz y a veces se bebe Máo Tái, 
una bebida muy fuerte que puede poner fuera de 
combate hasta al extranjero más resistente. Una 
buena manera de controlar cuánto estamos bebiendo 
consiste en seguir las reglas de la etiqueta china, que 
exigen brindar por el anfitrión, o por cualquier otra 
persona que esté sentada a la mesa, antes de beber 
un sorbo. Así, no solamente evitará beber en demasía 
y muy rápidamente, sino que podrá demostrar su 
gratitud al anfitrión y su deferencia hacia los demás 
invitados. Sin embargo, tenga cuidado si alguien 
brinda por usted diciendo gan bei (gan Dei. 


Gan bei es una expresión que significa “fondo 
blanco”, y se usa cuando queremos que la otra 
persona se beba todo el contenido del vaso. ¡Nada de 
nervios! Si quiere ser mesurado, puede decir shuí yì 
(shuel i; como usted quiera) y beber solo un sorbo, con 
lo cual quedará muy bien con todo el mundo. 


Nunca deje que otra persona pague 
la cuenta sin insistir en pagarla 
usted 


La mayoría de los occidentales se sorprenden al ver 
por primera vez ese alboroto que se forma al 
terminarse una cena en un restaurante. Se trata 
simplemente de una formalidad: al llegar la cuenta, 
todos se pelean por pagarla. Los chinos consideran 
como una señal de buenas maneras tratar de quitarle 
de las manos la cuenta a la persona que la tenga, y lo 


hacen de manera ruidosa. El forcejeo dura algunos 
minutos, hasta que alguien “gana” y paga la cuenta. 
Siempre es muy bien visto el gesto de mostrarse 
fuertemente interesado en pagar. 


Nunca se presente 
con las manos vacías 


Los chinos suelen intercambiarse regalos, no 
solamente en ocasiones especiales. Si alguien le invita 
a su casa para presentarle a un potencial socio o a un 
colega o amigo, lo corriente es que las dos personas 
lleguen con pequeños regalos en señal de amistad y 
buena voluntad. Para los occidentales es sorprendente 
ver cuántos regalos dan los anfitriones chinos. En 
general, al viajar a China conviene llevar pequeños 
regalos (que no estén específicamente destinados a 
un hombre o una mujer). Nunca se sabe cuándo vamos 
a conocer a alguien que quiera darnos un regalo 
especial de recuerdo, y vale la pena que estemos 
preparados para corresponderle. 


Nunca acepte comida, bebida 
o regalos sin rechazarlos 
antes algunas veces 


Ningún invitado que tenga un sólido sentido de la 
dignidad aceptará inmediatamente lo que le ofrezcan 
en la casa de su anfitrión, ya se trate de comida, 
bebida o regalos. La etiqueta china exige que la 
persona se abstenga de parecer ambiciosa o que se le 
noten las ganas de recibir algo. No olvide rechazar 
cortésmente los ofrecimientos un par de veces. 


Nunca tome el primer “no, gracias” 
al pie de la letra 


Los chinos tienen la costumbre de rechazar varias 
veces cualquier ofrecimiento de comida o bebida, 
aunque tengan mucha hambre o sed. Nunca tome el 
primer “no, gracias” al pie de la letra. Aunque la 
persona rechace el ofrecimiento dos veces, vuélvalo a 
hacer. Un invitado cortés debe rechazar el 
ofrecimiento al menos una vez, y un anfitrión bien 
educado debe insistir por lo menos dos. 


Capítulo 19 


Diez expresiones chinas 
de uso frecuente 


En este capítulo 
Hablar como cualquier chino 
Conocer la lengua de la vida cotidiana 


E: nuestra conversación cotidiana usamos 
expresiones comunes que pertenecen al acervo de 
la lengua. El chino no es la excepción, pues también 
en este idioma existen montones de frases y dichos 
pintorescos. Algunas de estas expresiones son 
conocidas como chéngyú (cheng iu). Son dichos 
conformados por cuatro caracteres, que ayudan a 
describir una situación determinada o que expresan 
un sentimiento de manera precisa y sucinta. Si usted 
aprende a usar estas expresiones, le sacará una 
sonrisa a su interlocutor chino cuando se presente la 
ocasión apropiada. 


Este capítulo contiene algunas expresiones 
idiomáticas que le harán parecer un hablante nativo 
del chino. 


Gongxí gongxí 
(gung Shi gung shi; ¡felicidades!) 


Decimos gonxí gonxí en aquellas ocasiones en que 
nos alegramos de algo y queremos felicitar a alguien 
por ello. 


Si su amigo dice “Mi esposa acaba de tener un bebé”, 
usted puede responder: “¡Ah, qué buena noticia! 
Gongxí gongxí! 


Su hermano logra aprobar por fin los exámenes del 
colegio de abogados (después de intentarlo por 
tercera vez). Gongxí gongxí! 


Los amigos de su hijo, que acaba de cumplir dieciocho 
años, le dicen: “Bueno, ya puedes ir a los bares. 
Gongxí gongxi!” 
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se escucha la expresión gongxí gongxí sino también 
gongxí facái (gung shi fa tsai), que significa 
“felicidades y mucha prosperidad”. 


Yí Iù piíng'an 
(i lu ping an; ¡feliz viaje!) 


Esta es una frase fabulosa que podemos usar cuando 
un amigo o un conocido va a emprender un largo 
viaje. Conviene decirla cuando vamos a despedir a 
alguien en el aeropuerto. Antes de viajar a China, 
enséñeles a los miembros de su familia a decir yí lù 
píng’ān mientras le dan el abrazo de despedida. 


Yì yán nán jìn 
(i ien nan yin; es una larga historia) 


Quizás, al verlo por la calle, su vecino quiera averiguar 
cómo le pusieron el ojo morado. Si usted no quiere 
entrar en detalles, simplemente diga yì van nán jìn y 
deje la descripción de su desventura para otro 
momento. 


Máma huhu 
(ma ma ju ju; más o menos) 


La frase mámá huhu significa, literalmente, “caballo 
caballo tigre tigre”. Usamos esta expresión cuando 
queremos indicar que una situación es pasable o 
apenas mediocre. 


¿No le fue muy bien en un examen? Entonces le fue 
mámá huhu. ¿No pinta bien el panorama? Usted se 
siente mámaá huhu. ¿La comida en el restaurante 
nuevo no es lo que usted esperaba? Estuvo apenas 
mama huhu. 


Kai wán xiao 
(kai uan shiao; es broma / ¡no estarás hablando en 
serio!) 


Decimos kai wán xiao cuando no podemos dar 
crédito a lo que oímos. Supongamos que su 
compañero de trabajo le dice que lo acaban de 
despedir, cuando hace tan solo un mes lo habían 
ascendido. En esta ocasión viene muy bien decir kai 
wán xiao. Luego, su amigo le dice que no es cierto, y 
añade kai wán xiao. Solamente estaba bromeando. 
¡Ahora usted se enoja con él! 


Máfan ni 
(ma fan ni; disculpe la molestia) 


Si alguien se ofrece a hacerle un favor, y usted quiere 
aceptarlo sin parecer demasiado cómodo, puede 
agradecerlo y decir máfan nni. Si, por ejemplo, el 
salero está en el otro extremo de la mesa y alguien se 
ofrece a pasárselo, puede decir máfan nni, que 
quiere decir: “Disculpe la molestia, pero le agradezco 
mucho”. 


También podemos indicar que algo o alguien es 
realmente molesto diciendo Ta hén máfan (qué 
pesado es este tipo, o qué enojosa es esta situación). 


Zénme yang? 
(zzemma Nang; ¿qué tal?) 


Es una expresión ideal para situaciones en las que uno 
se encuentra con un amigo y quiere saber qué ha 
hecho últimamente. Basta con decir: Hola, zénme 
yang? 


No es una expresión que pueda usarse con una 
persona desconocida o que acabamos de conocer en 
un contexto formal, pero sí se puede usar entre 
amigos. 


Otra manera de usar la palabra zénme es 
añadiendo le en lugar de yang al final. Cuando 
decimos Ni zénme le? queremos preguntar: “Oye, ¿a 
ti qué te pasa?”; algo así como “¿en qué estabas 
pensando para hacer semejante tontería?” 


Qing wen 
(ching uen; perdone la pregunta... / perdón pero...) 


Es de buena educación introducir una pregunta con la 
expresión qing wen. Es una manera de excusarnos 
por hacer la pregunta que queremos hacer. La 
podemos usar, por ejemplo, para dirigirnos a un 
vendedor en un almacén: 


Qing wen (perdone la pregunta), ¿cuánto vale un 
“huevo de mil años”? + 


También se puede usar cuando necesitamos 
indicaciones para ir a alguna parte y queremos 
preguntarle a un extraño en la calle: 


Qing wen (perdone), ¿qué bus me sirve para 
llegar al Templo del Cielo? 


Ziji lái 
(zz yi lai; yo me sirvo, gracias) 


En China, las reglas de etiqueta en la mesa indican 
que nunca debe uno servirse en su propio plato sin 
antes haber hecho el ademán de servirle a otra 
persona. Zu lái es un gesto de cortesía que se usa 
para darle a entender a la persona que va a empezar a 
servirle que usted puede hacerlo por sí mismo. El 
anfitrión siempre empieza a servirles a los invitados 
que tiene más cerca, pero los invitados deben decir 
zijí lái (y luego dejar que les sirvan, de todas 
maneras). Esto vale para todos los platos que se 
sirvan. Sin embargo, después de que el anfitrión ha 
comenzado un plato, usted puede comenzar a 
servirse. 


Así como no es bien visto servirse uno mismo sin 
haber intentado servirle antes a otro, tampoco lo es 
beber un trago de alcohol sin brindar por alguien (en 
el capítulo 18 encontrará consejos sobre las cosas que 


nunca se deben hacer en China). En ese caso, puede 
decir ganbei! (gan bel; ¡a tu salud!). 


Aiya! 
(ai ia; ¡ay, Dios!) 


Esta es una expresión que se escucha por toda China 
cuando la gente se siente disgustada, frustrada o 
simplemente molesta. La usan los padres cuando ven 
llegar a su hija con un chico que parece un cantante 
de “heavy”. La usamos cuando nos acabamos de dar 
cuenta de que olvidamos nuestro maletín en el taxi, 
que se perdió hace rato en medio del tráfico. Aiya! es 
la típica expresión que usamos cuando nos 
enfrentamos a un diccionario chino y nos damos 
cuenta de que no hay alfabeto. 


1 Especie de huevos en conserva que se entierran durante un período de 
tiempo; la yema se vuelve de un color verde oscuro y la clara adquiere una 
textura gelatinosa y de color marrón. IN del Ed.] 


Capítulo 20 


Diez frases para impresionar a 
sus amigos chinos 


En este capítulo 
Usar las frases correctas en determinadas situaciones 
sociales 
Mantener una actitud humilde y cortés 


Er este capítulo encontrará frases con las que podrá 
condimentar sus conversaciones en diferentes 
circunstancias. Estas frases le permitirán conocer el 
sabor auténtico de la cultura y la hospitalidad chinas. 
Uselas ampliamente y causará buena impresión entre 
diversos grupos de personas. 


Durante la lectura de este capítulo verá que los chinos 
suelen repetir frases y palabras en el lenguaje oral. 


Huanyíng huānyíng! 
(juan ing juan ing; ¡bienvenido!) 


Se usa esta frase cuando llegan invitados a nuestra 
casa o a nuestro país, para hacerlos sentir como si 
estuvieran en casa. Si decimos huanyíng zai lái (juan 
ing zzal la), queremos decirle a la otra persona que 


será bienvenida cuando vuelva. Es una muestra de la 
hospitalidad china. 


Bici bici 
(bi ts bi ts; lo mismo le deseo / tú también) 


Esta frasecita es muy práctica para responderle a 
alguien que nos desea buenas cosas o que nos hace 
un cumplido al cual queremos responder, para no 
parecer vanidosos. “¿Qué me dices? ¿Que está bonito 
mi vestido? Bici bici (el tuyo también)”. En otro 
contexto, si alguien nos desea una feliz jubilación, 
podemos responder bici bici (lo mismo le deseo). 


Jjiúyáang jiúyáang 
(yiou iang yiou Nang; es un placer conocerle; 
literalmente: le admiro desde hace mucho tiempo) 


Se considera cortés y apropiado decir Jiúyáng 
jiúyaáng cuando conocemos a alguien de quien ya 
habíamos oído hablar. 


Man man chu 
(man man ch; ¡buen provecho!) 


Antes de empezar a comer, es de buena educación 
decir màn man chi. Todos los comensales que 
comparten con usted la mesa quedarán fascinados 
con sus buenos modales. En realidad, la frase significa 
“coman muy lentamente”; con ello queremos desearle 
a la otra persona que se tome su tiempo y disfrute de 
la comida. 


WO qing ke 


(uo ching ke; yo invito) 


En China se escucha esta frase por doquier. Todo el 
mundo quiere hacerse cargo de pagar la cuenta (ver 
capítulo 18). La gente hace mucho alboroto para 
hacerse con la cuenta y pagarla. Aunque usted no 
tenga verdaderamente la intención de pagar, pida la 
cuenta una vez o dos, mientras los demás discuten. La 
persona que más insista es la que paga. 


Los amigos suelen hacer un chiste que consiste en 
añadir ní fù qián (ni fu chien) al final de la frase. Si 
oye a alguien decir wó qïng ke, nï fù gián, la frase 
tendrá el mismo sentido humorístico de “yo invito, 
pero tú pagas”. Esta frase solo se puede usar entre 
amigos que se conocen muy bien y que se hacen este 
tipo de chanzas. De lo contrario, habrá perdido todos 
sus esfuerzos por dejar bien impresionadas a sus 
nuevas amistades chinas. 


Yóu kong lái wan 
(iou kong lai uan; me encantará volverte a tener 
aquí) 


Antes de que los invitados se vayan de su casa, usted 
deberá decirles Yóu kong lái wán (literalmente: 
cuando tengan tiempo, vuelvan). A veces la gente 
dice también man zou (man zzou), que significa 
literalmente “camina despacio”, que se puede traducir 
de manera aproximada como “ten cuidado en tu 
regreso a casa”. Cuando su invitado ya se dispone a 
irse, un buen anfitrión siempre le desea el bien. La 
frase implica que ya es un hecho que la otra persona 
volverá. Así es la hospitalidad china. 
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Si usted está en China continental, lo más 
probable es que note que la pronunciación de la 
última palabra se acerca más al sonido uar que al 
sonido uan, típico de los taiwaneses. De hecho, una 
terminación en rindica que la persona habla un 
dialecto del norte, tal como el mandarín de Beijing. En 
Taiwán se habla un dialecto del sur, e invariablemente 
se pronuncian ciertas palabras con un sonido de n al 
final, en lugar der como en Beijing. 


Láojia láojia 
(lao yia lao yia; discúlpeme; perdóneme) 


¿Alguna vez se ha preguntado qué decir cuando 
necesita abrirse paso en medio de una multitud o 
cuando desea adelantar a una persona que se 
encuentra delante de usted? Láojia láojia es la frase 
apropiada en estas situaciones, especialmente si 
estamos en Shangai, donde uno se siente muchas 
veces nadando en verdaderos mares de gente. Es 
perfecta para llamarle la atención a alguien sin sonar 
agresivo o maleducado. 


Zhu ni záo ri kang fú 
(yu ni zzao r kang fu; que te mejores pronto) 


Espero que no tenga que usar esta expresión con 
mucha frecuencia. En todo caso, si llegara a 
necesitarla, la persona que la escucha verá que su 
chino coloquial es bueno. Hará muy buen papel y sus 
amigos chinos quedarán muy agradecidos con usted 
por sus buenos deseos. 


Búkeqji 
(bu ke chi; con mucho gusto, a tus órdenes, no hay 
problema) 


Decimos búkèqi en respuesta a xiexie (shie shie; 
gracias). Lo común es encontrar ambas expresiones en 
una conversación. Sin embargo, búkeqi es mucho 
más que una respuesta a un “gracias”. Es parte 
esencial de un grupo de expresiones que denotan ese 
espíritu de humildad que los chinos tanto aprecian en 
amigos y conocidos. Si alguien le agradece 
profusamente, ya se trate de algo grande o pequeño, 
nunca acepte dicho agradecimiento como si usted lo 
mereciera. Se espera que reaccione de manera 
humilde. Debe parecer como si usted sintiera que lo 
que hizo no es gran cosa, que fue una tontería. Este es 
el tipo de humildad pública que los chinos ven con tan 
buenos ojos (lea el capítulo 18, donde encontrará 
consejos para no quedar mal en sociedad). 


Háo jiú méi jian 
(jao yiou mei vient: ¡cuánto tiempo!) 


Esta frase puede usarse cuando hemos dejado de ver 
alguien por algún tiempo; también la podemos decir a 
modo humorístico, cuando volvemos a ver a una 
persona que hemos visto hace poco. En todo caso, 
sirve para hacer sentir bien a alguien, diciéndole que 
nos alegra su presencia. ¡lambién se la puede decir a 
su libro de Chino para Dummies, si usted lo deja de 
lado algún tiempo! 


Parte V 
Apéndices 


The sm Wave Rich Tennant 





MEDITACIÓN BUDISTA 
TIBETANA 


En esta parte... 


Lo apéndices de esta parte le permitirán 
acceder fácilmente a diversas fuentes de 
referencia sobre la lengua china. En primer 
lugar, encontrará una lista de verbos chinos (sin 
conjugaciones, pues no existen en esta lengua). 


También encontrará un minidiccionario con 
palabras de uso corriente. Enseguida, verá las 
respuestas a los “Juegos y ejercicios divertidos” 
que figuran al final de cada capítulo. Para 
terminar, hay una lista de las grabaciones que 
se incluyen en la página web, que le permitirán 
practicar la pronunciación del chino usando los 
tonos correctos. 





Apéndice A 


Verbos chinos 


a siguiente lista contiene algunos de los verbos 
más utilizados. Para una descripción general sobre 

el uso de los verbos, lea el capítulo 2. 

an/an /presionar 

anpái/an pai/programar 

anzhuang/an yuang/instalar 

bangmáng/bang mang/ayudar 

ba/buo/marcar 

canjia/can yia/participar 

chang/chang/cantar 

chi/ch/comer 

chídao/ch dao/estar retrasado 


chóngxin kaiji/chong shin kai yi/reiniciar 
(ordenadores) 


chuan/chuan /llevar puesto (prendas) 


chui/chue//soplar 


cún gián/tsun chien/depositar dinero 
dá/da/tocar; golpear 

dai/da//traer; llevar puesto (accesorios) 
deng/deng/esperar 

dian/dien/pedir (la comida) 
dóng/dong/entender; comprender 
e/e/tener hambre 

fei/fei/volar 

fu zhang/fu yang/pagar una cuenta 
gaibian/gaí bien/cambiar 
gánjué/gan yue/sentir 

gáanxue/gan shiue/agradecer 
gaosu/gao su/decir 

gaoxing/gao shing/ser feliz 
géi/guei/dar 

gangzuo/gung zzuo/trabajar 
gua/gua/colgar 

guan/guan/cerrar 

gaji/gu yi/calcular 


guo/guo/pasar 


he/je/beber 

hézuo/je zzuo/cooperar 
hua/jua/pintar 
huan/juan/intercambiar 
huanyiíng/juan ing/dar la bienvenida 
huí/juei/regresar; saber hacer algo 
hux1i/ju shi/respirar 

jian/yien/ver 

jiáang/y/ang/hablar 

jianli/yien li/disponer 

jiany1/yien li/sugerir 
jiao/yiao/llamar 

jie/yie/contestar (una llamada); tomar prestado 
jiefang/yie fang/liberar 

jiéhun/yíe jun/casarse 

jiéejué/yie yiue/resolver 

jieshao/yie shao/presentar 
jiézhang/yie yang/pagar la cuenta 
jiú/y/ou/salvar (una vida) 


juéding/yue ding/decidir 


kai/ka/l/abrir 
kai che/kaí che/conducir (coche) 


kaihui/kaí juei/tener una reunión (estar en una 
reunión) 


kan/kan/leer; mirar; ver 

ké/ke/tener sed 

lái//ai/venir 

lianxí//ien shi/practicar 

líkai//í kai/marcharse 

liú//¡ou/dejar (un objeto, un mensaje) 
ma/ma/regañar 

mái/ma//comprar; vender 
máng/mang/estar ocupado 

mílu/mi lu/perderse 

ná/na/recoger; tomar 
néng/neng/ser capaz de 
panjué/pan yue/tomar una decisión legal 
gian ru/chien ru/iniciar sesión 

qiān chu/chien chu/cerrar sesión 
qing/ching/invitar 


qu/chiu/ir 


qú qgián/chiu chien/retirar dinero 

qúxiao/chiu shiao/cancelar 

rang/rang/permitir 

renshi/ren sh/conocer (a una persona); reconocer 
shang/shang/continuar 

shangwang/shang uan/conectarse a Internet 
shi/sh/ser 

shou/shou/recibir; aceptar (dinero, billetes, etc.) 
shu/shu/perder 

shuo/shuo/hablar 

song/song/enviar 

tánpan/tan pan/[negociar 

táolun/tao lun/conversar 

tián/tien/rellenar (un formulario) 

ting/ting/oír; escuchar 

tóngyi/tong ¡/estar de acuerdo 

tuifáng/tueí fang/salir (pagar y salir de un hotel) 
tulhuí/tueí juei/devolver (una mercancía) 
tuoyun/tuo ¡un/facturar el equipaje 


wán/uan/jugar 


wang/uang/olvidar 
wen/uen/preguntar 

xI/shi/lavar 

xia/shia/bajarse 

xiang/shiang/pensar; echar de menos 
xiazai/shia zzal/descargar (en ordenadores) 
xihuan/shi juan/gustar; disfrutar 
xin/shin/creer 

xuanzé/shiuan zzejescoger 
xuéxi/shiue shifestudiar 

yanshi/¡en sh/hacer una presentación 
yao/¡ao/querer 

yíng/ing/ganar 

yong/jong/usar 

y0u/¡ou/tener; haber 

yóulán/¡ou lan/visitar lugares turísticos 
yóuyong/¡ou ¡ong/nadar 

yuanyi/juan ¡Jestar dispuesto a 
yúusuan/íu suan/presupuestar 


zháo/yao/buscar 


zhaoxiang/yao shiang/sacar fotos 
zhidao/y dao/saber 

zhu/yu/residir; desear algo a alguien 
zhua/yua/atrapar 
zhuán/yuan/transferir; girar 
zhuangru/yuang ru/hacer las maletas 
zhuánzu/yuan zzu/subarrendar 
zhuúchí/yu ch/dirigir 

zou (lù)/zzou (/u)/caminar 
zu/zzu/alquilar 

zuo/zzuo/hacer; sentar 


zuo fan/zzuo fan/cocinar 


Minidiccionario chino- 


español 





ăi/ai/corto 


airén/aí ren/cónyuge (solamente en la República Popular 
China) 


āiyà/ai ia/jay, Dios! 
anjing/an ying/silencio 
anpái/an pai/programar 


anquándai/an chuan dal/cinturón de seguridad 


baba/baba/padre 
baifenbi/baí fen bi/porcentaje 


ban/ban/medio 


bangmáng/ban mang/ayudar 
bangongshi/ban gung sh/oficina; despacho 
bangongzhuo/bang gung yuoJescritorio 
banye/ban ¡e/medianoche 

baoqian/bao chien/lo siento 

baozhi/bao y/periódico 

biéde/bie de/otro 

bing/bing/estar enfermo 

binguán/bin guan/hotel 

bo/buo/marcar (un número) 
bówuguán/buo u guan/museo 

bu/bu/no 

bú keqi/bu ke chi/bienvenido 

búchong/bu chong/añadir 

búcuo/bu tsuo/nada malo; realmente bueno 


buzháng/bu yang/director de departamento; ministro 


ca/tsa/barrer 


cai/tsailcomida 


caidan/tsai dan/menú; carta 
canguán/tsan guan/restaurante 
canjinzhi/tsan yin y/servilleta 

cesuó/tse suo/baño; servicios 
chá/cha/buscar 

chángcháng/chang chang/con frecuencia 


chángtú dianhua/chang tu dien jua/llamada de larga 
distancia 


chaojí shicháng/chao yi sh chang/supermercado 
chatóu/cha tou/adaptador 

chazi/cha zz/tenedor 

chéngshi/cheng sh/ciudad 

chi yao/ch ¡ao/tomar medicamentos 
chifan/ch fan/comer 
chuan/chuan/llevar puesto 
chuáng/chuang/cama 

chuánzhen ji/chuan yeng yilfax 
chufa/chu fa/irse de la casa; marcharse 
chuza/chu zzu/alquilar 

chuzu che/chu zzu che/taxi 


cóng/tsong/desde 


congmíing/tsong ming/inteligente 


cuo/tsuo/error; incorrecto 


da/da/grande; hacer; tocar o golpear 

dalu/da lu/continental (China) 

danchéngpiao/dan cheng piao/billete de ida 
dangrán/dang ran/por supuesto 

danshi/dan sh/pero; sin embargo 

dashiguán/da sh guan/embajada 

dating/da ting/vestíbulo 

deng/deng/esperar 

dengjipái/deng yi pal/tarjeta de embarque 
dián/dien/pedir (la comida) 

dianhua/dien jua/teléfono 

dianhua haomá/dien jua jao ma/número de teléfono 
dianhua haomábu/dien jua jao ma/directorio telefónico 
diannáo/dien nao/ordenador 

dianshi/dien sh/televisión 


dianti/diíen ti/ascensor 


dianying/dien ing/película 
danzt yóujian/dien zz ¡ou yien/correo electrónico 


danzt yóuxiang dizhi/djen zz iou shiang di y/dirección de 
correo electrónico 


difang/di fang/lugar 

ding wei/ding uei/hacer una reserva 
diqu/di chiu/área; ubicación 

ditié/dí tie/metro (subterráneo o elevado) 
ditú/dí tu/mapa 

dizhi/dí y/dirección 

dongxi/dong shi/cosa 

dou/dou/ambos; todo 

duibuqi/dueí bu chi/perdón; discúlpeme 


duífang fufei dianhua/due/ fang fu fei dien jua/llamada a 
cobro revertido 


duihuán lú/dueí juan liu/tipo de cambio 
duihuanchu/que/ juan chu/oficina de cambio 
duimian/dueí mien/frente 

dujia/du yia/vacaciones 

duo/duo/muchos 


duo jiú?/duo yiou/¿cuánto tiempo? 


duosháo?/duo shao/¿cuánto? 


e/e/hambriento 


érzi/ar zz/hijo 


fálú/fa liu/ley 

fan/fan/comida 

fandian/fan dien/restaurante 
fandian giantai/fan dien chien tai/recepción 
fáng Jia/fang yia/tomar vacaciones 
fángjian/fang yien/habitación 
fanguán/fan guan/hotel 
fángzi/fang zz/casa 

fanting/fan ting/comedor 

feiji/feí yi/avión 

feijicháng/fei yi chang/aeropuerto 
féizao/fei zzao/jabón 


fujin/fu yin/área; alrededores 


fumú/fu mu/padres 

fugián/fu chien/pagar 

fuqin/fu chin/padre 

fúwuql/fu u chi/camarero 

fúwutái jingli/fu u tai ying li/conserje 


fúwuyuán/fu u ¡uan/asistente 


gaibian/ga/ bien/cambiar (de actitud o comportamiento) 
Gang bi/gang bi/dólar de Hong Kong 
gangbi/gang bi/bolígrafo 

ganjing/gan ying/limpiar 

ganxie/gan shie/muchas gracias 
gaofengqi/gao fong chi/hora punta 
gaosu/gao su/decir 

gaosugonglú/gao su gung lu/autopista 
gaoxing/gao shing/feliz 

géi/guei/dar 

geng/gueng/más 


gerén diannáo/gue ren dian nao/ordenador personal 


gonggong qiche/gung gung chi che/autobús público 


gonggong qiche zhan/gung gung chi che yan/parada de 
autobús 


gonglu/gung lu/carretera 

gongsI/gung s/compañía; empresa 

gongwénbao/gung uen bao/maletín 

gongxí /gung shi/felicitaciones 

gongyong dianhua/gung iong dien jua/teléfono público 
gongzuo/gung zzuo/trabajar; trabajo 

gua/gua/colgar 

guáan/guan/interesarse por 

guanguang tuán/guan guang tuan/excursión en grupo 
guangpán/guang pan/CD (de música) 

gúdai/gu dai/antiguo 

gui/gúei/caro 

guóji dianhua/guo yi dien jua/llamada internacional 
guóji wángluo/guo yi uang luo/Internet 

guójia/guo yia/país 


guóyú/guo ¡u/mandarín (término usado en Taiwán) 


hăiguān/jai guan/aduana 

háizi/jai zz/niña(o) 

hanyú/jan ¡u/chino (idioma) 

háo/jao/bien 

háokan/jao kan/bonito 

haomá/jao ma/número 

he/je/beber 

hétóng/je tong/contrato 

huai/juai/averiado; malo 

huan/juan/cambiar (trenes, dinero, etc.) 
huándengji/juan deng yi/proyector de diapositivas 
huándengpian/juan deng pien/diapositivas 
huanying/juan ing/bienvenidos 
huí/juel/responder; regresar; saber (hacer algo) 
huìyì/juei ¡[reunión 

huo zhe/juo ye/o (conjunción) 

huobi/juo bi/moneda 

huóche zhan/juo che yan/estación de tren 
hushi/ju sh/enfermera 


hutóu/ju tou/cuenta bancaria 


huzhao/ju yao/pasaporte 


jl/yi/varios; cuántos 

jia/yia/familia; hogar 

jiagé/yia gue/precio 

jiáanchá/yien cha/examinar 

jiáang/y/ang/hablar 

jianshen yúudong/yien shen iu dong/hacer ejercicio 
jiánsud/yien suo/buscar 

jianyi/yien ¡/sugerir; sugerencia 

jiao/y¡iao/llamarse; enseñar 

jiaoshou/yiao shou/profesor universitario 
jiaotong/yiao tong/transporte 

jiarl/yiía r/día festivo 

jí/yi/darse prisa; prisa 

jie/yie/prestar; tomar prestado; contestar el teléfono; calle 
jiéhun/yie jun/casarse 

jiéjué/yie yue/resolver; solucionar 


jiàrì/yia r/vacaciones 


jieshao/yie shao/presentar 

jiéyú/yie ¡u/saldo de cuenta 

jin/yin/cerca 

jingchá/yin cha/policía 

jingchájú/ying cha yu/comisaría 
jingjicang/ying yi tsang/clase turista 
jingjirén/ying yi ren/corredor de bolsa 
jingli/ying li/director 

jinjí chukóu/yin yi chu kou/salidas de emergencia 
jintian/yin tien/hoy 

jiú/yiou/vino; alcohol 

jiúuhuche/yiou ju che/ambulancia 
jiùshēngyī/yiou sheng i/chalecos salvavidas 


jiízhenshi/yí yen sh/urgencias 


kafei/ka fei/café 
kafeiting/ka fei ting/cafetería 
kai/kal/abrir 


kai che/kaí che/conducir 


kāihuì/kai juei/celebrar una reunión 
kaimén/kaí men/abrir la puerta 
kaishi/kai sh/comenzar 

kan/kan/leer; ver 

kanbing/kan bing/ver a un médico 
kaojin/kao yin/junto a 

ke/ke/clase (académica); sediento 

ke hu/ke ju/cliente 

kénding/ken ding/definitivamente 
kénéng/ke neng/quizás 

képa/ke pa/temible 

kerén/ke ren/invitado 

kéxi/ke shi/por desgracia; desafortunadamente 
kéyi/ke ¡/ser capaz de 

kongtiáo/kong tiao/aire acondicionado 
kongwei/kong uel/libre; desocupado 
kuaiji/kuaí yi/contabilidad 


kuaizi/kuaí zz/palillos 


lái//ai/venir 

lái huí piao//aí juei piao/billete de ida y vuelta 
láo//ao/viejo; muy hecho (comida) 

láobán//ao ban/jefe 

láoshi//ao sh/profesor (no universitario) 
lei//ei/cansado 

léishe guangdié//eí she guang die/CDROM 
leng//leng/frío 

lí//i/dentro; equivalente chino de un kilómetro 
liáotian//iao tien/charlar 

(bau bai/rezar; semana 

líkai//í kai/marcharse 

Iinggúdan//ing chiu dan/contraseña para reclamar equipaje 
Iingshiguán//ing sh guan/consulado 

Iitáng//í tang/auditorio 

liúhua//¡ou jua/dejar un mensaje 

liúlán///0u lan/navegar 

liúxing//iou shing/popular 

liwu/// u/regalos 


lóushang//ou shang/arriba (segunda planta) 


lóuxia//ou shia/abajo (primera planta) 
lu//u/calle 

lúguán//iu guan/hotel 

lúshi//¡u sh/abogado 

luxiangji//u shiang yi/lcámara de vídeo 
lúxing//iu shing/viajar 

lúxing dailirén//¡u shing dai li ren/agente de viajes 
lúxing zhipiáo//¡u shing y piao/cheques viajeros 
lúxingshe//iu shing she/agencia de viajes 

luyin dianhua//u in dien jua/contestador 
lúyóu//iu ¡ou/excursión 


lúyóu shóuce//iu ¡ou shou tse/guía turística 


máfan/ma fan/molestia 
mai/ma//vender; comprar 
mama/ma ma/madre 
man/man/lento 
manche/man che/tren local 


máng/mang/ocupado 


máojin/mao yin/toalla 

máotán/mao tan/manta 

màoyì zhánxiaohui/mao i yan shiao juel/feria 
měige/mei ga/cada 

Měiguó/mei guo/América 

méiyou/mel ¡ou/no tener 

meiyuán/mel ¡uan/dólar estadounidense 
mén/men/puerta 

ménkou/men kou/entrada 

mian/mien/cara 

mianfei/mien fei/gratis 

miantiáo/mien tiao/fideos 

mifan/mi fan/arroz 

mílu/mi lu/perderse 

mímă/mi ma/número de identificación personal; contraseña 
mingnián/ming nien/el año próximo 
mingpian/ming pien/tarjeta de visita 
mingtian/ming tien/mañana 

mishu/mi shu/secretaria 


múqin/mu chin/madre 


ná/na/recoger; aquello 

ná/na/cuál 

nán péngyó0u/nan pong ¡ou/novio 
nao zhong/nao yong/despertador 
nár/nar/dónde 

ni/ni/tú 

niánji/nien yi/edad 
niánqing/nien ching/joven 
nimen/ní men/ustedes; vosotros 
nín/nin/usted 


nuáanhuó/nuan juo/tibio 


núpéngyó0u/niu pong ¡ou/novia 





ou yuán/ou iuan/euro 


ouzhou/ou you/Europa 





panjué/pan yue/tomar una decisión legal 
pengtiáo yishu/pong tiao i shu/cocinar 
péngyo0u/pong ¡ou/amigo 

piány1/pien ¡barato 

pianzi/pien zz/película 

piao/piao/billete 

piaoliang/piao liang/bonito 

piíngcháng/ping chang/con frecuencia 
pinyin/pín in/sistema de latinización del chino 


pútonghua/pu tong jua/mandarín (término usado en China 
continental) 


qián/chien/dinero 

qiánbao/chien bao/billetera 

gianbi/chien bi/lápiz 

giántái fúwuyuán/chien tai fu u ¡uan/recepcionista 
qianzheng/chien yeng/visado 

qiáo/chiao/puente 


qiche/chi che/coche 


qifei/chi feildespegar (un avión) 
qíguai/chi gual/extraño 
qíng/ching/afecto; celebrar 
qing/ching/por favor; claro 


qingzáo/ching zzao/madrugada (de la medianoche al 
amanecer) 


gíta/chi ta/otra cosa 

qizi/chi zz/esposa 

qu/chiu/ir 

qú gián/chiu chien/retirar dinero 
quánbu/chuan bu/todo; la totalidad 
qùdiào/chiu diao/borrar; quitar 
qunián/chiíu nien/el año pasado 
qúnzi/chiun zz/falda 


qúxiao/chiu shiao/cancelar 


rang/rang/dejar; permitir 
re/re/caliente 


rén/ren/persona 


rénmínbi/ren min bi/dólar de la República Popular China 
renshi/ren sh/conocer (a alguien) 

ri yuan/r ¡uan/dólar japonés 

Riben/r ben/Japón 

rili/r /i/calendario 

riql/r chi/fecha 

róngxing/rong shing/tener el honor de 

róngy1/rong ¡/fácil 

rou/rou/carne 


ruanjian/ruan yien/software 


shang/shang/sobre; encima; subir; continuar 
shangdian/shang dien/comercio; tienda 

shangge yue/shang ga ¡ue/el mes pasado 
shangwang/shang uan/conectarse a Internet 

shangwu zhongxin/shang u yung shin/ centro de negocios 
shangye/shang ¡e/negocio 

shéi/shei/quién 


shen/shen/oscuro; profundo 


shengql/sheng chilenojado 

shengri/sheng r/cumpleaños 

sheng yì huó ban/sheng i juo ban/socio comercial 
shengyin/sheng in/voz 

shénme/shemma/qué 

shenti/shen ti/cuerpo 

sh1/sh/sí; es 

shifu/sh fu/maestro; cocinero 

shíhou/sh jou/tiempo 

shijianbiáo/sh yien biao/horario 

shipin záhuo/sh pin zza juo/compras (comestibles) 
shuizai/shueí zzaifinundación 

shoudao/shou dao/recibir 

shóuji/shou yi/teléfono móvil 

shóuji haomá/shou yi jao ma/número de móvil 
shouju/shou yiu/recibo 

shoushang/shou shang/estar herido 

shoutí xíngli/shou ti shing lilequipaje de mano 
shóutíshi/shou ti sh/jordenador portátil 


shu/shu/perder; libro 


shuang/shuang/un par 


shuangrén fángjian/shuang ren fang yien/ habitación 
doble 


shufu/shu fu/lcómodo 
shuiguod/shuel guo/fruta 
shuijiao/shuel yiao/sueño 
shuo/shuo/hablar 

siji/s yi/conductor 

sizhou/s you/alrededor 
song/song/enviar 

sucai/su tsai/platos vegetarianos 
sul/sueledad 

suód/suo/cerrar (con llave) 


sushe/su she/residencias (estudiantiles o similares) 


ta/ta/él 
tade/ta de/su (de él) 
tai/tai/demasiado 


táishi/taí sh/escritorio 


taitai/taí tai/esposa (se usa en Taiwán) 
Táiwan/taí van/Taiwán 

taiyáng yánjing/taí iang ien ying/gafas de sol 
tamen/ta men/ellos 

tang/tang/sopa 

tánpan/tan pan/negociar 

tánzi/tan zz/manta 

taojian/tao yien/suite 

táolun/tao lun/conversar 

tese/te sejespecial 

tián/tien/rellenar (un formulario) 
tianqi/tien chi/clima 

tiaowú/tiao u/bailar 

ting/ting/escuchar 

tóngshi/tong sh/colega 

tóngwu/tong u/compañero de habitación 
tóngyi/tong ¡Jestar de acuerdo 
tóudengcang/tou deng tsang/primera clase 
tóuténg/tou teng/dolor de cabeza 


tuichí/tuei ch/pospuesto 


tuifáng/tueí fang/salir (pagar y salir de un hotel) 
tuìhuí/tuei juei/devolver (una mercancía) 
tuikuán/tueí kuan/reembolso 


tuoyun/tuo ¡un/facturar el equipaje 


wai/ual/afuera 

wàibì/uai bi/moneda extranjera 

waijiaoguan/uaí yiao guan/diplomático 
wánfan/uan fan/cena 

waángluo liánjié/uang luo lien yiefjacceso a Internet 


wángshang fúwu tígong shang/uang shang fu u ti gung 
shang/proveedor de Internet 


wangzhan/uang yan/sitio web 
wanhul/uan juel/fiesta 


wánshang/uan shang/noche (de las seis de la tarde a 
medianoche) 


wéi/uei//bueno (solamente en el teléfono) 
weishengzhi/uei sheng y/papel higiénico 
weishénme/uej shemma/por qué 


wénjian/uen yien/archivo 


wenlú/uen lu/pedir indicaciones 
wentí/uen ti/problema 
woó0/uo/yo 

wóde/uo de/mi (mío) 
wómen/uo men/nosotros 
woshi/uo sh/habitación 
wúfan/u fan/almuerzo 


wúyue/u jue/mayo 


xI/shi/lavar 

xia/shia/abajo; bajar; siguiente 

xiage/shia ga/próximo 

xiage xingqi/shia ga shing chi/la próxima semana 
xiage yue/shia ga iuejel próximo mes 
xiang/shiang/pensar 

Xianggang/shiang gang/Hong Kong 
xiangmu/shiang mu/ítem 

xiangzi/shiang zz/maleta 


xianjin/shien yin/dinero en efectivo 


xiánliáo/shien liao/conversación banal 
xiántán/shien tan/conversar 
xianzai/shien zzai/ahora 
xiao/shiao/pequeño 

xiaofei/shiao fei/propina 
xiaogéjian/shiao gue yien/cubículo 
xiáoxin/shiao shin/tener cuidado 
xiawú/shía u/tarde (mediodía a seis de la tarde) 
xiazai/shia zzaildescargar (de Internet) 
xican/shi tsan/comida occidental 
xiexie/shie shie/gracias 

xiézi/shie zz/zapatos 

xihuan/shi juan/gustar 

xīn/shin/nuevo 

xing bi/shing bi/dólar de Singapur 
xíngli/shing lilequipaje 
xingqi'er/shing chi ar/martes 
xingqiliú/shing chi liou/sábado 
xingqisan/shing chi san/miércoles 


xingqisi/shing chi s/jueves 


xingqitian/shing chi tien/domingo 
xingqiwú/shing chi u/viernes 
xingqly1/shing chi ¡lunes 

xínxi/shin shifun mensaje 

xinyong ka/shin ¡ong ka/tarjeta de crédito 
xishóu jian/shi shou yien/baño 
xiuxi/shiou shi/ldescansar 

xíyī fúwu/shi i fu u/servicio de lavandería 
xuanzé/shiuan zze/escoger 
xuésheng/shiue sheng/estudiante 
xuéxi/shive shifestudiar 

xuéxiao/shiue shiao/escuela 


xuyao/shiu ¡ao/necesitar 


yanjing/¡en ying/gafas 
yanjing/¡en ying/ojo 
yanshi/¡en sh/presentación 
yao/¡ao/querer; medicina 


yaofáng/¡ao fang/farmacia 


yáokong qì//ao kong chi/mando a distancia 
yaoshi/¡ao sh/llave 

yaowán//¡ao uan/píldora 

yáshua/¡a shua/cepillo de dientes 

yáyī/ia ¡dentista 

Yazhou//ía you/Asia 

ye/¡e/ltambién 

vu dung 

yichéng/¡ cheng/agenda 

yifu// fu/ropa 

yihou// jou/después 

yihuár//¡ juar/en un rato 

yihuár jiàn// juar yien/nos vemos en un rato 
yijian/í yien/opinión 

yíng/ing/ganar 

yingbi/íng bi/monedas 

yinggai/ing gal/deber 

yíinháng/ín jang/banco 

yingwén; yingyú/ing uen; ing lu/inglés (idioma) 


yínliao/ in liao/bebidas 


yinwei/ín vel/porque 

yinyue/ín ¡jue/música 

yìqï/i chi/juntos 

yisheng/í sheng/médico 

yiwéi/¡ uei/considerar 

yixie/¡shie/algunos 

yíyang/¡ ¡ang/lo mismo 

yiyuan// ¡uan/hospital 

yizi/¡ zz/asiento 

yong/¡ong/usar 

yonghú xingming//ong ju shing ming/ nombre de usuario 
you/¡ou/derecha; tener 

yóu sheng yóujian//ou sheng ¡ou yien/buzón de voz 
yóujú/¡ou yiu/oficina de correos 

yóulán/¡ou lan/visitar lugares turísticos 

yú/¡u/lluvia 

yuán/¡uan/dólar chino; lejos 

yúuding/íu ding/hacer una reserva 

Yuenán/¡ue nan/Vietnam 


yundong/¡un dong/ejercicio 


yunqi/jun chi/suerte 
yúsan//íu san/paraguas 
yúsuan/íu suan/presupuesto 


yúyi/¡u ¡impermeable 


zaijian/zza/ yien/adiós 

zánmen/zzan men/nosotros (informal) 
zaofan/zzao fan/desayuno 

zaogao/zzao gao/¡diablos!; ¡qué lástima! 


zaoshang/zzao shang/mañana (de seis de la mañana al 
mediodía) 


zázhi/zza y/revista 

zéi/zzel/ladrón 
zénme/zzemma/cómo 
zhangdan/yang dan/cuenta 
zhangfu/yang fu/marido 
zhantái/yan tal/plataforma (andén) 
zháo/yao/buscar 


zhaohu/yao ju/saludo 


zhaopian/yao pien/fotografía 
zhaoxiang/yao shiang/sacar fotografías 
zhaoxiang ji/yao shiang yi/lcámara 
zhen/yen/verdaderamente 
zhengdián/yeng dien/a tiempo 
zhengjian/yeng yien/identificación 
zhí/y/recto; solamente 

zhidao/y dao/saber 

zhiliang/y liang/cualidad 

zhipiao/y piao/cheque 

zhipiao bu/y piao bu/chequera 
zhong/yung/tiempo; talla mediana 
Zhongguó/yung guo/China 
zhongguórén/yung guo ren/chino (persona) 
zhongwén/yung uen/chino (idioma) 
zhongwú/yung u/tarde 

zhongyú/yung ¡u/finalmente 

zhoumo/ you mo/fin de semana 
zhu/yu/residir 


zhuán/yuan/transferir; girar 


zhubáo/yu bao/joyas 

zhúguán/yu guan/director ejecutivo 
zhuólu/yuo lu/aterrizaje 

zhuozi/yuo 2z/mesa 

zidong lóuti/zz dong lou tilescalera mecánica 


zidong tíkuán ká/zz dong ti kuan ka/tarjeta de cajero 
automático 


zidong tíkuánji/zz dong ti kuan yi/lcajero automático 
ZU zz yi/(uno) mismo 

zóngcái/zzong tsal/presidente (de compañía) 
zóngshi/zzong sh/siempre 

zóngsuan/zzong suan/finalmente 

z0u/zzou/caminar 

zufei/zzu fei/alquilar 

zúfu/zzu fu/jabuelo 

zul/zzuei/el más (el mejor) 

zu0/zzuo/izquierda 


zuótian/zzuo tien/ayer 


Minidiccionario español- 


chino 





a tiempo/zhèngdiăn/yeng dien 

abajo/xià/shia 

abajo (primera planta)/lóuxià//ou shia 
abogado/lúsh1//iu sh 

abrir/kai/kai 

abrir la puerta/kaimén/kaí men 

abuelo/zúfu/zzu fu 

acceso a Internet/wángluo liánjié/uang luo lien yie 
adaptador/chatóu/cha tou 

adiós/zaijian/zzaí yien 


aduana/húiguan/jaí guan 


aeropuerto/feijicháng/feí yi chang 
afecto/qíng/ching 

afuera/wai/uai 

agencia de viajes/lúxingshe//iu shing she 
agenda/yichéng/¡ cheng 

agente de viajes/lúxing dàilírén//ju shing dai li ren 
ahora/xianzai/shien zzai 

aire acondicionado/kongtiáo/kong tiao 
algunos/yixie/¡ shie 

almuerzo/wúfan/u fan 
alquilar/chúuzu/chu zzu/zūfèi/zzu fei 
alrededor/sizhou/s you 

ambos/dou/dou 
ambulancia/jiuhuche/yiou ju che 
América/Méiguó/mel guo 
amigo/péngyó0u/pong ¡ou 
antiguo/gúdai/gu dai 
añadir/búchong/bu chong 

aquello/na/na 


archivo/wénjian/uen yien 


área; ubicación/diqu/di chiu 

área; vecindario/fujin/fu yin 

arriba (segunda planta)/lóushang//ou shang 
arroz/mifan/mi fan 

ascensor/dianti/dien ti 

Asia/Yazhou/¡a you 

asiento/ylzi/í zz 

asistente/fúwuyuán/fu u ¡uan 
aterrizaje/zhuólu/yuo lu 

auditorio/litáng//í tang 

autobús público/gonggóong qiche/gung gung chi che 
autopista/gaosúugonglú/gao su gung lu 
averiado; malo/huai/jual 

avión/feiji/feí yi 

iay, Dios!/aiya/al ia 

ayer/zuótiān/zzuo tien 


ayudar/bangmáng/bang mang 


bailar/tiàìàowŭ/tiao u 


bajar; siguiente/xia/shia 

banco/yínháng/in jang 

baño; servicios/cesuo/tse suo/ xishóu jian/shi shou yien 
barato/piányl/pien i 

barrer/ca/tsa 

beber/he/je 

bebidas/yinliao/in liao 

bien/háo/jao 

bienvenido/bú keqi/bu ke chi 
bienvenidos/huanying/juan ing 
billete/piao/piao 

billete de ida/danchéngpiao/dan cheng piao 
billete de ida y vuelta/lái huí piào//ai juei piao 
billetera/qiánbao/chien bao 
bolígrafo/gangbi/gang bi 

bonito/háokan/jao kan/piaoliang/piíao liang 
borrar; quitar/qudiao/chiu diao 
buscar/chá/cha/jiánsud/yien suoljzháo/yao 


buzón de voz/yóu sheng yóujian/¡ou sheng ¡ou yien 


cada/méige/mel ga 

café/kafei/ka fei 

cafetería/kafeiting/ka fei ting 

cajero automático/zìdòng tíkuănjī/zz dong ti kuan yi 
calendario/rili/r /i 

caliente/re/re 

calle/jie/yie 

cama/chuáng/chuang 

cámara/zhaoxiang ji/yao shiang yi 

cámara de vídeo/luxiangji//u shiang yi 
camarero/fúwuqli/fu u chi 

cambiar (de actitud o comportamiento)/gáibian/gaí bien 
cambiar (trenes, dinero, etc.)/huan/juan 
caminar/zóu/zzou 

cancelar/qúxiao/chiu shiao 

cansado/lei//eí 

cara/mian/mien 

carne/rou/rou 


caro/gul/gúel 


carretera/gonglú/gung lu 

casa/fángzi/fang zz 

casarse/jiéhun/yie jun 

CD (de música)/guangpán/guang pan 
CD-ROM/léishe guangdié//ei she guang die 
celebrar/qing/ching 

cena/wánfan/uan fan 

centro de negocios/shangwu zhongxin/shang u yung shin 
cepillo de dientes/yáshua/¡a shua 

cerca/jin/ yin 

cerrar (con llave)/sud/suo 

cerrar sesión/qian chu/chien chu 

chalecos salvavidas/jiúshengy1i/yiou sheng i 
Ccharlar/liáotian//¡ao tien 

cheque/zhipiao/y piao 

chequera/zhipiáo bu/y piao bu 

cheques viajeros/lúxing zhipiáo/ /iu shing y piao 
China/Zhongguó/yung guo 

chino (idioma)/hanyú/jan ¡u/izhongwén/yung uen 


chino (persona)/zhongguórén/yung guo ren 


cinturón de seguridad/anquándai/an chuan dai 
ciudad/chéngshi/cheng sh 
claro/qing/ching 

clase (académica)/ke/ke 

Clase turista/jingjicang/ying yi tsang 
cliente/ke hu/ke ju 

clima/tianql/tien chi 

coche/qiche/chi che 

cocinar/pengtiáo yishu/pong tiao i shu 
colega/tóngshì/tong sh 

colgar/guà/gua 

comedor/fanting/fan ting 
comenzar/kaishi/kaí sh 
comer/chifan/ch fan 
comercio/shangdian/shang dien 
comida/cai/tsal/fan/fan 

comida occidental/xican/shi tsan 
comisaría/jingchájú/ying cha yiu 
cómo/zénme/zzemma 


cómodo/shufu/shu fu 


compañero de habitación/tóngwu/tong u 
comprar/mái/mai 
compras (comestibles)/shipin záhuo/s,h pin zza juo 


con frecuencia/chángcháng/chang chang/pingcháng/ping 
chang 


conducir/kai che/kaí che 

conductor/sij1/s yi 

conectarse a Internet/shangwáng/shang uang 
conocer (a alguien)/renshi/ren sh 
conserje/fúwutái jingli/fu u tai ying li 
considerar/yiwéi/¡ uei 
consulado/lingshiguán//ing sh guan 
contabilidad/kuaiji/kuai yi 

contestador/lúuyin dianhua//u in dien jua 
contestar el teléfono/jie/yie 

contraseña para reclamar equipaje/linggúdan//ing chiu dan 
contrato/hétóng/je tong 

conversación banal/xiánliáo/shien liao 
conversar/liáotián; xiántán//íao tien; shien tan 


cónyuge (solamente en la República Popular China)/airén/a/ 
ren 


corredor de bolsa/jingjirén/ying yi ren 
correo electrónico/dianzií yóujian/dien zz ¡ou yien 
corto/ai/aí 

cosa/dongxi/dong shi 

cuál/ná/na 

cualidad/zhiliang/y liang 
¿cuánto?/duosháo?/ duo shao 
¿cuánto tiempo?/duo jiú?/duo yiou 
cubículo/xiaogéjian/shiao gue yien 
cuenta/zhangdan/yang dan 

cuenta bancaria/húutóu/ju tou 
cuerpo/shenti/shen ti 


cumpleaños/shengri/sheng r 


dar/géi/guei 

deber/yinggai/ing gal 
decir/gaáaosu/gao su 
definitivamente/kénding/ken ding 


dejar; permitir/rang/rang 


dejar un mensaje/liúhua//¡ou jua 
demasiado/tai/tai 

dentista/yáyl/ía i 

derecha/you/¡ou 

desafortunadamente; por desgracia kéxi/ke shi 
desayuno/zaofan/zzao fan 
descansar/xiuxi/shiou shi 

descargar (de Internet)/xiazai/shía zzai 
desde/cóng/tsong 

despegar (un avión)/qifei/chi fei 
despertador/náao zhong/nao yong 
después/yihou/i¡ jou 

devolver (una mercancía)/tulhuí/tueí juei 
día festivo/jiàrì/yia r 
diapositivas/huándēngpiàn/juan deng pien 
dinero/qián/chien 

dinero en efectivo/xianjin/shien yin 
diplomático/waijiaoguan/ua/ yiao guan 
dirección/dizhi/d¡ y 


dirección de correo electrónico/dianzí yóuxiang dizhi/dien 
zz iou shiang di y 


director de departamento; ministro/búuzháng/bu yang 
director ejecutivo/zhúguán/yu guan 

directorio telefónico/dianhua haomábu/dien jua jao ma bu 
dólar chino/yuán/¡uan 

dólar de Hong Kong/Gáng bi/gang bi 

dólar de la República Popular China/rénmínbi/ren min bi 
dólar de Singapur/xing bi/shing bi 

dólar estadounidense/méiyuán/mel iuan 

dólar japonés/ri yuan/r ¡uan 

dolor de cabeza/tóuténg/tou teng 
domingo/xingqitian/shing chi tien 


dónde/nár/nar 


edad/niánji; sul/nien yi; suei 
ejercicio/yúundong/jun dong 
él/ta/ta 

el año pasado/qunián/chiu nien 

el año próximo/mingnián/ming nien 


el más (el mejor)/zul/zzueí 


el mes pasado/shangge yue/shang ga iue 

el próximo mes/xiage yue/shía ga ¡ue 
ellos/tamen/ta men 

embajada/dashiguán/da sh guan 

compañía; empresa/gongsi/gung s 

en un rato/yihuar// juar 

enfermera/hushi1/ju sh 

enojado/shengqi/sheng chi 

enseñar/jiao/yiao 

entrada/ménkou/men kou 

enviar/sóng/song 

equipaje/xingli/shing li 

equipaje de mano/shóutí xíngli/shou ti shing li 
error; incorrecto/cuo/tsuo 

escalera mecánica/zidong lóuti/zz dong lou ti 
escoger/xuanzé/shiuan zze 
escritorio/bangongzhuo/ban gung yuo/táishi/tai sh 
escuchar/ting/ting 

escuela/xuéxiao/shiue shiao 


especial/tese/te se 


esperar/deng/deng 

esposa (en Taiwán)/taitai/taí tai/qtzi/chi zz 
estación de tren/huóche zhan/juo che yan 
estar de acuerdo/tóngyi/tong i 

estar enfermo/bing/bing 

estar herido/shoushang/shou shang 
estudiante/xuésheng/shiue sheng 
estudiar/xuéxi/shiue shi 

euro/ou yuán/ou ¡uan 

Europa/ouzhou/ou you 
examinar/jiánchá/yien cha 

excursión /lúyóu//iu ¡ou 

excursión en grupo/guanguang tuán/guang guang tuan 


extraño/qíguai/chi guai 


fácil/róngyi/rong i 
facturar el equipaje/tuoyun/tuo iun 
falda/qúnzi/chiun zz 


familia; hogar/jia/y/a 


farmacia/yaofáng/¡ao fang 
fax/chuánzhen ji/chuan yen yi 
fecha/riql/r chi 
felicitaciones/gongxi /gung shi 
feliz/¡gaoxing/gao shing 
feria/maoyi zhánxiaohui/mao i yan shiao juei 
fideos/miantiáo/mien tiao 
fiesta/wanhui/uan juei 

fin de semana/zhoumo/you mo 
finalmente/zhongyú/yung iu 
foto/zhaopian/yao pien 
frente/duimián/dueí mien 
frío/léng//eng 


fruta/shuiguo/shueí guo 


gafas/yanjing/¡en ying 

gafas de sol/taiyáng yănjìng/tai iang ¡en ying 
ganar/yíng/ying 

gerente/jingli/ying li 


gracias/xiexie/shie shie 

grande/da/da 

gratis/mianfei/mien fei 

guía turística/lúyóu shðucè//iu iou shou tse 


gustar/xíhuān/shi juan 


habitación/fángjian/fang yien 


habitación doble/shuāngrén fángjiān/shuang ren fang 
yien 


hablar/jiáng; shuo/yiang; shuo 

hacer, tocar o golpear/dá/da 

hacer ejercicio/jianshen yuúundong/yien shen iun dong 
hacer una reserva/ding wei/ding vei/yúuding/íu ding 
hijo/érzi/ar zz 

Hong Kong/Xianggaáng/shiang gang 

hora punta/gaofengql/gao fong chi 
horario/shijianbiáo/sh yien biao 

hospital/yiyuan/¡ ¡uan 


hotel/binguán/bín guan/fáanguán/fan guan/lúguán//iu guan 


hoy/jintian/yin tien 
identificación/zhengjian/yeng yien 
impermeable/yúy1/íu i 

inglés (idioma)/yingwén; yingyú/iíng uen; ing iu 
iniciar sesión/gian ru/chien ru 
inteligente/congming/tsong ming 
interesarse por/guán/guan 
Internet/guóji wángluo/guo yi uang luo 
inundación/shuizai/shuei zzai 
invitado/kèrén/ke ren 

ir/qu/chiu 

irse de la casa; marcharse/chufa/chu fa 
ítem/xiangmu/shiang mu 


izquierda/zuó/zzuo 


jabón/féizao/fei zzao 
Japón/Riben/r ben 
jefe/láobán//ao ban 


joven/niánqing/nien ching 


joyas/izhúubáo/yu bao 
jueves/xingqisi/shing chi s 
junto a/kaojin/kao yin 


juntos/yiql/i chi 


kilómetro chino;dentro/lí//; 


la próxima semana/xiage xīngqī/shia ga shing chi 
ladrón/zéi/zzei 

lápiz/qianbi/chien bi 

lástima/zaogao/zzao gao 

lavar/xW/shi 

leer; ver/kan/kan 

lejos/yuán/¡uan 

lento/man/man 

ley/fálú/fa Uu 

libre; desocupado/kongwei/kong uei 


libro/shu/shu 


limpiar/ganjing/gan ying 


llamada de larga distancia/chángtú dianhua/chang tu dien 
jua 


llamada internacional/guóji dianhua/guo yi dien jua 


llamada a cobro revertido/duifang fúfei dianhua/queí fang 
fu fei dien jua 


llamarse/jiao/yiao 
llave/yaoshi/¡ao sh 

llevar puesto/chuan/chuan 
lluvia/yú/¡u 

lo mismo/yíyang// iang 

lo siento/baoqian/bao chien 
lugar/difang/di fang 


lunes/xingqiy1/shing chi i 


madre/mama; múqin/ma ma; mu chin 


madrugada (de la medianoche al amanecer)/qingzáo/ching 
zzao 


maestro; cocinero/shtfu/sh fu 


maleta/xiangzi/shiang zz 


maletín/gongwénbao/gao uen bao 


mandarín (término usado en China 
continental)/pútonghua/pu tong jua 


mandarín (término usado en Taiwán)/guóyú/guo iu 
mando a distancia/yáokong qì/jao kong chi 
manta/tánzi/tan zz 


mañana/(de seis de la mañana al mediodía) záoshang/zzao 
shang 


mañana/mingtian/ming tien 
mapa/ditú/dí tu 

marcar (un número)/bo/buo 
marido/zhangfu/yang fu 
martes/xingqI'er/shing chi ar 
más/geng/gueng 
mayo/wúyue/u jue 
medianoche/banye/ban ¡e 
medicina/yao/¡ao 
médico/yisheng/¡ sheng 
medio/ban/ban 
mensaje/xínxi/shin shi 


menú; carta/caidan/tsaí dan 


mesa/zhuozi/yuo zz 

metro (subterráneo o elevado)/ditié/d; tie 
mi (mío)/wóde/uo de 
miércoles/xingqisan/shing chi san 
minuto; un centavo/fen/fen 
molestia/máfan/ma fan 
moneda/huobi/juo bi 

moneda extranjera/waibi/ua/ bi 
monedas/yingbi/íng bi 

muchas gracias/gánxie/gan shie 
muchos/duo/duo 
museo/bówuguán/buo u guan 


música/yīnyuè/iín iue 


nada malo; realmente bueno/búcuò/bu tsuo 
navegar/liúlán//¡ou lan 
necesitar/xoyao/shiu ¡ao 
negociar/tánpan/tan pan 


negocio/shangye/shang ¡e 


niña(o)/háizi/jai zz 
no/bu/bu 


noche (de las seis de la tarde a 
medianoche)/wánshang/uan shang 


nombre de usuario/yónghu xingming/¡ong ju shing ming 
nos vemos en un rato/yihuar jian// juar yien 

nosotros (informal)/zánmen/zzan men 

nosotros/wómen/uo men 

novia/núpéngyódu/niu pong ¡ou 

novio/nán péngyo0u/nan pong ¡ou 

nuevo/xin/shín 

número/haomá/jao ma 

número de móvil/shóuji haomá/shou yi jao ma 

número de identificación personal; contraseña/mimá/mi ma 


número de teléfono/dianhua haomá/dien jua jao ma 


o (conjunción)/huo zhe/juo ye 
ocupado/¡máng/mang 


oficina; despacho/bangongshi/ban gung sh 


oficina de cambio/duihuanchu/dueí juan chu 

oficina de correos/yóujú/¡ou yiu 

ojo/yánjing/¡en ying 

opinión/yijian/í yien 

ordenador/diannáo/dien nao 

ordenador personal/gerén diannáo/gue ren dien nao 
ordenador portátil/shóoutishi/shou ti sh 

oscuro; profundo/shen/shen 

otra cosa/gíta/chi ta 


otro/biéde/bie de 


padre/baba; fuqin/ba ba; fu chin 
padres/fúumú/fu mu 

pagar/fugián/fu chien 

país/iguójia/guo yia 

palillos/kuaizi/kuaí zz 

papel higiénico/weishengzhi/uei sheng y 


par/shuang/shuang 


parada de autobús/gonggong qiche zhan/gung gung chi 
che yan 


paraguas/yúsan/¡u san 
pasaporte/húzhao/ju yao 

pedir (la comida)/dián/dien 

pedir indicaciones/wenlu/uen Ju 
película/dianying; pianzi/dien ing; pien zz 
pensar/xiáng/shiang 
pequeño/xiao/shiao 

perder/shu/shu 

perderse/mílu/mi lu 

perdón; discúlpeme/duibuqi/duei bu chi 
periódico/baozhi/bao y 

pero; sin embargo/danshi/dan sh 
persona/rén/ren 

píldora/yaowán/¡ao uan 

plataforma (andén)/zhantái/yan tai 
platos vegetarianos/sucai/su tsai 
policía/jingchá/ying cha 
popular/liúxing//liou shing 


por favor/qing/ching 


por qué/weishénme/uei shemma 

por supuesto/dangrán/dang ran 
porcentaje/baifenbi/bai fen bi 
porque/yinwei/in uei 

pospuesto/tulchí/tuei ch 

precio/jiagé/yia gue 
presentación/yanshi/¡en sh 
presentar/jieshao/yie shao 

presidente (de compañía)/zóngcái/zzong tsai 
prestar; tomar prestado/jie/yie 
presupuesto/yúsuan//u suan 

primera clase/tóudeéngcang/tou deng tsang 
prisa/jí/ wi 

problema/wentí/uen ti 

profesor (no universitario)/láosh1//ao sh 
profesor universitario/jiaoshou/yiao shou 
programar/ anpái/an pai 
propina/xiaáofei/shiao fei 


proveedor de Internet/wángshang fúwu tígong 
shang/uang shang fu u tí gung shang 


próximo/xiage/shia ga 


proyector de diapositivas/huándengji/juan deng yi 
puente/qiáo/chiao 


puerta/ mén/men 


qué/shénme/shemma 
querer/yao/¡ao 
quién/shéi/shei 


quizás/kénéng/ke neng 


recepción/fandian qiántái/fan dien chien tai 
recepcionista/giántái fúwuyuán/chien tai fu u ¡uan 
recibir/shoudao/shou dao 

recibo/shouju/shou yiu 

recoger/ná/na 

recto/zhí/ y 

reembolso/tulikuán/tueí kuan 

regalos/liwu//¡ u 


rellenar (un formulario)/tián/tien 


residencias (estudiantiles o similares)/súshe/su she 
residir/zhu/yu 

resolver; solucionar/jiéjué/yie yiue 

responder; retornar/huí/juei 

restaurante/canguán; fandian/tsan guan; fan dien 
retirar dinero/qú qián/chíu chien 
reunión/hulyi/juel i 

revista/zázhi/zza y 

rezar/libai//¡ bai 


ropa/ytfu// fu 


sábado/xingqiliú/shing chi liou 

saber (hacer algo)/hui/juei 

saber (información)/zhidao /y dao 

sacar fotos/zhaoxiang/yao shiang 

saldo de cuenta/Jiéyú/yie iu 

salidas de emergencia/jinjí chukou/yin yi chu kou 
salir (pagar y salir de un hotel)/tuifáng/tueí fang 


saludo/zhaohu/yao ju 


secretaria/mishu/mi shu 

sediento/ké/ke 

semana/libai//í bai 

ser capaz de/kěyï/ke i 

servicio de lavandería/xiyi fúwu/shi i fu u 
servilleta/canjinzhi/tsan yin y 

sí; es/shi/sh 

siempre/zóngshi/zzong sh 

siguiente/xiage/ shia ga 

silencio/anjing/an ying 

sistema de latinización del chino/pinyin/pín in 
sitio web/wángzhan/uang yan 

sobre; encima/shang/shang 

socio comercial/sheng vi huó ban/sheng i juo ban 
software/ruánjian/ruan yien 

solamente/zhI/ y 

sopa/tang/tang 

su (de él)/tade/ta de 

subir; continuar/shang/shang 


suelto/song/song 


sueño/shuijiao/shuel yiao 
suerte/yunqi/iun chi 

sugerir; sugerencia/jiany1/yien i 
suite/taojian/tao yien 


supermercado/chaojí shicháng/chao yi sh chang 


Taiwán/Táiwan/taí uan 

también/ye/¡e 

tarde/zhongwú/yung u 

tarde (mediodía a seis de la tarde)/xiawuú/shía u 


tarjeta de cajero automático/zidong tíkuán ká/zz dong ti 
kuan ka 


tarjeta de crédito/xinyong ka/shin ¡ong ka 
tarjeta de embarque/dengjipái/deng yi paí 
tarjeta de visita/mingpian/ming Dien 
taxi/chuzú che/chu zzu che 
teléfono/dianhua/dien jua 

teléfono móvil/shóuji/shou yi 


teléfono público/gongyong dianhua/gung ¡ong dien jua 


televisión/dianshi/dien sh 
temible/képa/ke pa 

tenedor/chazi/cha zz 

tener/yó0u/¡ou 

tener cuidado/xiáoxin/shiao shin 

tener el honor de/róngxing/rong shing 
tener una reunión/kaihul/ka/ juei 
tibio/nuánhuó/nuan juo 
tiempo/shíhou/sh jou 

tiempo; talla mediana/zhong/yong 

tipo de cambio/duihuán IO/duef juan liu 
toalla/máojin/mao yin 

todo/dou/dou 

todo; la totalidad/quánbu/chuan bu 
tomar medicamentos/chi yáo/ch ¡ao 
tomar una decisión legal/panjué/pan yiue 
tomar vacaciones/fáng Jia/fang yia 
trabajar; trabajo/gongzuo/gung zzuo 
transferir; girar/zhuán/yuan 


transporte/jiaotong/y/a tong 


tren local/manche/mien che 


tú/lni/ní 


uno/y1// 

(uno) mismo/ziji/zz yi 
urgencias/jizhéenshi/yí yen sh 
usar/yong/jong 

usted/nín/nin 


ustedes; vosotros/nimen/nimen 


vacaciones/dujia; jiari/du yia; yia r 
varios; cuántos/jï/yi 
vender/mài/mai 

venir/lái//ai 

ver a un médico/kànbìng/kan bing 
verdaderamente/zhēn/yen 
vestíbulo/dating/da ting 


viajar/lúxing//liu shing 


viejo; muy hecho (comida)/láo//ao 
viernes/xingqiwú/shing chi u 
Vietnam/Yuenán/¡ue nan 

vino; alcohol/jiú/yiou 
visado/qianzheng/chien yeng 


visitar lugares turísticos/yóulán/¡ou lan 


voz/shengyin/sheng in 





yo wO/uo 





zapatos xiézi/shie zz 


Apéndice C 


Respuestas 


A continuación se encuentran las respuestas a las 
preguntas de las secciones “Juegos y ejercicios 
divertidos”. 


Capítulo 2 

wu, qī, shí, sanshí, liushí, jiúshí 

Capítulo 3 

háo, míngzi, Déguórén, baofengxué, jian 
1. Háo jiú méi län. 

. Wán an. 

. ZáO. 

. Nár de hua. 

. Hén gaoxing jiandao ni. 
6. Yílu piíng'an. 

Capítulo 4 


U Bb WU N 


yisheng: médico 
láosht: profesor 


feixíngyuán: piloto 


zúqiú: dulyuán: futbolista 
Capítulo 5 


A. píngguó (manzana) 

B. júzi (naranja) 

C. shengcai (lechuga) 

D. fanquié (tomate) 

E. hú luóbo (zanahoria) 

F. yángcong (cebolla) 

G. xilánhua (brócoli) 
Capítulo 6 

A. zhubáo dian: joyería 

B. cai shicháng: mercado de víveres 

C. huadian: floristería 

D. yaofáng: farmacia 

E. wánju dian: juguetería 
Capítulo 7 
9:15 a.m.: záoshang jiú dián yíke 
el próximo mes: xiage yuè 
medianoche: bànyè 
hace dos semanas: liángge xingqi yigián 
4:30 p.m.: xiawú sì dän ban 
Capítulo 8 

A. dá pingpangqiú 


B. tán ganggín 
C. dă taijiíquán 
D. chu chángdí 
E. pá shān 
Capítulo 9 


Un momento: Shāoděng 
¿Está ella en casa?: Tā zài ma? 
¿Hola?: Wéi? 


Lo siento, marcó un número equivocado: Duibuqgí, nï 
bocuole haomá. 


Por favor, deje un mensaje: Qing ni liú yige hua. 
Capítulo 10 
1. yushi: baño 
. woshi: dormitorio 
. fanting: comedor 
. tánzi: manta 
. yángtái: balcón 
. zZhéntóu: almohada 
. bèizi: edredón 


0 Nš OO Un Bb D NN 


. Snuzhuo: escritorio 
9. shafa: sofá 
Capítulo 11 


A. zìdòng tíkuanjt (cajero automático) 
B. chunayuán (cajero humano) 


C. yíngháng (banco) 

D. hùzhào (pasaporte) 

E. xingyóng kă (tarjeta de crédito) 

F. giánbao (billetera) 
Capítulo 12 
Xuéxiao zai béibian (también béiman). La escuela está 
en el norte. 
Yóujú zai dongbian (también dongmian). La oficina de 
correos está en el este. 


Yíngháng zai nánbian (también nánmian). El banco 
está en el sur. 


Fángzi zài xibian (también ximian). La casa está en el 
oeste. 


Capítulo 13 
1. fángjian 
2. kemán 
3. gíchuáng 
4. zhangdan 
5. tulfáng 

Capítulo 14 
A. feijl 
B. huóche 
C. ditié 
D gonggóng qiche 
E. chuzu che 


Capítulo 15 
1. siérlán 
2. liù yuè ba hào 
3. fó miào 
4. yáshuā 
5. Kāi wăn xiào 
Capítulo 16 


m 


. gebo: brazo 
.Jianbáng: hombro 
. shóuzhi: dedo 

. tul: pierna 

. bózi: cuello 
.xionggiang: pecho 
. yáanjing: ojo 

. erduo: oreja 
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. bízi: nariz 


Apéndice D 
Contenido de MP3 


La siguiente lista contiene los MP3 que aparecen en la 
web. 


Capítulo 1 
Pista 1: Práctica de las iniciales chinas 
Pista 2: Práctica de los tonos chinos 
Capítulo 2 
Pista 3: Ver gente pasar 
Pista 4: Dónde ir a cenar 
Capítulo 3 
Pista 5: Presentar a los amigos 
Pista 6: Conocer a alguien 
Capítulo 4 
Pista 7: Averiguar la hora 
Pista 8: Hablar de las profesiones 


Capítulo 5 


Pista 9: Encontrarse en un restaurante 

Pista 10: Hacer compras en el mercado al aire libre 
Capítulo 6 

Pista 11: Buscar ropa de la talla correcta 

Pista 12: Escoger el color adecuado 
Capítulo 7 

Pista 13: Planes para ir al cine 

Pista 14: Una visita al museo 
Capítulo 8 

Pista 15: Hablar del paisaje 

Pista 16: En un partido de baloncesto 
Capítulo 9 

Pista 17: Llamar a un amigo 

Pista 18: Dejar un mensaje 
Capítulo 10 

Pista 19: Comenzar una presentación 

Pista 20: Contactar un agente inmobiliario 
Capítulo 11 

Pista 21: Buscar dónde cambiar dinero 


Pista 22: Abrir una cuenta de ahorros 


Capítulo 12 

Pista 23: Indicaciones para ir a la embajada 

Pista 24: Indicaciones para ir a la oficina de correos 
Capítulo 13 

Pista 25: Hacer una reserva en el hotel 

Pista 26: Cuando no hay habitaciones disponibles 
Capítulo 14 

Pista 27: Registrarse en el aeropuerto 

Pista 28: Conversación con un agente de aduanas 
Capítulo 15 

Pista 29: Planear las vacaciones 

Pista 30: Hablar con un agente de viajes 
Capítulo 16 

Pista 31: Una visita al médico 


Pista 32: El diagnóstico del médico 
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